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    Een tragische start

    



    Het was een drukte van belang op het kleine vliegveld van Coopers Crossing. In de hangars werd gemanoeuvreerd en rondom de landingsbaan stonden auto’s te wachten. Juist nu de wekelijkse lijn vlucht uit Broken Hill zou arriveren in het kleine plaatsje, was er een noodoproep binnengekomen op de basis van de Flying Doctors. In allerijl werd hun vliegtuigje voorzien van brandstof, terwijl dr. Sinclair en Kate Wellings, de verpleegkundige die hem altijd vergezelde, de instrumenten en verband dozen in de cabine brachten. Kate tuurde de lucht in, haar hand boven haar ogen om ze te beschermen tegen de altijd felle zon. Het logge lijn vliegtuig draaide voor de baan en maakte een onverwacht elegante landing.


    ‘Zou die nieuwe assistent van u erin zitten, dokter?’ vroeg Kate aan Harry Sinclair.


    De oude arts moest grinniken om haar nieuwsgierigheid. ‘Dat zien we straks wel, Kate. We moeten nu eerst dringender zaken afhandelen!’ Hij knikte naar Andy, de piloot van hun toestel. ‘We kunnen zeker zo wel opstijgen, Andy?’


    Kate had haar plaats al ingenomen, en dr. Sinclair wilde zich net in de cabine hijsen, toen hij zijn naam hoorde roepen.


    ‘Hé, hallo, dr. Sinclair?’


    Bedaard stapte Sinclair weer op het gloeiende asfalt van het vliegveld, en keek in de richting, waar het geroep vandaan scheen te komen.


    Dwars over de landingsbaan kwam een jongeman op hem toegerend, gekleed in een perfect gesneden hagelwit kostuum. Zijn stropdas wapperde over zijn schouder. Zijn lange, atletische loop leek eerder te passen op een airconditioned atletiekbaan dan op het vliegveld van Coopers Crossing, waar de middaghitte noopte tot rustige bewegingen. Hijgend hield hij stil bij het vliegtuig van de Flying Doctors.


    Kate stak haar hoofd uit de cabine en Andy leunde quasi ongeïnteresseerd uit de cockpit. Ze hadden nu de gelegenheid de jonge man op te nemen. Hij zag eruit alsof hij was weggelopen uit een cocktail-reclame. Niet alleen zijn kleding was onberispelijk, ook zijn eigen uiterlijke verschijning mocht er zijn. Het was een genoegen te kijken naar deze donkerblonde man met zijn regelmatige trekken. Het enige dat niet regelmatig was, was het scheve, verlegen lachje dat nu op zijn gezicht verscheen.


    ‘Bent u dr. Sinclair?’ Vroeg hij buiten adem aan de oudere man met zijn volle, grijze baard, die naast het toestel kalm op hem stond te wachten.


    ‘Ja!’


    ‘Ik ben Tom Callaghan, uw nieuwe kracht!’ De jongeman keek hem recht in de ogen, blakend van zelfvertrouwen. Zijn bruine ogen schitterden van enthousiasme.


    Dr. Sinclair was niet gemakkelijk uit zijn evenwicht te brengen, maar hij wist nu toch niet hoe op deze kennismaking te reageren. Zo’n jonge knul had hij niet verwacht. Deze Callaghan was zeker dertig jaar jonger dan hij! En zo te zien had hij de energie van een jonge hond. Harry Sinclair liet zijn verbazing echter niet blijken, schudde Tom Callaghan de hand en stelde hem voor aan Kate en Andy.


    ‘Maar Tom,’ zei Sinclair vervolgens, ‘voorlopig moeten we het bij deze kennismaking laten, want we zijn opgeroepen vanwege een spoedgeval en staan op het punt te vertrekken. Intussen kun jij je koffers...’


    ‘Helemaal geen probleem toch?’ onderbrak de jonge arts hem. ‘Als ik nu met jullie meega, kan ik meteen zien wat het werken hier in de praktijk inhoudt.’ Hij lachte de verbouwereerd kijkende Sinclair breed toe. ‘Ik ben hier toch om de handen uit de mouwen te steken? En mijn bagage kan zolang wel op het vliegveld blijven staan.’


    Daar kon Harry Sinclair weinig tegen inbrengen. ‘Oké, stap dan maar in.’ Hij trok een rimpel in zijn voorhoofd. Zou hij wel kunnen opschieten met z’n onbesuisde vlegel? Hij kon zich niet meer herinneren hoe hij zelf dertig jaar geleden zijn praktijk begonnen was, maar dat was zeker niet met zo’n houding gebeurd!


    Sinclair besloot de jongeman het voordeel van de twijfel te geven. Misschien was zijn enthousiasme echt gemeend. Maar enthousiast of niet, hield Harry Sinclair zichzelf voor, het belangrijkste was dat deze Callaghan een goede arts was.


    Kate Wellings gaf Sinclair een knipoogje toen Tom Callaghan wat onwennig de cabine in klauterde, en lachte: ‘Nou, welkom bij de Royal Flying Doctors Service, dr. Callaghan!’ Hij lachte een beetje verlegen terug vanwege haar spottende toon, en probeerde een houding te vinden in de voor hem eigenlijk te kleine stoel. Kate hielp hem de veiligheidsriem om te doen, terwijl Sinclair voor in de cockpit plaats nam.


    Het was bloedheet in de cabine, en tijdens de vlucht merkte Tom dat hij langzamerhand drijfnat werd van het zweet. Kate zat schuin achter hem en zei weinig. Ze maakte de indruk het prototype van een efficiënte verpleegkundige te zijn. Haar donkere, kastanjebruine haar droeg ze kortgeknipt en ze had geen enkel sieraad om. Daar stond tegenover dat het blauw van haar uniform jurk de zachtheid van haar licht gebruinde huid accentueerde en haar ogen humor en warme sympathie uitstraalden. Hij begon zich steeds onbehaaglijker te voelen en schoof heen en weer op zijn stoel, tot hij Kate’s lage stem opeens vlak naast zich hoorde: ‘Is er iets, dr. Callaghan?’ Hij keek om. Kate had zich naar hem toe gebogen, zodat haar gezicht nu vlakbij het zijne was. Ze beet op haar lip om haar lachen in te houden, zodat hij geërgerd zijn blik afwendde. ‘Nou, het is nogal warm, hè?’ mompelde hij.


    Nu begon ze echt te lachen. ‘Ja, natuurlijk is het warm als je een jasje en een stropdas draagt. Zou je niet eens wat uitdoen? Straks moeten we jou nog medische hulp verlenen, op je eerste werkdag hier!’


    Tom moest toegeven dat dat een praktische raad was van Kate. Zuchtend trok hij zijn jasje uit. Welke grootsteedse gewoonten zou hij nog meer moeten afleren in deze afgelegen streek, de zogenaamde Outback van Australië? Wat wist hij eigenlijk van de mensen hier, van de gebruiken, van het dagelijkse leven? Het enige dat hij van de Outback kende, waren de toeristische oorden, niet ver van de zuidkust, en natuurlijk Ayers Rock bij Alice Springs. Maar nu zou hij er zes maanden moeten werken in deze moordende hitte... In ieder geval was de kennismaking met dr. Harry Sinclair hem alleszins meegevallen. Zijn eerste indruk was dat hij met een sympathieke, ouwe baas te doen had, en helemaal niet met de legendarische held van de Flying Doctors Service, waarover hij al zoveel gehoord had. Hij leunde zonder jasje tevreden achterover in de vliegtuigstoel. Nee, wat dat betreft had men kennelijk sterk overdreven. Het zou allemaal wel meevallen.


    De vlucht, die naar Corindabella voerde, duurde een klein uur. Tom Callaghan werd uit zijn gepeins opgeschrikt door Andy’s waarschuwing via de boord microfoon: ‘Opgelet, Tom, we gaan nu landen!’


    Hotsend en botsend kwam het toestel tot stilstand op de ruwe landingsbaan. Callaghan was bij het uitstappen blij dat hij weer vaste grond onder de voeten had. Hij speurde het terrein af. Op de onafgebroken vlakte, slechts schaars begroeid met struikgewas, was een strook grond onbegroeid gehouden. Een paar honderd meter rode aarde, met hier en daar een kuil en een hobbel: dat was in de Outback van Australië een landingsbaan. Een eindje verderop stond mrs. Hennessey hen al op te wachten in haar stationcar. Ze toeterde en zwaaide, en liet dr. Sinclair en Kate voor instappen. Andy en Tom klommen met de eerste hulp-box in de laadbak.


    Jean Hennessey was een tanige vrouw van in de veertig, die met moeite, maar desondanks veel liefde haar veel koppige huishouden bestierde en daarnaast huishoudelijk werk verrichtte op de Daniëls farm, waar haar man werkte als veedrijver. Ondanks de ontberingen van het leven in dit dorre deel van het continent, was ze opgewekt van aard en voelde ze zich gelukkig met haar man en hun schare kinderen. Monter stuurde ze het aftandse vehikel waarmee ze iedere veertien dagen naar Coopers Crossing ging om inkopen te doen, over het slechte wegdek.


    ‘Wel, Jean, vertel eens wat er precies aan de hand is,’ begon dr. Sinclair. Jean Hennessey stuurde de wagen behendig en snel langs de kuilen in de weg. Ze schokschouderde en lachte vergoelijkend.


    ‘Die jongens zijn net wilden. Onze Peter had Bobby opgejut om op de windmolen te klimmen en toen zijn ze met z’n tweeën naar beneden gevallen. Ze hebben vast wat gebroken. Peters schuld natuurlijk.’ Ze zweeg even om te schakelen voor een bocht en vervolgde toen: ‘Ik ben bang dat er van alles gebroken is. Het is wel zielig voor die jochies natuurlijk. Maar ik ben zo boos op Peter!’


    Dr. Sinclair lachte haar geruststellend toe. ‘Je zult hem snel genoeg weer op z’n falie kunnen geven, Jean!’


    Ze stuurde de oude wagen het terrein van de farm op. Tom Callaghan was opgelucht dat hij uit de laadbak kon stappen. Hij klopte het stof van zijn broek, en liep achter mrs. Hennessey en dr. Sinclair aan naar de plaats van het ongeval. De ondeugende jongetjes lagen onder strenge bewaking van de oudste Hennessey-telg Doug stil te wachten op de dokter. De twee deugnieten keken berouwvol op naar mrs. Hennessey, de blonde Peter wat schuldbewuster dan zijn Aboriginal - tot de groep oorspronkelijke bewoners van Australië behorende - vriendje Bobby, die half buiten westen was. Na een kort onderzoek kwamen beide artsen tot dezelfde diagnose. De noodoproep was zeker niet voor niets geweest: Bobby leek er het ernstigst aan toe te zijn. Hij had een schedelbasisfractuur, terwijl Peter, naar het zich liet aanzien, alleen zijn scheenbeen had gebroken. Dr. Sinclair en Tom keken elkaar aan. Bobby kon vanwege de lucht drukverschillen niet per vliegtuig naar de basis vervoerd worden. Peter moest in ieder geval naar de basis om foto’s van de breuk te laten maken.


    Sinclair krabde nadenkend in zijn baard. Wat een geluk dat hij Tom had toegestaan meteen mee te gaan. Daardoor waren er nu toevallig twee artsen ter plaatse, en dat was een uitkomst want de jongetjes moesten ieder apart naar Coopers Crossing vervoerd worden. Dr. Sinclair richtte zich tot zijn jongere collega: ‘Tja, Tom, het is vervelend voor je, maar het lijkt erop dat we op jouw eerste dag hier al uit elkaar moeten gaan.’ Hij riep Doug Hennessey bij zich. ‘Kun jij ons naar de stad rijden?’


    ‘Natuurlijk, dokter Sinclair.’ Doug liep al naar de auto. Ondanks de vervelende situatie was hij blij, want dit was voor hem een welkom verzetje. Als je negentien bent en in een afgelegen streek woont, grijp je natuurlijk iedere kans om naar de bewoonde wereld te gaan, met beide handen aan.


    Tom Callaghan maakte aanstalten om Bobby op zijn brancard te leggen. ‘Het lijkt me het beste dat ik met de auto meega, dr. Sinclair. Het zal wel een lange, stoffige rit zijn.’


    Hij wachtte op een antwoord, maar dat bleef uit. Hij keek om. Sinclair keek hem met samengeknepen ogen aan. ‘Ik ben wel oud, jongeman, maar ik heb nog lang niet afgedaan. Ik neem de auto,’ zei hij kortaf. Daarna ontfermde hij zich over zijn patiënt zonder nog verder aandacht te besteden aan zijn jonge collega.


    In het vliegtuig keek Tom Callaghan nog steeds beteuterd. Kennelijk had hij iets verkeerds gezegd tegen dr. Sinclair, maar hij begreep zelf niet wat. Hij had beleefd willen zijn, maar deze vorm van beleefdheid scheen averechts te werken. Als vanzelf sloot hij het infuus aan en controleerde de ligging van het patiëntje. Zijn blik ontmoette die van Kate, die hem bemoedigend toeknikte. Hij schudde zijn hoofd over zijn eigen gepieker. Waar maakte hij zich eigenlijk druk over? Hij was hier om in zes maanden veel te leren. Misschien zou hij fouten maken, maar nadien zou hij toch weer teruggaan naar de bewoonde wereld. En daar zou hij het gaan maken. Hij droomde van een wetenschappelijke loopbaan.


    Hij keek naar de kleine Peter, zijn eerste patiënt in deze wildernis. Gelukkig was mrs. Hennessey meegegaan om het kind gerust te stellen. Met een vochtige tissue die zij van Kate had gekregen, maakte zij het gezichtje van de jongen schoon, waarover nog de strepen van tranen en stof liepen.


    ‘Zo knul, hoe gaat het nou?’ riep Tom de jongen toe, boven het geronk van de vliegtuigmotor uit.


    De jongen sloeg zijn ogen op en zei met zijn kinderstemmetje: ‘Het doet verrekt veel pijn!’


    ‘Peter toch!’ stoof zijn moeder op, maar Tom en Kate schoten in de lach.


    Tom boog zich naar hem toe. ‘Waar heb je pijn?’ Het jongetje trok wit weg en hapte naar adem. ‘Ik... in mijn buik...’


    Tom fronste zijn voorhoofd. Natuurlijk, bij het onderzoek was gebleken dat de twee jongens overal pijn hadden. Ze hadden ongetwijfeld behalve de botbreuken, flinke kneuzingen opgelopen. Maar over deze buikpijn maakte Tom zich toch zorgen. Hij pakte zijn stethoscoop.


    ‘Dat heeft geen zin, Tom,’ riep Kate hem toe. ‘Je hoort niets door het motorgeluid!’


    Hij realiseerde zich dat ze gelijk had en keek gespannen naar zijn kleine patiënt.


    Peters gezichtje was nu helemaal verkrampt van de pijn. Hij begon onrustig met zijn hoofd te schudden op de brancard. Jean keek Tom in paniek aan. ‘Dokter! Wat gebeurt er in ‘s hemelsnaam?!’


    Dr. Callaghan propte de stethoscoop in zijn borstzak. Hij kon niets doen. In het onstabiele vliegtuig kon hij de jongen niet goed onderzoeken. Er zat niets anders op dan het kind rustig te houden totdat ze bij de basis waren aangekomen. Daar zou hij hem onmiddellijk moeten opereren.


    Peter rolde intussen heen en weer van de pijn. Hij leek zo op een diertje in doodsnood. ‘Hoe lang zijn we nog onderweg, Andy?’ riep Tom in de telecom.


    ‘Zeker nog twintig minuten, Tom.’


    ‘Oké. Kun je doorgeven dat ze op de basis alvast een operatiekamer in gereedheid brengen? Bloedgroep O-negatief. Zeg maar dat het om een spoedgeval gaat...!’


    Jean Hennessey pakte zijn arm. ‘Dokter, doe alstublieft iets. Ziet u dan niet dat dat kind lijdt?’


    Hij keek Kate aan. ‘Zijn er pijnstillers aan boord? We hebben iets sterks nodig. Morfine of zo.’


    ‘Die liggen bij jou, daar achter je in de bovenste koffer’ wees Kate.


    ‘Ik pak ze. Houd jij intussen z’n polsslag bij.’ Hij rommelde in de koffer en vond wat hij nodig had. Met vaardige hand prepareerde hij de injectiespuit. Jean Hennessey hield haar ogen onafgebroken op haar jongste zoon gericht. ‘Dokter, hoe kan dat nou, hij had toch alleen maar een gebroken been! Wat gebeurt er toch met hem?’ kermde ze radeloos.


    ‘Ik weet het niet. Er is misschien iets anders aan de hand,’ antwoordde hij afwezig.


    Net op het moment dat Tom Callaghan de injectie wilde toedienen, werd Peter stil. Zijn hoofdje zakte opzij, het voorhoofd nat van het zweet. Kate boog zich naar hem over en keek meteen weer met grote schrik ogen op. ‘Ik voel zijn pols niet meer,’ fluisterde


    Teruggekeerd op de basis van de Flying Doctors zag Tom nog volkomen verbijsterd toe hoe het roerloze lichaampje van Peter Hennessey werd weggebracht. Gedurende de rest van de vlucht had hij Jean niet meer durven aankijken. Dat was haar niet opgevallen; ze had genoeg gehad aan haar verdriet. De moeder had een enorme huilbui gekregen, toen haar duidelijk was geworden dat haar jongste zoon binnen enkele minuten was overleden. Ten slotte had Kate haar in haar armen genomen en haar vastgehouden, totdat het toestel landde in Coopers Crossing.


    Dr. Callaghan stond voor een raadsel en pijnigde zijn hersens om te bedenken wat de doodsoorzaak geweest kon zijn. Er was geen sprake van dat hij ook maar iets had kunnen doen, onderweg in het vliegtuig. Het was onmogelijk geweest het patiëntje te onderzoeken in volle vlucht. Er was iets mis geweest in de buikholte, iets dat hij en dr. Sinclair over het hoofd hadden gezien. En het moest iets zijn geweest dat onherroepelijk de dood tot gevolg had, ook bij een kerngezond kereltje van nauwelijks zes jaar oud.


    Hij schrok op uit zijn gepieker, toen hij Jean Hennessey lijkbleek uit het ziekenhuis zag komen. Hij moest naar haar toe, natuurlijk, Hij raapte al zijn moed bij elkaar en sprak haar aan.


    ‘Mrs. Hennessey... Ik... Eigenlijk heb ik er geen woorden voor... Het is verschrikkelijk... Het spijt me heel erg... Er moet een uitleg voor zijn. Zodra we de feiten weten...’


    Jean keek bij zijn laatste woorden op en zei met een door tranen verstikte stem: ‘Er is voor mij maar één feit dat telt... Mijn Peter...’ en ze begon weer te snikken.


    Tom legde zijn arm om haar schouders. Hij vervloekte zichzelf dat hij zo ongevoelig was geweest haar te belasten met zijn twijfels als arts. ‘Het spijt me echt heel erg. Laat u het me alstublieft weten, als ik iets voor u kan doen.’


    Jean Hennessey zweeg, droogde haar tranen en liep naar de auto waarin Kate haar zou wegbrengen. Hij keek haar machteloos na en bleef nog een poosje op dezelfde plek staan, nadat hij met een wezenloze blik de auto had gevolgd tot het einde van de straat.


    Hij voelde zich leeg. Verdwaasd stelde hij vast dat zijn eerste uren in deze betrekking als in een roes voorbij waren gegaan, en dat zijn allereerste patiënt na korte tijd onder zijn ogen was gestorven. Ondanks de Australische hitte voelde hij een kilte door zijn lijf trekken.


    ‘Hé, Tom. Kop op, jongen!’


    Iemand liep op hem af vanaf het parkeerterrein. Het was Andy, de piloot. Hij was een, op het eerste gezicht, onopvallende, blonde man met een snor, van onbepaalde leeftijd, wiens verwarde haren iedere dag opnieuw een schril contrast vormden met zijn smetteloze luchtmacht uniform. De goedmoedige piloot van de Flying Doctors Service sjokte op Tom af en gaf hem een flinke klap op z’n schouder. ‘We moesten je maar eens gaan installeren.’


    Tom knikte bedrukt en slofte mee om zijn bagage te gaan halen. ‘Tom,’ zei Andy toen ze de koffers en tassen in Andy’s auto laadden, ‘het is rot voor je dat dit je op je eerste dag moest gebeuren. Maar zet je eroverheen. Het hoort bij je beroep.’


    Tom bromde wat terug. Andy vervolgde met een aantal voorbeelden van patiënten die ook onderweg gestorven waren. ‘De mensen hier in het hart van Australië zijn hard voor zichzelf, Tom. Vaak roepen ze ons pas op, als het al te laat is.’ Terwijl Andy hem probeerde op te beuren, werd Tom vooral in beslag genomen door het bekijken van zijn nieuwe omgeving. Hij zag de toekomst somber in. Coopers Crossing bestond uit een enkele hoofdstraat met een paar gebouwen die een eindje van de weg aflagen. De bouwstijl was sinds de eeuwwisseling niet meer veranderd, leek het wel. De veranda’s van de huizen en winkels aan weerszijden van de straat vormden een lang overdekt voetpad, waarop vrouwen in groepjes bij elkaar stonden te praten en hier en daar ook een dronkenman onder zijn hoed zijn roes uitsliep. Bijna alles was bedekt met een fijn laagje zand.


    Andy reed expres langzaam door de straat om Tom een blik te gunnen op de plaats waar hij de komende zes maanden zou wonen. ‘Dit is dus de hele stad, Tom.’


    In het Zuiden zouden we dit nog niet eens een gehucht hebben genoemd, dacht Tom. Maar hij zei niets. De mensen die hij zag in de dorpsstraat, waren vooral oude mannen, vrouwen en kinderen. De volwassen mannen verbleven een groot deel van de tijd op het land, bij hun schapen en koeien. Soms waren ze maandenlang van huis, had dr. Sinclair hem onderweg tijdens de vlucht naar Corindabella al verteld. Een vrouw als Jean Hennessey bij voorbeeld stond er grotendeels alleen voor waar het ging om de opvoeding van de kinderen. Gelukkig bleek zij veel steun aan haar oudste zoon Doug te hebben. Dat was de jongen die dr. Sinclair nu met de auto naar Coopers Crossing vervoerde, begreep Tom.


    Hij voelde zich onbehaaglijk tijdens het ritje. Hij had het idee dat de mensen van Coopers Crossing hem vijandig bekeken, en het kwam hem voor dat de vrouwen die in kleine groepjes bijeen stonden voor de twee, drie winkels die het plaatsje telde, over hem spraken. Maar ach, dat was natuurlijk inbeelding. Zijn eigen onzekerheid zou hem wel parten spelen.


    Andy remde onverwacht, zodat Tom opschrok uit zijn overpeinzingen en naar voren schoot. Een paar gebouwtjes wezen erop dat ze in het hart van Coopers Crossing waren aangekomen. De plek werd gedomineerd door een foeilelijk provincie-hotelletje. Het was een log, vierkant gebouw, met een enorme veranda. De veranda en het balkon op de enige verdieping van het pand werden gedeeltelijk aan het oog onttrokken door verschoten, groene jaloezieën. Het geheel zag er verlaten en ongastvrij uit.


    ‘Dit is het Hilton van Coopers Crossing,’ grijnsde Andy. ‘Zal ik nog even met je meelopen?’


    ‘Nee, laat maar. Bedankt, Andy,’ zei Tom stug. Hij zette zijn koffers op de veranda neer en nam met een vermoeide zwaai afscheid van Andy. Hij keek omhoog. Aan de gevel hing een roestig, zwart uithangbord, dat beslist veel ouder was dan het hotel zelf. Het bewoog langzaam heen en weer in de woestijn-bries. ‘The Red Lion’ stond er in nauwelijks leesbare, gotische letters op geschilderd. Tom liep naar binnen. Meteen rechts van de ingang vond hij de hotelbalie, die uitsluitend bemand bleek te worden door een grote, zwarte hond die hem woedend toe blafte. Tom deinsde terug.


    ‘Is er iemand?!’ riep hij luidkeels. Het geluid van zijn stem kwam maar net boven het blaffen van de hond uit, die nog feller aansloeg bij het horen van zijn stem. Hij reikte naar de bel, maar sprong onmiddellijk achteruit toen de hond grommend naar zijn hand hapte. Tom vloekte van ergernis en liep tastend verder, het halfduister van de gang in. Daar zag hij licht door een matglazen deur schijnen.


    Voorzichtig opende hij de deur. Hij hoorde stemmen.


    ‘...En waar was Harry Sinclair toen die tragedie zich afspeelde?’


    ‘Ik heb gehoord dat Harry met de auto terugkwam, en dat hij die jonge vent liet terugvliegen met het kind.’


    Nieuwsgierig duwde Tom de deur iets verder open. Hij zag een rokerige ruimte, waarin een twintigtal mannen aan tafeltjes zat te drinken. De gelagkamer, begreep hij. Vlakbij, aan de bar, sprak een lange man op minzame toon met de barman. De man boog zich over naar de barman en vroeg: ‘En dit was de eerste dag van die knaap?’


    Tom spitste zijn oren.


    ‘Zijn allereerste dag, George. Hij kwam aan het eind van de morgen pas met de lijn vlucht uit Broken Hill.’


    ‘Het zou z’n eerste en z’n laatste moeten zijn. Nog een whisky graag, Vic.’ De man schoof zijn hoed wat verder naar achteren en liet zijn blik langs de mannen aan de tafeltjes dwalen. ‘Ik vraag me af wat Harry bezield heeft om zo’n zwaargewond kind aan zo’n broekie van een dokter over te laten, die nog maar net is aangekomen. Het arme kind laten doodbloeden... Het is een schandaal,’ vervolgde hij.


    Victor, de barman, zette het glas voor hem neer en schraapte zijn keel. Hij wilde iets zeggen, maar de woorden bleven in zijn keel steken, omdat op dat moment Tom Callaghan met driftige passen op de bar afkwam. Zijn ogen schoten vuur. Hij richtte zich tot de man die de barman met George had aangesproken.


    ‘U bent erg snel met uw oordeel,’ zei hij op scherpe toon. ‘Wie bent u, als ik vragen mag?’


    De man leunde verbaasd achterover. Wie durfde hem daar op zo’n toon aan te spreken. Hij, George Baxter, de rijkste en machtigste farmer van Coopers Crossing, een grootgrondbezitter van de oude stempel, was gewend om te bevelen en om kritiek te leveren, niet om kritiek te incasseren. Hij leunde half geërgerd, half geamuseerd achterover en nam de binnenkomer eens goed op. Geen jongen van hier, dat kon hij wel zien en horen. Hij nam snel een slok whisky om zich een houding te geven. Wat moest zo’n mooie meneer in dit gat?


    ‘Ik ben George Baxter,’ zei hij langzaam. ‘En wie ben jij?’


    Tom haalde diep adem en keek de bar rond, vóór hij antwoord gaf.


    Alle ogen waren gericht op het tweetal bij de bar. Sommige mannen hadden hun hoed nog op en verscheiden-den zaten nog onder het stof van urenlang te paard zitten en schapen drijven. Nieuwsgierig bekeken ze deze jonge man met zijn geperste witte broek en zijn keurige accent die duidelijk niet uit de Outback afkomstig was.


    ‘Ik ben dat broekie van een dokter dat hier nog maar net is aangekomen,’ beet Callaghan de arrogante man toe. ‘En ik vraag me af waarop u dat allemaal baseert, wat u net stond te verkondigen. Bent u er soms getuige van geweest? Bent u zelf arts misschien?’


    De mannen rondom mompelden. Dit was dus die jonge knaap waarover de laatste uren allerlei geruchten de ronde deden. Hij had het kind van Jean Hennessey laten sterven. Veel gezichten kregen een wantrouwende uitdrukking. Iedereen ging op het puntje van zijn stoel zitten. Hoewel deze knaap in de ogen van velen maar het beste meteen terug naar het Zuiden kon gaan, was het toch een buitenkansje om mee te maken dat George Baxter eens een grote mond kreeg.


    Baxter voelde maar al te goed aan dat dit hun heimelijk genoegen deed. Aan een tafeltje in de hoek zaten zeven drijvers van zijn eigen farm een borrel te drinken. George wist dat hij bij hen niet geliefd was. Hij keek neer op het smerige werk op de uitgestrekte weidegronden en vertoonde zich daar niet graag. Zelden zag men hem stoffig en bezweet zoals de andere mannen dagelijks thuiskwamen.


    Baxter zette zijn glas met een klap op de tapkast en wendde zich tot Callaghan.


    ‘Nu moet jij eens even goed naar me luisteren, jochie...’ begon hij.


    Tom gaf hem geen kans. Hij was nog steeds woedend. Al zijn frustraties van de afgelopen uren uiten zich nu. ‘Dat kind is overleden, mr. Baxter. Maar dat heeft niets te maken met de leeftijd van de behandelde arts. Ik begrijp niet waar u het lef vandaan haalt. Wat u zojuist gezegd heeft, is gewoon pure laster, achterklap. Onverantwoordelijk en achterbaks, noem ik dat.’


    De barman vond het te gortig worden. Hij schuifelde naderbij, stak zijn kale hoofd tussen de kemphanen en siste Tom toe: ‘Zo’n toon kun je niet tegen mr. Baxter aanslaan, man.’


    Toms woede richtte zich nu op de barman. ‘En als u de baas van deze tent bent, kunt u uw tijd wel beter gebruiken. Ik heb hier een kamer geboekt, weet u wel. Callaghan is de naam.’


    Victor kneep zijn varkensoogjes tot pleetjes en klemde zijn kaken op elkaar. Hij hield er helemaal niet van als mensen hem vertelden wat hem te doen stond, maar hij was nu eenmaal de kastelein en daar gedroeg hij zich naar. Als er wat te verdienen viel, ging dat voor. Hij smeet met een nijdige ruk een theedoek over zijn schouder en ging de jonge arts zwijgend voor. Zodra de klapdeur achter hen dichtviel, hoorde Tom een druk geroezemoes losbarsten.


    George Baxter zette trillend van ergernis zijn hoed op en beende de kroeg uit. Deze vertoning zou hij die melkmuil betaald zetten!


    Victor had intussen het onderwerp van deze wraakgierige gedachten gewezen waar hij zijn moest, en de arts verder aan zijn lot overgelaten.


    Zonder de kamer waarin hij een half jaar zou moeten wonen, verder te inspecteren, liet Tom zich op het bed vallen. Hij was blij eindelijk alleen te zijn, al kreeg hij de deur niet goed dicht. De vermoeidheid en de stress van die dag vielen als een loden last op hem neer. Als hij zijn ogen sloot, zag hij weer het wanhopig vertrokken gezicht van Jean Hennessey voor zich. Meer dan het sterven van het kind had hem het verdriet van de moeder aangegrepen. Het sterven was zo snel gegaan, dat een uitdrukking van verbazing op het verstilde, witte gezichtje was achtergebleven. Binnen enkele minuten was het leven van een levenslustige deugniet als een nachtkaars uitgegaan. Tom kon het nog steeds niet begrijpen. Hij moest de oorzaak weten. Hij stond op en ijsbeerde door de kamer. Tussen zijn koele redeneringen over de mogelijke doodsoorzaak door flitste steeds het beeld van Jean Hennesseys diep bedroefde gezicht over zijn netvlies.


    Er werd geklopt. Tom stond stokstijf stil in het midden van de kamer. Zou hij opendoen? Zijn nekharen gingen overeind staan bij het idee dat hij weer zo’n onbehouwen kerel te woord zou moeten staan, die niets van het medische vak begreep, maar graag afging op de lasterpraatjes van zijn dorpsgenoten. Hij walgde ervan: van de dorps-hotelier met zijn dikke pens en zijn waterige varkensoogjes, van de arrogante Baxter die kennelijk meende zich heel wat te kunnen veroorloven omdat hij de grootste kudde schapen bezat, en van de ongeschoren rauwdouwers in de gelagkamer die tuk waren op een knok partijtje.


    Er werd opnieuw geklopt, ditmaal dringender, harder.


    Tom Callaghan zuchtte diep en riep lijdzaam: ‘Ja!’


    De deur werd geopend en dr. Sinclair stak zijn hoofd naar binnen.


    ‘Hoe gaat het ermee, Tom?’ vroeg hij aan de knappe, jonge arts die met slap afhangende armen in het midden van de kamer stond. ‘Al bekomen van de schrik?’


    Tom lachte zuur en nodigde Harry Sinclair uit binnen te komen. Het liefst zou hij dr. Sinclair met wel tien vragen tegelijk bestoken, maar hij hield zich in. Tijdens de paar ontmoetingen die hij tot nu toe in Coopers Crossing had gehad, had hij gemerkt dat het beter was eerst de kat uit de boom te kijken. Toch was hij de eerste die weer het woord nam, toen ze tegenover elkaar zaten en Sinclair hem peinzend aankeek.


    ‘Ja, nou, eh... dr. Sinclair...’


    ‘Harry!’


    ‘Oké, ja, Harry dus. Ik wist niet hoe lang je erover zou doen in de auto... Hoe gaat het met het andere jongetje?... Ik bedoel... ik neem aan dat je inmiddels op de hoogte bent?’


    Sinclair moest onwillekeurig glimlachen. ‘Ja, Tom, ik heb alles al gehoord. Maar wat jou nu misschien zal interesseren is, wat er precies is gebeurd.’ Hij kuchte even en keek de kamer rond. ‘Ik stond zelf ook voor een raadsel maar ik geloof dat de mensen hier inmiddels de opvatting zijn toegedaan dat jij de oorzaak bent van het overlijden van de kleine Peter Hennessey.’ Hij zei dit op een toon alsof het om een goede grap ging, maar Tom kon er niet om lachen. Hij staarde naar de punten van zijn schoenen.


    Sinclair boog zich nu voorover en zei: ‘Luister, Tom, het is heel vervelend voor je dat dit je meteen moest overkomen. Maar bedenk dat het veel erger is voor de ouders, vooral voor de moeder.’


    Tom stond driftig op en begon te ijsberen.


    ‘Ja, houd maar op. Alsof ik dat gezicht van mrs. Hennessey kan vergeten!’ Met een ruk stond hij stil. ‘Wat is trouwens de oorzaak geweest? Daar breek ik me al uren het hoofd over.’


    ‘Dat kom ik je nu juist vertellen,’ antwoordde dr. Sinclair kalm. ‘Maar ga eerst eens even rustig zitten.’


    Tom liet zich neerploffen op de lege stoel. Sinclair schraapte zijn keel en streek over zijn grijze baard. Hoe moest hij deze jongen op zijn gemak stellen en tegelijk temmen?


    ‘Gezien de omstandigheden en de gegevens waarover we op dat moment beschikten konden we geen nauwkeuriger diagnose stellen dan we deden. Dat blijkt ook uit de resultaten van de autopsie die ik net heb vernomen. Het kind had een gescheurde lever.’


    ‘Hoe hadden we dat nou...’ Dr. Callaghan sloeg met zijn vuist op de armleuning van zijn stoel.


    ‘Tom, we kunnen onszelf wel verwijten maken, maar dat heeft geen zin. Jij en ik, we weten allebei dat we deze diagnose daar in het veld nooit hadden kunnen stellen. De beslissing om met de jongen naar de basis te vliegen was correct. De inwendige bloedingen waren onvermijdelijk. Niets had hem nog kunnen redden. Noch jij noch ik had kunnen voorkomen dat Peter stierf, hoe tragisch het ook is.’ Dr. Sinclair pauzeerde even. Hij spreidde zijn oude, sterke handen en bekeek ze aandachtig. Zware, blauwe aders liepen over de rug, en de laatste jaren kwamen er steeds meer pigment vlekken op. Zijn handen verrieden zijn leeftijd. Hij stopte ze in zijn zakken. ‘Ik heb het kind met mijn eigen handen gehaald, destijds. Een moeilijke bevalling. Jean was dol op haar jongste, kleine Peter...’


    Tom begon weer heen en weer te lopen. ‘Hij had al een beetje buikpijn bij het onderzoek. We hadden...’


    ‘Tom, houd op met die zelf verwijten!’ viel dr. Sinclair nu bars uit. ‘Ze hadden overal pijn, die twee jongens. Je moet niet vergeten dat ze een flinke smak hadden gemaakt. Bobby zit onder de blauwe plekken.’


    Tom keek op. In alle angst en zorgen was hij de andere jongen bijna vergeten. ‘O ja, hoe gaat het met hém?’


    ‘Prima, ik heb hem zojuist nog in het ziekenhuis opgezocht. Hij zal zeker vlot genezen. Maak je nu dus verder maar geen zorgen meer,’ zei Harry geruststellend.


    ‘Jij hebt makkelijk praten. Ik zat in dat vliegtuig. Dat kind is onder mijn handen gestorven,’ bracht Tom hier tegenin.


    ‘Luister nu eens goed, Tom. Wat andere mensen er ook van mogen zeggen, alles wat er is gebeurd, valt onder mijn verantwoordelijkheid. Ik heb gezegd dat jij met de twee Hennesseys per vliegtuig naar de basis moest terugvliegen. Ik heb die jongen zelf onderzocht, en zelfs als de juiste diagnose gesteld zou zijn, had Peter het waarschijnlijk niet gehaald. Niemand treft enige blaam!’


    Tom schokschouderde en keek door de zonwering naar buiten. Schuin aan de overkant van de dorpsstraat was een groepje vrouwen van middelbare leeftijd in een levendig gesprek verwikkeld, Een zware vrouw met een flinke onderkin voerde de boventoon. Ze gebaarde hevig en onderstreepte haar uitspraken door zo nu en dan haar mond dicht te knijpen en haar kin met een ruk omhoog te trekken, zodat haar onderkin, haar borsten en haar bovenarmen allemaal tegelijk in beweging kwamen. Dan hervatte ze haar betoog weer op kijverige toon. Tom Callaghan stapte dichter naar het venster toe. Hij vermoedde dat ze het over hem en over de dode Peter Hennessey had, maar haar woorden waren op die afstand niet te verstaan. Hij volgde de gebaren van de vrouw. Ze wees naar de Flying Doctors-basis, knikte al en toe in de richting van het hotel en greep dramatisch naar haar keel, toen ze zag dat dr. Callaghan haar gadesloeg. Ze maakte nog enkele heftige gebaren, slaakte een kreet en verdween in een winkel, waarna de andere vrouwen zich langzaam verspreidden.


    Tom zuchtte diep en merkte toen dat Harry Sinclair naast hem was komen staan. Hij schudde heel zachtjes van het lachen.


    ‘Tja, Tom, mrs. Carnegie roert haar mondje flink. Je bent het gesprek van de dag in haar winkeltje. Ze weten nu in ieder geval wel allemaal wie je bent.’


    Callaghan vond het helemaal niet om te lachen. De duistere, vijandige blikken die de vrouwen op zijn venster wierpen voordat zij verder liepen, strooiden zout in zijn wonden. Was hier wel iemand met wie hij echt op dezelfde golflengte zat? Sinclair was wel aardig, maar gedroeg zich als een oude vader tegenover hem. Geïrriteerd keek hij zijn oudere collega aan. Pret twinkelde in diens ogen, maar Tom viel vertwijfeld tegen hem uit: ‘Mijn eerste dag in dit gat! Mijn eerste patiënt meteen dood! Overal stof. Vijandige, botte, ruwe mensen. Een of andere proleet die Baxter heet...!’


    Harry Sinclair schudde zijn grijze hoofd. ‘Let toch op wat je zegt, driftkop. Juist in een kleine gemeenschap als Coopers Crossing kun je maar beter zorgen dat je goed kunt opschieten met types als mrs. Carnegie en George Baxter. Ik heb gehoord dat je hem flink tegen je in het harnas hebt gejaagd.’


    ‘Wat een roddel nest is het hier toch!’ viel Tom hem in de rede.


    ‘Er gebeurt hier gewoon weinig. Zo is dat nu eenmaal. Jij bent voorlopig het laatste nieuws.’ Harry Sinclair liet zich weer op zijn stoel zakken. ‘Daar zul je aan moeten wennen, Tom. Over een paar maanden kun je geen kwaad meer bij ze doen, dat zul je zien. Zo gaat dat hier.’ Tom haalde ongelovig zijn schouders op, waarop Sinclair rimpels in zijn voorhoofd trok. Hij zou nog heel wat te stellen krijgen met deze eigenzinnige knul. Hij leek vooralsnog helemaal niet van plan om zich aan te passen.


    ‘Ik geef je één raad. Als je Baxter weer eens tegen het lijf loopt, probeer het dan met hem bij te leggen. Hij heeft veel invloed hier en zal het je anders knap lastig kunnen maken.’


    Tom schokschouderde wrevelig. ‘Die Baxter kletst als een oud wijf over zaken waar hij geen verstand van heeft. Ik vind het een onsympathiek mannetje. Als iemand z’n excuses moet aanbieden, is hij het wel.’


    Sinclair was met deze reactie niet zo gelukkig, maar moest onwillekeurig lachen om de moed van deze jonge heethoofd.


    ‘Je bent wel een opgewonden standje, zeg.’


    ‘Kijk, Harry, ik heb een lange en niet zo heel prettige dag achter de rug. Als je mijn persoonlijkheid onder de loep wilt nemen, kun je daarvoor beter een ander tijdstip uitkiezen.’


    ‘Al goed, al goed,’ zei Sinclair sussend. ‘En wat die lange dag betreft - je zult wel dorst hebben.’


    Tom keek argwanend op. Hij was zeker niet van plan om samen met dr. Sinclair de gelagkamer binnen te gaan, waar alle ogen hem zouden volgen. Sinclair raadde zijn gedachten.


    ‘Nee, ik zal je niet dwingen tot ongewenste sociale contacten,’ zei hij plagerig. ‘Ik heb zelf wat bij me.’ Tot verbazing van zijn jonge collega haalde Sinclair een kleine, platte whisky fles uit zijn broekzak.


    ‘Tja, Tom, dit is een van de bedenkelijke gewoonten van de Outback. Waar je ook komt, willen de mannen graag een glas met je drinken. Wees wat dat aangaat voorzichtig. Ik heb op die manier collega-artsen volledig aan de drank zien raken. Maar nu kun je best een opkikkertje gebruiken, dacht ik zo. Pak aan!’


    De mannen dronken zwijgend hun whisky en namen elkaar op. Beiden waren van mening dat zij het met elkaar wel zouden kunnen vinden. Hoe het verder zou gaan wat de dorpsgemeenschap betreft, was nog een open vraag. Dr. Sinclair was erg benieuwd hoe de jongeman zich zou ontwikkelen de komende maanden. Er hing veel vanaf. Beter dan wie ook in Coopers Crossing wist dr. Sinclair wat deze jonge assistent hier nog te wachten stond. Het beloofde nog een spannende tijd te worden voor Tom Callaghan als Flying Doctor!

    


  


  
    


    


    


    


    Een noodlanding

    



    Tijdens Toms inwerkperiode draaiden Harry Sinclair en Tom Callaghan lange dagen. Tom drong er al gauw op aan het werk onderling te verdelen, maar dr. Sinclair had daar geen haast mee. Hoewel hij met de dag meer overtuigd raakte van de bekwaamheid van deze jonge arts uit Sydney, leek het erop dat de mensen in de wijde omgeving van Coopers Crossing weinig vertrouwen hadden in Toms capaciteiten. Dat baarde hem zorgen. Bij de kleinste wissewasjes vroegen ze naar dr. Sinclair. Hun oude arts moest erop staan dat ze zich door Callaghan lieten behandelen, anders lieten ze de jongeman er voor niets bijstaan op het spreekuur. Buiten de behandel uren lieten ze hem echter links liggen.


    In het vliegtuig onderweg naar Goondewartha, een pleisterplaats midden in een woestijnachtig gebied, dacht Sinclair nog weer eens na over dit probleem. Hij observeerde Tom, die voorin zat te flirten met Kate. Zodra ze onderweg waren en Tom aan het werk kon, scheen hij alle vijandigheid te vergeten. Zijn werk was z’n lust en z’n leven. Maar vaak had Sinclair de jonge Callaghan moeten kalmeren en op z’n gemak stellen, als hij weer van een koude kermis was teruggekomen in het contact met de streekbewoners.


    ‘Geef die mensen hier de tijd om aan je te wennen,’ zei hij dan. ‘Heus, dat kost tijd. Als je eenmaal ingeburgerd bent, zul je eens zien. Je hebt geen idee van de hartelijkheid en de saamhorigheid die je dan zult ondervinden.’


    ‘Die saamhorigheid, daar weet ik alles van,’ mopperde Tom dan. ‘Eén tegen allen, allen tegen één!’


    Sinclair schoot in de lach als hij dacht aan de gevatheid van Callaghan. Die had altijd zijn woordje klaar en het lukte ook hem, ondanks zijn autoriteit, zelden een zin helemaal uit te spreken in een gesprek met Callaghan. De jonge arts viel hem tot zijn ergernis steeds in de rede, zodat Sinclair hem eens in het bijzijn van een patiënt onwillekeurig had toegesnauwd: ‘Zou je me nu ‘s één keer willen laten uitspreken, Tom?’


    Afgezien van de spoedgevallen steeg het ranke vliegtuigje van de Flying Doctors gewoonlijk driemaal per week op om in het achterland spreekuur te houden. Uit de verre omtrek kwamen de mensen naar het piepkleine gehucht, waar de Flying Doctors landden om zich te laten behandelen door het team. De behandelruimte was soms niet meer dan een tent in de schaduw van het eigen vliegtuig, maar meestal een vertrek in een openbaar gebouw. Goondewartha was ook een van de vaste plaatsen waar de Flying Doctors maandelijks spreekuur hielden.


    Zodra ze in Goondewartha uitstapten, vlogen al een paar jongetjes naar voren om een deel van de medische uitrusting te mogen dragen. Dr. Sinclair liep naar het kleine gebouwtje vlak bij de landingsbaan van Goondewartha. Het was een vaalgrijze keet, die dienst deed als kroeg, gemeentehuis, dorpswinkel en, slechts eenmaal per maand, als spreekkamer van de Flying Doctors. Het spreekuur van de Flying Doctors was een sociale gebeurtenis, waarbij mensen die maandenlang geïsoleerd op het land leefden, elkaar weer eens konden ontmoeten. Zo was de komst van dr. Sinclair ook nu weer een feest. Hij werd overstelpt met zelfgebakken koekjes en taart en de vrouwen verdrongen elkaar om hem heen. Dr. Sinclair genoot van deze populariteit, en probeerde de dames zoveel mogelijk nieuwtjes uit Coopers Crossing te vertellen. Dat Tom Callaghan door iedereen genegeerd werd, ontging hem.


    Tom wipte een beetje ongedurig van zijn ene op zijn andere voet rond. Zodra hij een blik opving, lachte en knikte hij, maar iedereen keerde hem zonder meer de rug toe. Hij besloot daarom zelf maar te zien dat hij een koekje en een kop thee bemachtigde, want uit ervaring wist hij dat dr. Sinclair zich deze gezelligheid niet zou laten ontnemen. Het spreekuur zou nog wel even op zich laten wachten. Toen hij zijn ongeduld over deze gang van zaken eens tegenover Harry Sinclair had geuit, had deze hoofdschuddend geantwoord: ‘Zo leven de mensen hier nu eenmaal. Ze zijn blij, als ze even uit de sleur zijn en wat nieuws kunnen horen. De Flying Doctors hebben niet alleen een medische functie, ‘Tom,’ en meteen daarop had hij hem erop gewezen dat hij de tijd moest nemen om de mensen en de mentaliteit te leren kennen.


    Tom lachte zuur toen hij daaraan dacht. Die mentaliteit leerde hij inmiddels aardig kennen. Wat een stroef stelletje! Hij liep naar een tafeltje, waar een aantrekkelijke, jonge vrouw stond te klungelen met een thermoskan. Ze had een vriendelijk gezicht. Dat gaf Tom de moed om haar aan te spreken.


    ‘Hallo, ik ben Tom Callaghan, de nieuwe dokter.’


    Haar gezicht betrok en ze keek nors naar zijn uitgestoken hand zonder die te schudden. Ze ging door met het draaien aan de dop van de thermoskan.


    ‘Kan ik misschien een handje helpen?’ vroeg Callaghan beleefd.


    ‘Nee, ik red het wel,’ antwoordde ze gereserveerd.


    Maar zo gemakkelijk liet Tom zich niet afschepen. Hij glimlachte naar de jonge vrouw en nam haar eenvoudigweg de thermoskan uit handen. Maar hoe hij zich ook inspande, de dop bleef onwrikbaar op de kan zitten. Hij liep rood aan. Dat lukte dus niet. Maar het belangrijkste was nu dat hij een gesprek op gang bracht.


    ‘Hoe zei u ook alweer dat uw naam was?’ vroeg hij met een onschuldig gezicht.


    Ze keek hem vernietigend aan. Ze had zich nog helemaal niet aan hem voorgesteld, maar nu kon ze er niet meer onderuit. Stug noemde ze haar voornaam: ‘Gladys.’


    Tom prutste verder aan de thermoskan en ging er eens lekker bij zitten. Erg toeschietelijk was deze Gladys niet.


    ‘Wel, Gladys, hoe staan de zaken hier in Goondewartha? Vertel eens!’ ging hij enthousiast verder.


    ‘Best,’ antwoordde Gladys afgemeten.


    ‘Nou, mijn indruk tot nu toe is dat jullie thermoskannen moeilijk opengaan.’ Hij keek haar grijnzend aan. ‘En de mensen trouwens ook!’


    Gladys liep rood aan, draaide zich woedend om en liep weg, Tom alleen aan het tafeltje achterlatend. Vertwijfeld vroeg hij zich af wat hij nu weer miszegd had.


    Op dat moment kwam Harry Sinclair op hem af, omringd door een groep vrouwen en met een kopje thee in zijn hand.


    ‘Zo, Tom, we moesten maar eens aan de slag gaan.’


    Tom wees op de thermoskan. ‘Ik zou graag ook nog theedrinken, Harry.’


    ‘Arme jongen, krijg je die thermoskan niet open?’ vroeg Harry ironisch. Hij nam de kan van Tom over en schroefde in één beweging de dop eraf. De vrouwen kakelden van het lachen. Tom lachte ook maar wat mee en schonk voor zichzelf een kop thee in, alvorens met Harry te vertrekken naar de provisorisch ingerichte spreek- en behandelkamer.


    Ook dit keer waren er patiënten die weigerden zich te laten behandelen door dr. Callaghan. Deze moest dan gefrustreerd toezien hoe Sinclair ten slotte toegaf en met de patiënt in de behandelkamer verdween. Hij voelde zich een loopjongen in plaats van Harry’s collega.


    Naderhand in het vliegtuig, beklaagde hij zich erover.


    ‘Harry, zo kom ik nooit met die mensen in contact. Ze moeten er toch aan wennen dat ik hier een half jaartje meedraai. Op deze manier kan ik helemaal geen praktijkervaring opdoen.’


    Harry bromde wat. Hij zag in dat Tom gelijk had, en hij vond de houding van de plaatselijke bevolking ook wel erg overdreven. Kennelijk had hij de gevolgen van de ongelukkige dood van Peter Hennessey enkele weken geleden onderschat. Hij kuchte. ‘Tom, hoe vaak moet ik het je nog zeggen: je moet de mensen hier de tijd geven om je te leren kennen. Dit was de eerste keer dat we in dat plaatsje waren. Ze willen de kat uit de boom kijken.’


    ‘De kat uit de boom kijken!’ riep Tom uit. ‘Ze behandelen me als een hondsvot. Die Gladys wilde me niet eens een hand geven. Ze keek ernaar alsof ik een gruwelijke huidziekte had!’


    Sinclair deed er het zwijgen toe. Ook hij zag dat Callaghan nog weinig contact kreeg, maar hij was van mening dat het voor een groot deel aan de jongeman zelf lag. Hij had de juiste toon nog niet te pakken en zijn Zuidelijke humor viel helemaal verkeerd bij de boerenbevolking. Ze begrepen zijn grappen niet en dachten dat hij hen uitlachte. Bovendien hield Tom zo streng vast aan de norm om tijdens diensttijd niet te drinken, dat hij iedere gelegenheid om via deze weg nader met de bevolking kennis te maken afwees. Hij zou nog moeten leren dat werk en privé hier in de dunbevolkte Outback moeilijker te scheiden zijn dan in een grote stad als Sydney.


    Tot nu toe had Tom alleen contact met het team van de Flying Doctors zelf gekregen. Andy en Kate waren ongeveer van zijn leeftijd en ze werkten bijna dagelijks samen, zodat de aansluiting voor de hand lag. ‘s Avonds na het werk meed Tom zorgvuldig de drukte van de gelagkamer en trok zich terug in zijn hotelkamer, waar hij urenlang op zijn bed naar de televisie lag te kijken.


    De enige met wie hij een echte band had opgebouwd was Jean Hennessey, de moeder van het gestorven kind. Ze was aangenaam verrast geweest, hem op de begrafenis te zien. Dr. Callaghan stond een beetje apart van de anderen te luisteren naar de afscheidswoorden van de predikant en maakte een geslagen indruk. Ondanks haar eigen intense verdriet had mrs. Hennessey te doen met deze piepjonge arts, die zo’n moeilijke start had gemaakt in de besloten gemeenschap van Coopers Crossing. Na afloop van de begrafenis was ze naar hem toegegaan en had hem bedankt voor zijn aanwezigheid.


    De andere vrouwen in het district waren echter veel minder vergevingsgezind dan Peters moeder. De roddelcampagne werd geleid door de beruchte mrs. Violet Carnegie, die haar volle gewicht in de strijd had geworpen om de eer van de Flying Doctors te redden. Ongelukkigerwijze ontmoette ze hierbij een onverwachte compagnon in George Baxter, met wie zij normaal op gespannen voet stond. Enkele dagen na de aankomst van Tom Callaghan en het tragische ongeluk zag zij George Baxter langs haar winkel lopen. Ze zette haar bezem tegen de gevel en dribbelde naar hem toe.


    ‘Mr. Baxter, heeft u een momentje?’


    Baxter keek de roddeltante wantrouwig aan en wachtte op wat zij te vertellen had. Ze sloeg haar armen over elkaar en zei op flemerige toon: ‘Mr. Baxter, heeft u gehoord wat er is gebeurd? Ja toch zeker?’ Ze ratelde maar door zonder hem de kans te geven te reageren. ‘Mr. Baxter, het is toch een schandaal dat ze zo’n jonge dokter uit het Zuiden hebben gestuurd die helemaal niks kan, en dat terwijl we ons altijd zo hebben ingespannen om de naam en eer van onze Flying Doctors hoog te houden. Ze denken daar in het Zuiden zeker dat alles goed genoeg is voor ons en daarom hebben ze hem maar gestuurd. Ik bedoel maar: na alle tijd en moeite die we al die jaren besteed hebben aan de Flying Doctors, is dat toch geen stijl, mr. Baxter. Dat zult u ongetwijfeld met me eens zijn gezien al het geld dat de familie Baxter...’


    Baxter knikte tevreden. Het was koren op zijn molen dat mrs. Carnegie er zo over dacht. Die Callaghan moest verdwijnen, en wel zo spoedig mogelijk.


    ‘Geen zorgen, mrs. Carnegie,’ zei hij. ‘Die kerel zal hier geen zes maanden blijven!’ Hij lichtte zelfs zijn hoed even op voordat hij verder liep.


    Mrs. Carnegie gnuifde van genoegen. Het gebeurde niet zo vaak dat mr. Baxter haar klachten over anderen serieus nam. Hij was het dus met haar eens dat die jongen niet deugde! Ze pakte haar bezem weer en begon energiek te vegen. Gelukkig had ze zelf nog niets te maken gehad met die Tom Callaghan. De verhalen die ze over hem gehoord had, waren al erg genoeg. Hij was bovendien een keer haar winkel voorbijgelopen en had haar toen bekeken met een blik...! Ze sloeg haar ogen op van afschuw, als ze die blik van dr. Callaghan beschreef voor de huisvrouwen die bij haar kwamen winkelen. Nee, met zo’n man maakte zij liever geen kennis!


    Het volgende belangrijke spreekuur van het Flying Doctors-team was bij een verafgelegen aardolie-installatie. Midden in de woestijn lag daar een enorm productie complex, waar meer dan duizend mannen uit het district werk hadden gevonden. De aanblik van het industrieterrein van Moomba was imposant. Tom kon zijn ogen nauwelijks geloven toen hij vanuit de lucht, na bijna twee uur vliegen boven een nagenoeg onbewoond gebied, het goed geoutilleerde vliegveld en de gebouwen zag. Het leek wel een fata morgana. Zelfs de landingsbaan was perfect: een kaarsrechte strook gloednieuw, hittebestendig asfalt.


    Ze liepen met z’n drieën naar het hoofdgebouw, terwijl dr. Sinclair Tom onderweg wegwijs probeerde te maken door hem een en ander te vertellen over de gang van zaken bij dit spreekuur. ‘De mannen die hier werken, leven volledig geïsoleerd. De luchtbrug is feitelijk hun enige contact met de buitenwereld; ze zitten hier soms maanden achtereen. Dat kan problemen geven.’


    Ze hadden onderwijl de kantine bereikt en een oorverdovend gefluit werd hoorbaar, toen Kate daar naar binnen liep. Sinclair keek Tom veelbetekenend aan. ‘Dat soort problemen dus bijvoorbeeld.’


    Kate liep moedig door de zaal met mannen. Ze kende de weg en ze was inmiddels wel gewend aan deze reacties op haar charmante verschijning op dit verre station, ‘Laat vooral jullie eten niet koud worden!’ riep ze plagend over haar schouder naar de stoere fluiters.


    Sinclair en Tom lieten hun ogen over de menigte mannen gaan die aan lange tafels zat te eten. ‘De mannen die hier werken, worden de "Rauwdouwers" genoemd. Met een van die jongens zul je vandaag zeker kennis maken. Die komt de laatste tijd steeds bij ons op het spreekuur. Rooie Ron wordt hij genoemd.’


    Inderdaad verscheen Rooie Ron na de lunch op het spreekuur. Het was een rossige, uit de kluiten gewassen jongeman, wiens kracht klaarblijkelijk meer in zijn spieren school dan in zijn verstand. Niettemin was hij in zijn naïviteit en enthousiasme zo aantrekkelijk, dat het geen verbazing wekte dat hij een van de mooiste meisjes van Coopers Crossing had weten te veroveren. Sinclair onderzocht hem, terwijl Tom Callaghan met stijgende verbazing toekeek. De knaap was kerngezond, maar het leek wel alsof hij graag doodziek wilde zijn. Een typisch geval van psychosomatische klachten, meende Tom. In zijn bijna onweerstaanbare dialect probeerde Rooie Ron dr. Sinclair duidelijk te maken dat z’n hart erg onregelmatig sloeg, een onwaarschijnlijke klacht voor een knaap van zijn leeftijd en postuur. Voor de vorm nam dr. Sinclair de stethoscoop en beluisterde met een ernstig gezicht de borstkas. De oude arts kwam overeind en zuchtte. Tja, Ron...’


    Rons gezicht klaarde op. ‘Het is niet in orde, hè dok? Ik moet zeker worden opgenomen in Coopers Crossing, om alles eens goed na te laten kijken?’ bracht hij op bijna hoopvolle toon uit.


    Dr. Sinclair schudde bedaard zijn hoofd. ‘Ron, je bent kerngezond. Je hart kan beter kloppen dan stilstaan. Maar misschien klopt je hart wel zo onrustig...’ Hij haalde langzaam een envelop uit zijn borstzakje ‘...omdat je eigenlijk hoopt dat ik een brief van je geliefde Cheryl bij me heb!’


    Als bij toverslag veranderde de pijnlijke gezichtsuitdrukking van de jongeman. ‘Echt waar?! Een brief?’ Rooie Ron griste de brief uit de handen van dr. Sinclair en maakte een Indianen dansje. ‘U bent een geweldige, ouwe schooier, dok! Hartstikke bedankt!’ Zo fris als een hoentje rende hij de behandelkamer uit. Al lopend trok hij zijn overhemd weer half aan en scheurde de brief open met zijn tanden.


    Sinclair haalde zijn schouders op tegen Tom en grinnikte. ‘Tja, soms is het voor je eigen beroepsmatig welzijn verstandig om ook zo’n beetje postillon d’amour te spelen.’


    Na deze actie wist zelfs Tom niet gauw wat hij moest zeggen.


    Met open mond keek hij Harry aan. Hij had niet vermoed dat die ouwe rakker zoiets in zijn schild voerde, en vroeg zich af of een Flying Doctor zich eigenlijk wel kon lenen voor zulke praktijken. De roem van Harry Sinclair stelde hem steeds meer voor raadsels. Hoe kon een arts die zo wijd en zijd bekend stond om zijn kundigheid, zich inlaten met het overbrengen van liefdesbriefjes? Tom dacht dat hij zelf zoiets beneden zijn waardigheid zou achten, maar deze opvatting werd wel erg aan het wankelen gebracht door het beeld van de dol enthousiaste Rooie Ron. Diep in zijn hart moest Tom toegeven dat hij zelf ook genoten had van Harry’s toneelspel.


    Als er niet gevlogen werd, ging alles op de basis z’n gangetje. Tom en Harry hielden afwisselend telefonisch spreekuur en Kate werkte de patiëntenadministratie bij. Er gebeurde doorgaans weinig opzienbarends. De meeste klachten betroffen kleine ongelukjes op het werk of in de huishouding of slijtage-problemen, die meestal te wijten waren aan een combinatie van normale ouderdomsverschijnselen en het zeer ruige leven in de Outback. De communicatie binnen het district vond overwegend plaats via een aantal radiokanalen. De Flying Doctors hielden op de basis in Coopers Crossing zelf ook dagelijks een spreekuur, waarop iedereen de artsen vragen kon stellen over kleine medische problemen, medicijngebruik en dergelijke. Het radio spreekuur was voor de artsen vaak een moment van ontspanning.


    Ook nu zat Tom heerlijk relaxed met zijn benen op zijn bureau. Hij had een patiënte aan de lijn. ‘...Dus, mrs. Powell, u neemt vier tabletten per dag. ‘s Morgens twee na het ontbijt en ‘s avonds meteen na het avondeten weer twee,’ hoorde Kate hem zeggen toen zij hem een mok koffie bracht.


    ‘Nee, mrs. Powell, dr. Sinclair is er niet op dit moment...’ Hij keek Kate scheel aan en stak zijn tong uit. ‘...Nee, echt niet, het spijt me. Als u het niet vertrouwt, roept u ons dan nog een keer op, als hij spreekuur heeft. Ja, dat is inderdaad vrijdag pas weer het geval. Maar ik verzeker u dat hij u hetzelfde zal voorschrijven... Ja hoor, ja. Dag, mrs. Powell.’ Hij klikte de microfoon even uit om een slok koffie te nemen en gaf Kate een knipoog, vóór zij de kamer weer uitliep. Hij vond het een meevaller dat Harry zijn diagnoses en adviezen door dik en dun steunde. Anders had hij waarschijnlijk echt beter zijn koffers kunnen pakken en de terugtocht naar Sydney kunnen aanvaarden.


    Kate liep hoofdschuddend naar Rhonda Loveloy, de receptioniste. ‘Ik moet je eerlijk zeggen, dat ik verbaasd ben dat hij hier nog rondloopt, die Tom.’


    ‘Verbaasd?’ Rhonda tuitte plagerig en een beetje aanstellerig haar lippen. ‘...Of ben je er soms blij om?’


    Kate glimlachte breed. Daar had je Rhonda weer. Die dacht met haar mooie gezichtje tegenwoordig nog maar aan één ding.


    ‘Nee, Rhonda, echt alleen maar verbaasd.’ Ze boog zich wat verder naar Rhonda toe en zei met een lage stem: ‘Maar als jij meedoet aan de volgende miss verkiezingen, zal ik vragen of dr. Callaghan in de jury gaat zitten, zodat hij je kan kussen bij de prijsuitreiking!’


    Rhonda werd vuurrood en rende gillend achter Kate aan, die zich snel uit de voeten maakte. Bij de uitgang ving dr. Sinclair de twee op. ‘Hé, waar gaan jullie naar toe? Vliegen de vogeltjes uit vandaag?’ riep hij hartelijk lachend.


    Giechelend liepen de twee met de oude arts weer naar binnen, waar iedereen een kop koffie bemachtigde en zich schaarde rond Joe, de operator. Het roddeluurtje zou beginnen. Als het rustig was, draaide Joe voor de gezelligheid een paar radiokanalen open. Het hele Flying Doctors-team zat dan, met een kop thee of koffie, te genieten van de roddels die via de draadloze verbindingen hun weg vonden in het district. De laatste tijd werd het plezier echter bijna dagelijks vergald door boosaardige verhalen die over dr. Callaghan de ronde deden. Op z’n best werd hij ‘die onervaren jonge dokter’ genoemd, maar soms ging de kwaadsprekerij zo ver, dat dr. Sinclair het kanaal wegdraaide. Deze gang van zaken beviel hem helemaal niet, en hij zon op een mogelijkheid tot eerherstel voor de jonge Tom Callaghan.


    Ook vandaag was het weer raak. Een paar vrouwenstemmen meldden dat ze het geen stijl vonden dat dr. Callaghan nog steeds op de basis was.


    ‘Ik zal je één ding vertellen, Ellis, aan mijn lijf komt-ie niet!’


    ‘Wat je zegt, Sharon. Mrs. Carnegie zei vorige week ook nog tegen mij dat hij...’


    Fr werd overgeschakeld naar een ander kanaal, maar de sfeer was al bedorven. Ze konden zelfs niet meer lachen om de domheid van de geruchten die de ronde deden. Tom stond op. ‘Ik denk dat ik maar eens vroeg naar bed ga vandaag.’


    Sinclair volgde hem naar buiten. Hij besloot eens poolshoogte te gaan nemen in de pub. Hij moest daarvoor langs de winkel van Violet Carnegie. De deur stond wijd open, maar hij hoorde geen klanten binnen. Op zijn tenen probeerde hij voorbij te sluipen, maar zodra hij in het zicht van de deuropening gekomen was, schoot mrs. Carnegie naar buiten. Dr. Sinclair zuchtte gelaten. Hij zou nog even moeten wachten op zijn biertje.


    ‘O, dr. Sinclair!’ kweelde mrs. Carnegie. ‘Wat toevallig dat ik u net zag langslopen.’ Ze sloeg haar handen ineen en beefde van genoegen.


    ‘Dag, Violet. Hoe staat het leven?’ antwoordde Harry vlak.


    ‘Met mij gaat het prima.’ Ze knikte ernstig. ‘Maar wat ik u wilde vragen: Hoe gaat het toch met die arme, arme Jean Hennessey? Zou ze ooit over het verlies van kleine Peter heenkomen? Het was zo’n schattig jongetje... Echt een engel!’


    Sinclair verbeet zich. Toen hij nog leefde, had mrs. Carnegie Peter helemaal niet zo’n schattig jongetje gevonden. Net als alle andere belhamels in Coopers Crossing was het ook voor hem een uitdaging geweest om tijdens de wekelijkse inkopen in het centrum te proberen wat snoepgoed van Violets toonbank te ontvreemden. Dat was zij nu vergeten natuurlijk. Kennelijk hielden andere zaken haar bezig en dat beviel Sinclair helemaal niet.


    ‘Nou, het laatste nieuws dat ik van Jean hoorde, was goed, Violet. Dr. Callaghan heeft haar nog eens opgezocht en ze lijkt heel flink. Ze komt er zeker overheen. Jean is een sterke vrouw, dat weet je,’ antwoordde hij zo neutraal mogelijk.


    ‘Ja, ja.’ Mrs. Carnegie trok een zuinig mondje. ‘Die jonge dokter uit het Zuiden is er nog steeds, hè?’


    Sinclair knikte en keek haar vragend aan. Daar zat zij dus nu op te broeden. Ze kwam wat dichter bij hem staan. ‘Weet u, dr. Sinclair, die jongeman is niet populair. De mensen hebben geen vertrouwen in hem.’


    Sinclair haalde zijn schouders op. ‘Door dat ongeluk met Peter Hennessey, bedoel je? Hij kon er echt niets aan doen, Violet. Mij zou het net zo zijn vergaan als hem, in het vliegtuig. Meer kan ik er niet van zeggen.’


    Ze schudde haar hoofd en sloeg haar armen over elkaar. ‘Hij hoort hier gewoon niet. Hij is anders dan wij. Dat ziet u toch ook wel, dokter?’


    Harry plukte geërgerd aan zijn grijze baard en keek Violet niet rechtstreeks aan, toen hij zei: ‘Toen ik hier vierendertig jaar geleden kwam werken, paste ik hier ook niet, Violet. Dat weet je nog maar al te goed. Die Callaghan moet de tijd krijgen om te wennen. Hij is een uitstekend arts.’ Hij keek haar streng aan. ‘Heb je eigenlijk al eens met hem kennis gemaakt?’


    Violet greep naar haar hart. ‘Ik heb gelukkig nog geen woord met hem gewisseld. Dank je lekker, zeg!’


    Harry Sinclair voelde de woede in zich opborrelen. Tot zijn opluchting hoefde hij dit gesprek niet voort te zetten, want Violets aandacht werd afgeleid door de komst van Nancy Buckly, de vrouw van de hoteleigenaar Vic, die opgewonden gebaarde.


    ‘Joehoe, Violet, heb je het al gehoord van Cheryl?’


    Violet stak haar kin meteen vooruit in de richting van Nancy, en Harry Sinclair maakte van de gelegenheid gebruik om voorzichtig weg te sluipen, een norse groet mompelend. De twee vrouwen stonden dicht bijeen en sloegen geen acht op de brandende zon, die het enorme bloem patroon op Violets japon fel deed oplichten. ‘Echt, je houdt het niet voor mogelijk.’ Nancy’s stem sloeg over van opwinding. ‘Dat onbetrouwbare nest is er vandoor gegaan naar Sydney. Zomaar! En niet met Ron, maar met die andere knul...’


    Sinclair schudde zijn schouders van ergernis over het gebabbel dat bij het weglopen nog tot hem doordrong. Over het algemeen hield hij van dit ruige land en zijn bevolking, maar wat konden ze hard zijn in hun oordeel...


    De volgende morgen ontving Joe een noodoproep van het olieveld Moomba. Tom Callaghan was de dienstdoende arts die ochtend en hij zat juist het ontbijt te verorberen, dat Rhonda hem iedere morgen voorzette, sinds ze ontdekt had dat hij anders niet ontbeet. Tom at met meer smaak de eenvoudige boterhammetjes op de basis dan het verzorgde, Engelse ontbijt dat Vic of Nancy ‘s morgens vroeg met een smak voor hem had neergezet. Bovendien liet hij zich maar wat graag vertroetelen door Rhonda. Hij koesterde zich in de aandacht van dit schattige blonde meisje, met haar blauwe ogen en haar kinderstemmetje. Haar bewondering maakte veel goed.


    Met volle mond nam hij de microfoon van Joe over.


    ‘Met dr. Callaghan. Over.’


    Het was urgent volgens Joe. Kort informeerde Tom naar de klachten van de betrokken patiënt. Het bleek om Rooie Ron te gaan. Zorgvuldig vroeg hij door. Volgens de gegevens kon het niet anders dan een acute blindedarmontsteking zijn. Hij gaf een paar aanwijzingen om de patiënt rustig te houden, beval een stevige dosis pijnstillers aan en verbrak de verbinding.


    ‘Kate, ben je klaar?’ vroeg hij, terwijl hij de rest van het ontbijt in een plastic zakje propte. ‘We gaan weer naar Moomba. Dus vergeet je lipstick niet, schoonheid.’


    Kate trok een gezicht. ‘Het gaat toch niet om Rooie Ron, hè?’


    ‘Jawel, en volgens mij is het deze keer echt geen loos alarm,’ antwoordde Tom, terwijl hij energiek opstond en zich uitrekte. Toen hij zag dat Kate’s gezicht betrok, voegde hij eraan toe: ‘Hij is niet slim genoeg om een acute appendicitis te kunnen simuleren, Kate.’


    Kate dacht er het hare van. Aarzelend begon ze alles in orde te maken voor de vlucht. Ook Andy had z’n bedenkingen. Hij had vandaag toch al niet bijster veel zin om uit te vliegen, en al helemaal niet voor Rooie Ron. Alleen Tom pakte opgewekt zijn spullen - het valies vol instrumenten, de gegevens van Rooie Ron, en enkele capsules met morfine preparaten - en stoorde zich niet aan het gemopper van de anderen.


    Toen dr. Sinclair even later kwam aan geslenterd op het vliegveld en belangstellend vroeg wat er aan de hand was, bromde Andy iets onverstaanbaars.


    ‘Wat zei je, Andy?’


    ‘Een noodoproep uit Moomba.’ Hij richtte zich op, een grote steek sleutel in zijn hand. ‘Het gaat om Rooie Ron en Tom wil erheen gaan.’


    ‘Wat?’ zei Harry Sinclair. ‘Gaat Tom een nood vlucht naar Moomba maken voor Rooie Ron?’ Hij fronste zijn voorhoofd.


    Andy kroop weer onder de vleugel. ‘Ik ben de piloot maar, Harry.’


    Met snelle passen liep dr. Sinclair naar de basis, waar Kate en Tom nog bezig waren met de laatste voorbereidingen voor het vertrek. Hij sprak de laatste op strenge toon aan.


    ‘Wat ga je nu doen, Tom? Je maakt je onsterfelijk belachelijk...’ begon hij.


    Tom glimlachte. Zijn donkere ogen glansden vol zelfvertrouwen. ‘Ja, ik weet wel dat Rooie Ron een simulant is. Maar de klachten wijzen op een fikse blindedarmontsteking en ik geloof niet dat hij die zo precies kan verzinnen, Harry.’


    Sinclair zuchtte. Hij wist niet wat hij ermee aan moest. Rooie Ron was tot nu toe heel inventief gebleken als het erom ging, ziekteverschijnselen na te bootsen. Toms beslissing leek hem van een ongelooflijke naïviteit, maar als arts had hij natuurlijk de plicht om de klachten serieus te nemen. Daar kon ook Harry Sinclair met zijn jarenlange ervaring in de Outback geen speld tussen krijgen. Het was beter om eens te vaak het vliegtuig te nemen dan te worden beticht van nalatigheid, luidde een van de stelregels die hij Tom had bijgebracht. En Tom bracht die nu vanzelfsprekend in praktijk. De jonge arts leek onvermurwbaar.


    ‘Goed, Tom. Het is jouw beslissing. Ga dan maar,’ zei hij ten slotte berustend, na een vruchteloze discussie. ‘Maar laat ik je eerst nog even dit vertellen: die vriendin van Rooie Ron is er vandoor gegaan met een ander. Naar Sydney. Dat was gistermorgen, en volgens mij zoemt het nieuws nu al urenlang door alle radiokanalen van het district. Het zou me niet verbazen als dat de oorzaak van zijn plotselinge blindedarmontsteking is.’


    Tom Callaghan aarzelde nu toch ook even. ‘Het klonk echt heel overtuigend, Harry. Misschien wil jij hem anders nog een keer ondervragen via de radio?’


    Dat wimpelde zijn oudere collega echter af. Hij wilde Callaghan niet voor de voeten lopen. Alleen maakte hij zich wel zorgen over het optreden van de jonge arts. De stemming onder de plaatselijke bevolking was van dien aard dat Tom Callaghan zich geen fouten meer kon veroorloven, en het oordeel van de mensen zou beslist niet mals zijn, als zij vernamen dat dr. Callaghan voor niets het vliegtuig had laten uitrukken. En dan nog wel naar Moomba Station voor Rooie Ron. Het was onwaarschijnlijk dat ze deze blunder humoristisch zouden opnemen, en het gevolg zou zijn dat daarna werkelijk niemand dr. Callaghan meer serieus nam.


    Tom Callaghan sloeg Harry Sinclair op de schouder en zwaaide met zijn valies. ‘Ik vind dat ik moet gaan, Harry. Als Rons gegevens over zijn klachten kloppen met de werkelijkheid, dan moeten we ons zelfs haasten. Jij zou het vast niet prettig vinden, als we een patiënt met een geperforeerde blindedarm moesten overvliegen!’


    Verbluft keek Harry Sinclair Tom na, die nu met vlotte passen het kantoor van de basis uitliep en zich naar het vliegveld haastte. Daar constateerde hij dat alles in orde was. Hij klopte op de wand van het toestel. Kate en Andy keken hem vragend aan. ‘Oké, klaarmaken om op te stijgen,’ riep hij gedecideerd. Snel kroop Tom in de cockpit en zwaaide nog bemoedigend naar dr. Harry. Die was hem gevolgd naar het vliegveld, in de hoop dat hij zich nog zou bedenken, en verdween nu hoofdschuddend uit het zicht.


    Tijdens het opstijgen zagen ze het lijn vliegtuig uit Broken Hill net aankomen. Tom glimlachte. Het voorzag in de enige verbinding met de bewoonde wereld en de tijd tikte voort. Over vijf maanden kon hij weer in dat vliegtuig stappen en het onvriendelijke Coopers Crossing voor altijd achter zich laten. Tot zo lang moest hij het zien uit te houden.


    De hoop om nog werkelijk in de gemeenschap te worden opgenomen, had Tom inmiddels opgegeven. Hij hoopte nu alleen nog dat de mensen met wie hij te maken had, hun uiterst stroeve houding na verloop van tijd niet meer zouden kunnen volhouden. Hij was er inmiddels aan gewend geraakt dat hij, in tegenstelling tot alle andere klanten, in het hotel iedere bestelling meteen moest afrekenen. Maar hij kon er niet aan wennen dat zijn eten en drinken nog altijd met een vijandige bons voor hem werd neergezet door Victor, Nancy of hun bak visachtige dochter Margaret.


    Toen ze eenmaal een flinke hoogte bereikt hadden, zette Andy de radio aan en stemde af op een popzender. Met z’n drieën zongen ze de bekende songs mee en kibbelden over de juiste tekst. Hier, hoog in de lucht, voelde Tom Callaghan zich werkelijk in de wolken. Wat hij zich ook voorgesteld had van zijn nieuwe baan, hij had er in ieder geval niet op gerekend dat het in de lucht zoveel aangenamer zou zijn dan op de ruige, Australische grond. Hij lachte grimmig en schreeuwde door al het lawaai naar Andy: ‘Als Rooie Ron niet ernstig ziek is, zal ik er persoonlijk voor zorgen dat hij toch nog in het ziekenhuis terechtkomt. Daar kun je op rekenen!’


    Andy lachte maar wat. Die Tom had toch maar een grote mond voor zo’n fijne meneer uit het Zuiden. Andy bewonderde Tom vanwege zijn radde tong, maar hij kon zich niet voorstellen dat hij ook z’n knuisten zou gebruiken. Hij concentreerde zich op de vaste oriënteringspunten in het landschap en paste de koers aan. Het was een lange vlucht naar Moomba, en hij kon zich geen omwegen permitteren met de beperkte hoeveelheid brandstof. Wat een verspilling voor die Rooie Ron!


    Het lijnvliegtuig uit Broken Hill was intussen geland op het vliegveld van Coopers Crossing. Behalve de gebruikelijke bestellingen -er waren zelfs een paar bijzondere legkippen bij voor de Baxterfarm - en de vaste forensen waren ditmaal twee gasten uit het verre New York gekomen. Ze werden door niemand opgewacht, omdat de oudste van de twee vrouwen, mrs. Beth Drever, niet wilde dat er ophef werd gemaakt van haar aankomst. Ze was geboren en opgegroeid in deze verafgelegen streek van Australië. Nu, na bijna dertig jaar, zag ze voor het eerst weer dit stoffige landschap met de strak blauwe lucht, de half verdorde eucalyptusbomen die in groepjes bijeen stonden, de door erosie grillig gevormde, rotsachtige heuvels. Ze stond bovenaan de trap van het vliegtuig en snoof de lucht van haar geboorteplaats op. Ze genoot zichtbaar, terwijl ze haar ogen tot spleetjes moest dichtknijpen vanwege de felle zon.


    Haar dochter Liz wrong zich langs haar heen en zuchtte diep. ‘Moeten we nou knielen en de grond kussen?’ steunde ze vermoeid.


    Beth negeerde de ironische opmerking van haar dochter. Ze voelde zich overweldigd door nostalgische herinneringen, opgeroepen door de aanblik van haar geboortegrond. ‘Moet je die hitte voelen, Liz, heerlijk gewoon!’


    Liz was moe, en vond het veel te warm. Ze verlangde naar de airconditioned huurwagen, die op deze laatste luchthaven op hen stond te wachten. Dit was de derde vlucht geweest van hun lange reis, en de vliegtuigen waren er bepaald niet luxueuzer op geworden, naarmate ze dichter bij hun reisdoel kwamen. Ze sjokte de vliegtuigtrap af om zich met de bagage bezig te houden. Even later stond ze met haar moeder bij het enige loket van de luchthaven Coopers Crossing. In New York dacht ze alles perfect geregeld te hebben. Alle papieren en tickets waren inderdaad prima in orde, maar de auto die ze van tevoren had gehuurd, was nergens te zien. Ze waren de enigen die zich nog op het vliegveldje bevonden. Alle andere passagiers en de vrachtrijders die de overgevlogen goederen kwamen ophalen, hadden hun zaken haastig afgehandeld om zo snel mogelijk weer de schaduw te kunnen opzoeken.


    Bill, de man achter het loket, wist niet wat hij ermee aan moest. Hij kwam uit zijn kantoortje lopen en krabde zich in de nek. ‘Tja, er zijn gewoon geen huurauto’s vandaag, kindje,’ zei hij tegen Liz, en haalde hulpeloos zijn schouders op.


    Liz stond zich ondanks de hitte zichtbaar op te winden. ‘Er moet er één zijn; we hebben er eentje besteld. Kijk, hier heb ik het bewijs.’ Ze zwaaide met het ticket van het internationale autoverhuurbedrijf.


    Bill maakte een vermoeid gebaar. ‘U ziet het zelf, juffrouw. Er staat geen auto.’


    Liz veegde met een hand het zweet van haar gezicht en joeg de zoveelste vlieg weg. Ze haalde adem om de man eens flink de waarheid te zeggen, maar Beth was haar voor.


    ‘Misschien heeft u een andere suggestie?’ vroeg ze rustig. ‘We willen vandaag nog naar Corindabella toe.’


    ‘Naar Corindabella? Dat is niet niks. Weet u zeker dat u er vandaag nog heen wilt?’ Bill nam de keurige mevrouw eens goed op. Hij had geen haast en wilde weleens weten wat deze twee dames hier kwamen doen. Wat zouden ze te zoeken hebben op een farm? Dit was een intrigerende vraag voor de beheerder van het vliegveldje. ‘Moet u bij de Daniels zijn?’ informeerde hij.


    Beth beet op haar lip. Voor het eerst in jaren ontmoette ze een streekgenoot, en ze herkende meteen de nieuwsgierigheid van iemand die geboren en getogen was in deze streek, waar iedere gebeurtenis, hoe klein ook, een welkom nieuwtje was. Enerzijds brandde ze van verlangen deze man te vertellen dat zij Beth Daniels was, Miss Coopers Crossing van vijfendertig jaar geleden; anderzijds was ze bang dat het nieuws van hun komst Corindabella dan eerder zou bereiken dan zijzelf. Zij wist nog wel hoe dat ging met die radioverbindingen. Liz stond ongeduldig met haar handbagage te zwaaien. Beth schudde haar hoofd. Haar dochter zou haar energie beter kunnen gebruiken met deze warmte. Ze besloot Bill toch maar in het ongewisse te laten. Hij zou het snel genoeg aan de weet komen.


    ‘Sorry, we willen er echt vandaag nog naar toe,’ drong Beth op vriendelijke toon aan. Ze posteerde zich recht voor hem, zodat hij niet zonder meer zijn kantoortje kon binnenglippen.


    Bill stak zijn handen in zijn zakken en kneep zijn ogen toe, alsof hij nu heel diep moest nadenken. Die dames waren niet erg open.


    Jammer, vond hij, maar daar was niets aan te doen. Hij wees met zijn hoofd in de richting van de dorpsstraat. ‘In het centrum van Coopers Crossing, schuin tegenover de pub, is een garage. De man die daar werkt, Hurtle, kan u misschien verder helpen. Hij heeft geloof ik, een huurauto.’ Hij grijnsde de vrouwen vriendelijk toe, liep om hen heen en verdween in het kantoortje. Meteen daarop viel met een ratelend geluid een metalen rolluik voor het loket neer.


    Daar stonden de twee vrouwen met hun bagage in de zinderende middagzon. Beth wist wat haar te doen stond. Ze draaide haar grote koffer op de wieltjes, slingerde haar handbagage over haar schouder en maakte aanstalten om naar het centrum van Coopers Crossing te lopen.


    ‘Ma!’ riep Liz woedend. ‘Je gaat toch niet lopen naar die garage? Je lijkt wel gek! Waarom helpt die kerel ons niet?’


    Beth draaide zich om naar Liz. Bevreemd keek ze haar dochter aan. Toen ze haar bezwete gezicht en haar pruillip zag, begreep ze pas dat deze gang van zaken, het klimaat en de boersheid van Bill haar dochter volkomen vreemd waren. Al deze kleine gebeurtenissen die haar vertederden vanwege de herinneringen die ze in haar opriepen, druisten rechtstreeks in tegen de gewoonten en denktrant van haar volwassen dochter. Ze glimlachte Liz bemoedigend toe.


    ‘Tja, Liz. Beleefdheid staat nu eenmaal niet hoog aangeschreven in een land, waar iedereen dagelijks moet vechten voor zijn bestaan. Kom op, we zijn geen porseleinen poppetjes. Laat nu maar eens zien wat voor conditie je hebt opgebouwd met al dat joggen in Central Park.’


    Liz liep mopperend met haar moeder mee. Ze klaagde over het stof, over de warmte en de vliegen, en over haar vermoeidheid. ‘Ik durf niet eens meer in m’n spiegeltje te kijken, ma. Ik zie er natuurlijk niet uit. Mijn mascara is uitgelopen en...’


    Beth zweeg. Als haar dochter zo doorging, beloofde het een gezellige vakantie te worden. Ze verbaasde zich over haar kinderachtige gedrag. Liz leek wel vijftien in plaats van zevenentwintig. Was dit nou die zelfstandige vrouw, die in New York in zo korte tijd carrière gemaakt had als grafisch ontwerpster en fotografe? De overgang was te groot, dacht Beth vergoelijkend. Ze was erg trots op haar mooie dochter. De laatste jaren, na haar scheiding, had Beth veel steun aan haar gehad. Ze had vaak met Liz over haar geboortestreek gesproken en zij had Beth zelf verrast met de tickets voor Australië. Als ze daar nu maar geen spijt van kreeg...


    De wieltjes onder de koffer bleven af en toe steken achter een steen of in een van de vele barsten in de grond, die ontstonden door de grote droogte. Ze waren blij, toen ze eindelijk bij de garage waren aangekomen. Die bestond uit een houten schuur met een primitieve takel brug, waar gelukkig een groot bord met daarop ‘GARAGE’ boven hing, om misverstanden te voorkomen. Er leek niemand aanwezig te zijn. Beth liep voorzichtig naar binnen en keek om zich heen. Alles leek plotseling te zijn achtergelaten. De deuren stonden wijd open, en het gereedschap lag open en bloot op de werkbank tussen dotten poetskatoen. Beth glimlachte. Dat was in New York niet mogelijk; daar zou de keet binnen de kortst mogelijke tijd zijn leeggestolen, als die zo werd achtergelaten. Ze zette haar handen in haar zij en riep luidkeels: ‘Volluk!’


    Meteen hoorde ze vlak naast zich een stem zeggen: ‘Is er brand?’


    Ze keek onderzoekend om zich heen. Voor de benzinepomp stond een geblutste auto geparkeerd, waaronder een paar stevige benen in een besmeurde, blauwe overall vandaan kwamen. Ten slotte zagen Beth en Liz een rood gezicht vol zwarte strepen tevoorschijn komen. Het mannetje bleef op de grond liggen en zei knorrig: ‘Wel?’


    ‘Bent u Hurtle?’


    Op het horen van zijn naam krabbelde hij overeind. Hij sloeg omstandig het stof van zijn overall en veegde zijn handen af. ‘Hoe raadt u dat zo? Vertel het eens, dame.’


    Terwijl Liz zich duidelijk stond te ergeren aan deze lomperik, legde Beth uit wat er aan de hand was. Hurtle veegde nadenkend zijn neus af met de rug van zijn hand.


    ‘Tja. Ze hebben toch echt geen auto aangevraagd bij mij. Niks gezien of gehoord. En me enige huurwagen hebben ze net vanmorgen opgehaald.’ Het mannetje haalde verontschuldigend zijn schouders op, en het leek erop dat hij weer onder zijn auto wilde kruipen.


    ‘Mr. Hurtle, ik zal me even voorstellen. Ik ben Beth Drever en dit is mijn dochter Liz.’


    Hurtle kwam geïnteresseerd weer overeind. Voor een praatje had hij wel tijd, natuurlijk. Hij grinnikte en zijn priemende, donkere oogjes lachten mee. ‘Ik ben Hurtle Jones. Ik zal de dames maar geen hand geven...’


    Liz keek met afschuw naar zijn groezelige handen, waarmee hij, tot overmaat van ramp, nogmaals zijn neus afveegde. Beth kon haar lachen nauwelijks bedwingen.


    ‘Kijk, Hurtle, we zitten met een probleem,’ stak ze nogmaals van wal. ‘Wij willen vandaag nog naar Corindabella. Het maakt me niet uit hoe we daar komen, als we er vóór de avond maar zijn.’


    Hurtle keek naar de stand van de zon. Het was eigenlijk veel te heet om nu zo’n eind te rijden. Die vrouwen leken wel gek!


    ‘Het is nog zeker drie uur rijden naar Corindabella, dame. En er is geen hotel daar, als u dat maar weet!’


    Beth schoot nu echt in de lach. Die man zat te vissen. Hij zou niet in actie komen, voordat hij wist wat ze kwamen doen in deze streek, waar zelden toeristen opdoken.


    ‘Ja, dat weet ik wel. Maar ik hoop dat mijn familie gastvrij zal zijn. Ik ben namelijk Beth Daniels, de zuster van Vern.’


    Als bij toverslag veranderde de uitdrukking op Hurtle’s gezicht.


    ‘Nee, echt?’


    ‘Echt!’


    Hurtle begon nu bedrijvig heen en weer te drentelen met gereedschap. ‘Die arme Vern - hij heeft een rot tijd gehad vanwege de droogte. De bank moest twee jaar lang bijspringen. Gelukkig gaat het dit jaar beter. De prijzen zijn weer aan het stijgen.’


    ‘Ik heb erover gehoord,’ antwoordde Beth aarzelend.


    Hurtle praatte verder: ‘Als ik u was, zou ik met hem maar niet te snel over zaken beginnen. Ja, het was zo droog dat die verrotte schapen alleen nog stenen hadden om te vreten.’


    Liz stond ongeduldig met haar voet door het mulle zand te vegen. Beth klopte haar geruststellend op de schouder.


    ‘Maar goed, Hurtle, hoe komen wij nu in Corindabella?’ probeerde Beth nog eens.


    ‘Vern weet zeker niet dat jullie komen? Hij had jullie moeten oppikken! Zo hoort dat.’ Hurtle knikte beslist met zijn hoofd om deze opmerking nog eens kracht bij te zetten. Hij wist wel hoe je je moest gedragen tegenover je eigen zuster.’


    Beth schudde haar blonde hoofd. ‘Nee, hij weet het niet, want ik wilde hem verrassen.’


    Hurtle keek haar verbaasd aan. Verrassen, wat was dat nou weer voor een onpraktisch idee? Hij peuterde nadenkend in zijn oor en nam eindelijk een besluit. ‘Als u nou even wacht tot ik die rem heb bijgesteld, dan wil ik u wel brengen. U betaalt dan m`n benzine en m`n uren, oké?’


    ‘Hurtle, je bent een prima kerel!’ zei Beth opgetogen. Ze porde haar dochter in haar zij, zodat ook Liz flauwtjes zei: ‘Nou, zeker...’


    Even later vertrokken ze, met z’n drieën opeengepakt op de bank voor in de terreinwagen. De koffers achter in de laadbak bonkten op en neer op de metalen bodem. Links en rechts van de weg strekte zich het kale landschap van het Noorden van New South Wales uit: een hobbelige vlakte met zo nu en dan een glooiing. Geelgroene graspollen en een enkele kale boom brachten nauwelijks variatie in het uitzicht. Liz verveelde zich, maar Beth kreeg er geen genoeg van om uit de raampjes te kijken. Iedere bult, iedere bomengroep onderweg herkende ze, en met verwondering zag ze ook de veranderingen in het landschap, veroorzaakt door stormen, langdurige droogte of incidentele, zware regenval.


    ‘Nu het droog is, is het wegdek goed!’ schreeuwde Hurtle luidkeels om het geluid van de bonzende koffers en de motor te overstemmen. ‘Maar als het regent, kun je er met de auto niet eens komen. Dan loopt de weg onder. Dat was vier weken geleden nog zo. Het heeft toen drie dagen onafgebroken geregend. Fantastisch!’


    Ontzet keek Liz hem aan. ‘Hoe kom je dan weg met dat weer, als je ziek wordt of zo?’ riep ze hem toe.


    Hurtle wees omhoog. ‘Door de lucht, juffrouw, met het postvliegtuig en als er een noodgeval is, hebben we onze Flying Doctors!’


    Liz had er niet veel vertrouwen in. Als die vliegtuigen hier net zulke rammelkasten waren als de auto van Hurtle, dan zou ze er niet graag inzitten.


    De Flying Doctor die op dat moment dienst deed, had andere zorgen aan zijn hoofd dan de conditie van het vliegtuig. Ze waren zojuist weer opgestegen van het vliegveld van Moomba, met Rooie Kon aan boord. Bij het onderzoek was het Tom duidelijk geworden dat zijn diagnose klopte. Rooie Ron had geloeid van de pijn, toen hij de buik bij de appendix betastte. Niettemin leek de knaap onverwoestbaar. Zodra de morfine werkte, zat hij weer grappen te verkopen als altijd, en hij weigerde op de brancard te gaan liggen tijdens het transport. Nu zat hij tegenover Kate in de cabine moppen te tappen, die natuurlijk steeds schuiner werden. De stemming in de cockpit was bedrukt. Tom ergerde zich aan het gedrag van Rooie Ron, dat er bepaald niet aan meewerkte de anderen ervan te overtuigen dat zijn toestand in werkelijkheid kritiek was. Ook was hij geïrriteerd door het radiocontact dat hij met dr. Sinclair had gehad. Deze had uiterst koel op zijn diagnose gereageerd en zich openlijk afgevraagd of het wel nodig was om direct te opereren. Tom had zich ingehouden en beleefd gezegd, dat hij zeker wist dat het nodig was. Iedereen kon meeluisteren over de radio, en zijn reputatie was toch al niet geweldig. Hij was ervan overtuigd dat het nieuwtje intussen al van mond tot mond ging: dr. Sinclair is het niet met dr. Callaghan eens. Het was om moedeloos van te worden.


    Tom pakte de boord microfoon en riep Kate op: ‘Heb je je koptelefoon op, Kate?’


    ‘Nee, momentje,’ riep ze terug. ‘Ja, nu wel.’


    ‘Hoe gaat het met onze patiënt?’


    ‘Nou, als ik hem zo zie en hoor, is het woord patiënt niet op z’n plaats, Tom!’


    Andy zat te grinniken en Tom telde tot drie om niet in woede uit te barsten. ‘Kate, luister goed,’ zei hij beheerst. ‘Laat die jongen zich rustig houden. Ik heb hem een flinke stoot morfine gegeven, maar die blindedarm staat op springen. Als hij niet oppast, moet ik straks een buikvliesontsteking behandelen in plaats van enkel maar een ontstoken blindedarm!’


    Het enige dat hij van Kate als antwoord kreeg, was gegiechel. Hij smeet de microfoon van zich af. Dan moest ze het zelf maar weten, hij had zijn best gedaan.


    Plotseling begon het vliegtuig hevig te schudden. Andy zocht contact met de basis. ‘Het was, denk ik, een luchtzak,’ zei hij, maar op datzelfde ogenblik maakte het toestel opnieuw een onverhoedse zwenking. Het begon hortend te dalen. Tom zag met schrik de boomtoppen dichterbij komen.


    Het zweet brak Andy uit. ‘Er is iets helemaal mis!’ riep hij. ‘Snel, maak je gordel vast.’ Hij moest twee dingen tegelijk doen: contact houden met de basis en tegelijkertijd een noodlanding voorbereiden. Koortsachtig zocht hij met zijn ogen het landschap af, terwijl hij automatisch een noodsignaal uitzond en de positie-gegevens insprak. Hier vlakbij moest de weg tussen Corindabella en Coopers Crossing lopen. Een van de gulden regels van het vliegen in de wildernis was dat je de wegen moest volgen. Het vergemakkelijkte de oriëntatie, en de kans op een geslaagde noodlanding was natuurlijk groter op een vlakke zandweg dan op een willekeurig gekozen strook, ergens in het oneffen landschap. Het toestel slingerde door de lucht en was nauwelijks nog bestuurbaar.


    ‘Wat is er aan de hand?’ schreeuwde Tom naar Andy.


    ‘Geen idee, misschien is er een vogel in de propeller gekomen.’ Andy concentreerde zich nu helemaal op de besturing. Hij stuurde de machine zo goed en zo kwaad als het ging in de richting van de weg.


    Hij had het toestel net recht boven de stoffige, gele strook zand gemanoeuvreerd om het daar veilig aan de grond te zetten, toen hij in een flits de auto in een wolk van stof zag aankomen. Hij deed verwoede pogingen het toestel weer te laten stijgen, maar het was te laat. Tom schreeuwde van ontzetting. Met een gierend geluid raakte de kist de grond.

  


  
    


    


    


    


    Dr. Callaghan en de anderen


    


    Pas vele seconden later realiseerden alle betrokkenen zich dat er geen botsing had plaatsgevonden. Opgewonden klommen Tom en Andy het vliegtuig uit. Tom voelde zijn hart bonzen. Wat zou er gebeurd zijn met de auto, en vooral, met de inzittenden? Langzaam trok het stof op, zodat ze iets konden onderscheiden. Opzij van de weg had de terreinwagen zich vast gereden in de struiken en er kwam een glunderende Hurtle Jones uitgeklommen.


    ‘Ach, kijk, daar hebben we de Flying Doctors!’ riep hij opgewekt.


    Liz schudde de dorre blaadjes van haar T-shirt. Ook dat nog! Ze was zich dood geschrokken en nu werd er gewoon gedaan, alsof ze bij elkaar op de koffie waren gekomen.


    Hurtle liep op Andy toe. ‘Problemen met de machine, Andy?’


    ‘Hé, hallo Hurtle! Dat scheelde maar een haar, hè? Sorry, ouwe jongen. Misschien kun je even komen kijken. Er is iets verbogen, denk ik.’


    Hurtle wuifde de verontschuldigingen van Andy weg en de twee liepen babbelend naar het vliegtuig. Na een korte inspectie begonnen ze meteen druk te sleutelen aan de machine. Ze bleken een botsing te hebben gehad met een grote vogel, waarschijnlijk een adelaar, gezien de hoogte waarop het dier had gevlogen. Andy verwijderde met een vies gezicht een afgerukte vleugel. Ook voor vogels kon het leven hard zijn in de Outback!


    Tom Callaghan en Kate hingen wat rond in de schaduw van het vliegtuig, en ondanks Toms strenge verbod was ook Rooie Ron opgestaan. Opgewekt keek hij naar de jongste van de twee passagiers van Hurtle, die naar hen toekwamen. Wat een schoonheid! Daar zou hij zelfs zijn Cheryl voor willen inruilen!


    Dr. Callaghan begroette de twee dames beleefd. ‘Sorry dat we u de stuipen op het lijf hebben gejaagd!’


    Liz’ ogen schoten vuur. ‘Sorry?! Ik kreeg bijkans een hartinfarct! Stelletje hufters! Dit is een autoweg, geen landingsbaan!’


    Tom lachte verlegen. Wat een opgewonden standje. ‘Als ik u zo zie, laat uw gezondheid niets te wensen over, mevrouw. Maar als u erop staat, wil ik u natuurlijk graag onderzoeken,’ antwoordde hij gevat. ‘Mag ik me voorstellen? Ik ben Tom Callaghan, arts van de Flying Doctors.’


    Liz keek hem met samengeknepen ogen aan en schudde hem terughoudend de hand. Ze taxeerde hem. Hij was lang en gespierd en had ondanks zijn zware wenkbrauwen en zijn vierkante kin iets heel jongensachtig. Liz geloofde niet dat hij erg verlegen was. Hij dacht zeker dat ze meteen voor hem door de knieën ging, die knappe, jonge dokter. Ze kon zich al helemaal voorstellen hoe alle vrouwen uit de omgeving met hem dweepten. Met een zuur gezicht stelde ze zich aan hem voor. Toen keek ze om zich heen. Waar was haar moeder eigenlijk?


    Beth stond een paar passen bij haar vandaan te schudden van het lachen. Liz snapte er niets van. ‘Waarom sta jij nu weer te lachen?’


    Beth schudde haar hoofd en kreeg opnieuw een lach stuip, toen Rooie Ron opdook en zich aan Liz voorstelde als de patiënt. ‘Dit is een nood vlucht, dame,’ vertelde Ron met een ernstig gezicht. ‘Ze gaan me in Coopers Crossing onmiddellijk opereren.’


    Liz keek hem ongelovig aan, en Tom keek geërgerd toen ook Kate in lachen uitbarstte. Hij werd naar zijn gevoel uitgelachen door die vrouwen en wist zich geen houding te geven. Hij hoopte maar dat het vliegtuig snel weer in orde zou zijn. Hij was de enige in het hele gezelschap die besefte dat het zaak was de ernstig zieke Ron zo spoedig mogelijk in het ziekenhuis te krijgen. Zijn kaakspieren spanden zich. Hij voelde zich machteloos.


    Intussen deelde Kate blikjes met frisdrank rond. Het was een gezellige boel, daar midden op de weg. Toen Ron op het punt stond een bierblikje open te trekken, trok Tom het uit zijn vingers. ‘Jij moet zo nuchter mogelijk blijven,’ zei hij bars, en hij beval de jongen in de cabine te klimmen.


    ‘Ik voel me echt weer prima, dok,’ sputterde Ron nog tegen, maar ‘Tom Callaghan was onverbiddelijk. Ron moest op de brancard gaan liggen en mocht zich niet meer bewegen. Tom ging in de deuropening zitten, zodat hij toezicht kon houden op Ron. Hij luisterde met een half oor naar het gebabbel van Kate, Beth en Liz. Hij had het goed gehoord: Liz had inderdaad een Amerikaans accent. Ze kwam uit New York, vertelde ze aan Kate.


    Ron knipoogde naar hem vanaf de brancard. ‘Lekker stuk, die Amerikaanse, dok! Ik voel me meteen veel beter.’


    Tom Callaghan antwoordde streng dat hij zich koest moest houden. Hij begon zich net ongeduldig af te vragen waar Hurtle en Andy bleven, toen die te voorschijn kwamen. Ze waren erg vies geworden, maar het karwei was geklaard. Ze sloegen elkaar op de schouder en namen afscheid.


    ‘Oké, mensen!’ riep Hurtle. ‘Alles is voor mekaar. Willen alle passagiers weer hun plaats innemen?’


    Liz plofte neer naast haar moeder, die nog steeds zat na te giechelen over de komische situatie. Ze keek haar moeder vernietigend aan. Was ze met een overjarige tiener op stap, met een moeder die op zoek was naar haar verloren jeugd? Zo kende ze Beth in ieder geval niet, en zijzelf snakte nog maar naar één ding: naar een frisse douche. In een stofwolk stoof de roestige, maar oersterke terreinwagen de weg op, richting Corindabella. Alsof er niets gebeurd was, hernam Hurtle zijn loflied op het leven in de Outback.


    ‘Zie je, juffrouw Drever,’ schreeuwde hij, ‘zo zijn wij mensen in de Outback nou. Je helpt mekaar een handje, als het nodig is. Want de volgende keer zit je misschien zelf vast in het zand!’


    Liz sloot gekweld haar ogen.


    Het vliegtuig was intussen ook weer zonder problemen opgestegen en vervoerde de patiënt nu zo snel mogelijk naar de basis. Daar was men op zijn komst voorbereid.


    Bij het ziekenhuis van Coopers Crossing wachtte dr. Sinclair het team met de patiënt, op. Eindelijk zag Harry Sinclair de ambulance aankomen. In zijn rug voelde hij de borende blik van Frank Turner, de directeur van het ziekenhuis. Na eindeloos soebatten had Harry hem zover gekregen dat hij een operatiezaal beschikbaar stelde. Aanvankelijk had Frank geweigerd nog eens personeel en materiaal in te zetten voor Rooie Ron, na alle slechte ervaringen die ze de laatste maanden hadden opgedaan met deze patiënt. Hij had liet al twee keer voor elkaar gekregen dat zij hem hadden meegenomen naar het streekziekenhuis, en was er even zovele keren uit verdwenen om zijn vriendin Cheryl op te zoeken in Coopers Crossing. Turner was woedend geweest. En nu bleek het vliegtuig van de Flying Doctors ook nog eens vertraging te hebben, om welke reden dan ook. Al die tijd moest dr. Frank Turner een operatiezaal gereed houden, en zijn geduld was bijna ten einde.


    Hij had Harry Sinclair gewezen op de kosten die vals alarm met zich meebracht. Ten slotte had hij toch toegegeven, maar niet zonder Harry toe te bijten: ‘Hoe het ook zij, Harry, die Callaghan van jou kan maar beter gelijk hebben in dit geval. Zijn reputatie is toch al niet zo goed. Als hij zich heeft laten bedotten, zwaait er wat voor hem!’


    Dr. Sinclair had dus alle reden om zich grote zorgen te maken. Het zou hem aan het hart gaan, als de jonge arts niet eens de gelegenheid kreeg om die zes maanden rustig uit te dienen, laat staan misschien nog langer te blijven.


    Met argusogen nam hij de inzittenden van de ambulance op, en wat hij zag, stelde dr. Sinclair helemaal niet gerust.


    Ron lag weliswaar op de brancard, maar hij leek topfit. Toen hij langs dr. Sinclair werd gedragen, deed hij verwoede pogingen om zich op te richten. Kate duwde hem onmiddellijk weer neer en Tom Callaghan riep: ‘Als je nou niet blijft liggen, Ron, dan vil ik je!’ De jonge arts keek zorgelijk en geërgerd.


    ‘Ik voel me best, man,’ antwoordde Ron, en tegen dr. Sinclair zei hij: ‘Hé dok, waar is Cheryl nou? Ik dacht dat u haar wel meteen gewaarschuwd zou hebben, nu ik eindelijk echt op sterven lig.’


    Dr. Sinclair keek hem stomverbaasd aan, maar herstelde zich onmiddellijk. ‘Ja... eh... nou, Ron, ik dacht: ze zal wel aan het werk zijn. Wil je dat ik haar waarschuw?’ Hij wisselde een blik van verstandhouding met zijn jonge collega.


    Weer ging Rooie Ron bijna rechtop zitten. ‘Nou, als dat zou kunnen, dok. Het zou het beste geneesmiddel zijn, als zij aan mijn bed zat.’


    Dr. Sinclair trok een wenkbrauw op. Zou Ron het nieuws over Cheryl nog niet gehoord hebben? Hij volgde haastig de stoet, op weg naar de operatiekamer.


    Pas vlak vóór de operatie zag hij Tom Callaghan weer, die nog snel een douche had genomen. Beide mannen waren gekleed voor de operatie. Tom trok juist zijn handschoenen aan, terwijl Kate zijn mond masker vastbond.


    ‘Tom,’ begon Sinclair. ‘Je kunt nu nog terug, jongen. Het is geen schande toe te geven dat je weleens een fout maakt bij een diagnose.’


    Toms bruine ogen schoten vuur. Hij antwoordde niet.


    ‘Die jongen liep zojuist nog als een kieviet weg na mijn laatste onderzoek, Tom. Dat zag jij toch ook,’ drong Sinclair aan.


    Dr. Callaghan zuchtte. ‘Dat is de morfine, Harry. Wacht maar tot ik hem heb opengesneden, dan zul je eens wat zien.’


    Dr. Sinclair vond de situatie tragisch. Callaghan wilde gewoon zijn zin doordrijven, dat was duidelijk. Eigenlijk moest hij ingrijpen. Die blaag ging zo dadelijk voor niemendal een mens opensnijden. Hij draaide zich om en zag Tom nog net door de klapdeurtjes naar de operatiekamer verdwijnen. Sinclair zuchtte eens diep en slofte toen achter hem aan. Hij voelde zich soms te oud voor de spanningen in zijn vak, zoals vandaag. Laat hem maar begaan, dacht hij berustend. Alles is klaar voor de operatie, en per slot van rekening heeft Rooie Ron er zo langzamerhand zelf om gevraagd dat dit zou gebeuren. Bovendien kon die knul wel tegen een stootje.


    Harry nam zijn plaats in aan de operatietafel en Kate reikte met trillende hand het lancet aan. Tom negeerde alle blikken en concentreerde zich op zijn werk. Zodra hij de appendix blootlegde, slaakte Kate onwillekeurig een kreetje.


    ‘Wat dat van opluchting of van schrik, Kate?’ vroeg Tom sarcastisch, en in de eerbiedige stilte die volgde, verwijderde hij vakkundig de met pus gevulde blindedarm.


    Toen hij een paar uur later voor het telefonisch spreekuur op de basis verscheen, werd hij ontvangen door een enthousiast groepje dat even voor hem applaudisseerde. Tom keek verdwaasd om zich heen. Sinclair liep op hem af en tikte hem met zijn knokkels licht op zijn sleutelbeen. ‘Goed werk, jongen. Dat was de smerigste, gevaarlijkste blindedarm die ik in mijn hele medische loop baan heb gezien.’


    Rhonda reikte hem een kop koffie aan.


    Tom glimlachte verlegen. ‘Ach kom, Harry, niet overdrijven.’


    ‘Nee,’ zei Kate opgewekt, ‘dat is geen overdrijven. Als het aan ons had gelegen, lag Rooie Ron nu te creperen in Moomba. We hebben al zoveel met hem te stellen gehad - ditmaal zouden we er zeker niet ingetrapt zijn. Hij mag echt van geluk spreken dat jij er fris tegenover stond!’


    Turner, de directeur van het ziekenhuis, kwam ook nog even langs. Hij mompelde wat in zijn snor, toen Tom naar hem toekwam en zich verontschuldigde. ‘Sorry, mr. Turner, dat ik de boel wat op stelten moest zetten vandaag. Maar zoals u gehoord heelt, was het wel nodig voor deze patiënt. Anders had ik zeker niet zo hoog van de toren geblazen.’


    Dr. Sinclair stond er vergenoegd bij. Hij hoopte dat ook dit nieuwtje zich snel zou verspreiden onder de roddeltantes. Eindelijk kon dr. Callaghan recht worden gedaan.


    Tom draaide zich naar hem om. ‘Zeg, Harry, volgens mij weet Rooie Ron nog steeds niet dat zijn vriendin de benen heeft genomen. Tot vlak vóór de operatie bleef hij maar zeuren waar Cheryl nou toch was.’


    Dr. Sinclair schoot in de lach. ‘Dat zal dan een lelijke tegenvaller voor hem zijn, als hij straks, letterlijk en figuurlijk, uit dromenland bijkomt!’


    Inmiddels waren Liz en Beth op de farm van de Daniëls aangekomen. Ze waren stoffig en moe, maar de warme ontvangst van Vern en Rosemary maakte veel goed. Vern vond het wel jammer, dat hij niet had geweten dat ze zouden komen.


    ‘Ik had jullie dan kunnen afhalen, en nu heeft Hurtle jullie dat hele stuk moeten rijden,’ mopperde hij voor de vorm.


    Het was ongelooflijk. Hij had zijn zuster Beth dertig jaar niet gezien en kon zich nauwelijks voorstellen dat er zoveel tijd zomaar voorbij was gegaan. Beth was een stralende schoonheid van vijfentwintig jaar geweest, toen zij met de Amerikaan Charly Drever vertrok uit Australië. Alle jonge mannen van Coopers Cros-Hill en omgeving hadden haar man benijd en niet begrepen wat z`n Yank meer te bieden had dan zij. Sindsdien waren er meer dan dertig nieuwe Miss Coopers Crossing-verkiezingen geweest, en de jonge mannen en vrouwen van weleer waren nu vaak al grootouders. Vern nam zijn zuster eens goed op. Het leven in de State` was haar kennelijk niet zwaar gevallen. Op een leeftijd dat de vrouwen uit haar geboortestreek ruwe handen en een tanige huid met gesprongen aderen hadden door het harde leven en de onbarmhartig brandende zon, zag Beth eruit als een bloeiende vrouw van middelbare leeftijd. Haar haar was nog steeds blond, en dat droeg ertoe bij dat ze er eerder als een vrouw van begin veertig uitzag dan als de vijfenvijftig jarige die ze in werkelijkheid was. Vern was er trots op dat deze kaarsrechte dame zijn zuster was.


    Beth herkende het ouderlijk huis dadelijk, al was er in de afgelopen jaren veel aan verbouwd. De farm was opgezet als een typische nederzetting in de Outback. Op het centrale erf stond een ruim woonhuis, aan alle vier de zijden omringd door de veranda. Het souterrain had geen ramen en diende voor de opslag van levensmiddelen en wijn. Het bovenste deel van het huis vormde een ruime woning, waarin de keuken het belangrijkste vertrek was. Beth herinnerde zich hoe zij als meisje van haar moeder in de keuken had leren broodbakken, en ze kreeg tranen in haar ogen. Rondom het huis stonden allerlei andere gebouwen, schuren en opslagruimtes en de woning van de Hennesseys. Het terrein was, dank zij de inspanning van Rosemary en de relatieve vruchtbaarheid van de bodem door de aanwezigheid van een bron in de omgeving, dichter begroeid dan de rest van het landschap. Rosemary was er zelfs in geslaagd een haag wilde rozen in leven te houden, ondanks het gemopper van Vern dat ze het water niet aan onnutte zaken mocht verspillen. Enige tijd later had ze hem trouwens triomfantelijk een pot zelfgemaakte roze bottel-jam bij het ontbijt kunnen voorzetten.


    Voor Liz was dit de eerste ontmoeting met haar Australische familie.


    Een beetje onwennig begroette zij haar oom en tante, en later ook haar beide nichtjes. Ofschoon ze naaste bloedverwanten waren, voelde Liz zich een vreemdeling in dit gezelschap, en ook haar moeder was haar nu vreemd. Ze scheen zich volkomen op haar gemak te voelen in haar land van herkomst, terwijl Liz na deze eerste, turbulente dag al het heimwee voelde knagen naar New York, de stad waarvan de taal en de omgangsvormen voor haar geen enkel geheim meer hadden. Hier, in het hart van Australië, voelde ze zich duidelijk niet op haar plaats.


    Haar nichtje bewonderde haar modieuze kapsel en haar blitse jeans. ‘Wauw, en wat een gaaf shirt heb je aan!’ Lucy, de jongste, plukte met haar vingers enthousiast aan Liz’ exclusieve zijden tricot.


    ‘Dat je dat nog kunt zien, onder al dat stof van jullie woestijn,’ zei Liz met een scheef lachje. De meisjes keken haar verschrikt aan


    ‘Het was maar een grapje, hoor,’ zei Liz geruststellend. Ze hadden hier dus ook nog een ander gevoel voor humor, constateerde ze vermoeid.


    Vern gaf haar een flinke klap op de schouder.


    ‘Liz, jij bent al net zo’n schoonheid als mijn zusje vroeger. Kom op, we gaan naar de keuken. Jullie hebben vast dorst!’


    Rosemary liep bedrijvig voor hen uit. ‘Ik zal eens een lekkere pot thee gaan zetten voor de reizigsters.’


    Het laatste waar Liz op gerekend had, was een kop thee. Ze had meer zin in een bitter lemon of een frisse cocktail. Beth ving haar misprijzende blik op en maakte een hoofdbeweging naar de keuken, alsof ze wilde zeggen: ‘Toe, laat je van je beste kant zien!’ Om haar niet teleur te stellen, besloot Liz zich maar te schikken naar de regels van de gastvrouw en gastheer.


    De volgende dag hield dr. Callaghan alleen spreekuur op de basis. Hij was alle kamers doorgelopen, op zoek naar zijn oudere collega, hoorde toen van Kate dat Harry een paar dagen vrij had genomen. Joe bleek het ook al te weten, en hij baalde ervan dat Harry hem niet had ingelicht. Eens temeer voelde hij zich een eenling in deze besloten gemeenschap, waar iedereen elkaar kende. Hij was de enige, die niet op de hoogte was van wat er gaande was, en nu hadden zijn collega’s hem ook nog buitengesloten!


    Hij verschanste zich mokkend in zijn spreekkamer en reageerde niet, toen Kate hem nog snel een flinke kop koffie kwam brengen voordat de eerste patiënt zijn aandacht vroeg. Zij deed of ze niet merkte dat hij zich anders gedroeg dan normaal.


    ‘Maak je geen zorgen, je staat er niet in je eentje voor,’ zei ze vriendelijk. ‘Wij zijn er ook nog, en we kunnen Harry eventueel bereiken.’


    ‘Dacht je dat ik me daar druk over maakte?’ snoefde Tom. ‘De basis kan heel goed zonder Harry Sinclair functioneren! Er werkt hier toevallig nog een arts. Dus waar wachten we nog op?’


    Kate liep met een zucht naar de deur. Wat kon die ‘Tom toch arrogant zijn. ‘Oké, Tom, er zijn vanmorgen vijf patiënten voor het spreekuur, en daarna hebben we nog een kort spreekuur in het veld.’


    ‘Ja, goed, goed,’ mompelde Tom afwezig, terwijl hij de patiëntengegevens al bestudeerde. Het was de tijd van het schapen-scheren. Contractarbeiders trokken van farm naar farm en maakten enorm veel overuren. Voor hen waren het weken van keihard werken en veel geld verdienen. Dit was de tijd van het jaar waarin ze hun slag moesten slaan. Gemiddeld werd er zo’n 12 uur per dag gewerkt, en vaak onder slechte omstandigheden. Als daar nog slechte eet- en drink gewoonten bijkwamen, werd de gezondheid behoorlijk ondermijnd. De mannen van Coopers Crossing wilden niet onderdoen voor de ingehuurde krachten en werkten van ‘s morgens vroeg tot ‘s avonds laat met hen mee. Eén van hen verscheen op het spreekuur. Tom zag in één oogopslag wat er aan de hand was. Hij nam de goedmoedige boerenknecht met zijn waterige oogjes en zijn rode wangen nog eens goed op, en vroeg wat eraan schortte, hoewel hij dat al wist. Zijn bloeddruk was duidelijk veel te hoog. Tom wikkelde de manchet van de bloeddrukmeter om zijn arm en drukte het plaatje van zijn stethoscoop in de knik van de arm.


    ‘Wel, mr. Miller...’


    De man onderbrak hem onmiddellijk. ‘Zeg maar gewoon Dusty, Tom,’ zei hij gemoedelijk. ‘Dat praat wat makkelijker, vind je niet?’


    Tom was even uit het veld geslagen. Wie deelde hier eigenlijk de lakens uit? ‘Oké, Dusty dan. Volgens mij drink je te veel en eet je ongezond, Dusty.’


    Dusty deed alsof hij niets hoorde en ging onverstoorbaar verder met zijn eigen betoog: ‘Wat maakt het nou uit of je tegen iemand jij of u zegt, Tom?’


    ‘Hoeveel drink je, Dusty? Veel zeker?’ volhardde ook Tom.


    Dusty boog zich over Toms bureau heen. ‘Hé, Tom, daar hadden we het nou even niet over. Ik had het over ons, Dusty en Tom. Waarom zeg je niks terug, man?’


    Tom keek hem met verbazing aan. Kwam die man hier nu voor een gezellig praatje of voor een medisch consult? ‘Luister nou ‘s, Dusty, je komt hier niet voor borrelpraat. Dit is een spreekuur!’


    Die toon beviel Dusty niet. ‘Ja, jouw spreekuur, maar ik heb met jou niks te maken. Ik kom voor Harry Sinclair. Waar blijft die ouwe eigenlijk?’ gromde de grote kerel ontevreden.


    Tom besloot er niet op in te gaan. Hij ging rechtop achter zijn bureau zitten en noteerde wat op Dusty’s kaart.


    ‘Hoeveel rook je?’


    Dusty keek hem zwijgend aan.


    ‘En volg je een dieet?’ ging Tom formeel verder met zijn vragen.


    ‘Moet je eens luisteren, Tom,’ zei Dusty, terwijl hij opstond. ‘Ik eet en ik drink en ik rook net zoveel als ik lekker vind. En ik kom hier in ieder geval niet om me door jou de les te laten lezen, begrepen?’


    Tom stond ook op en drukte Dusty ten einde raad het recept in handen, dat hij inderhaast nog had uitgeschreven. ‘Dit kun je gebruiken tegen je hoge bloeddruk. Maar het werkt pas écht goed als je minder drinkt.’


    Net op het moment dat Dusty de spreekkamer wilde uitlopen, klopte operator Joe op de deur. Tom keek hem vragend aan.


    ‘Tom, er is een spoed-oproep van Baxters farm. Kun jij hem even nemen? Je hoeft alleen maar die knop links daar in te drukken.’


    Tom zocht even. Zijn vinger bleef boven een knop hangen en hij keek Joe aan.


    ‘Ja, die.’


    Hij drukte. ‘Met Callaghan. Over.’


    ‘Met George Baxter.’ Tom spande zijn kaakspieren. Dat was die arrogante blaaskaak van een Baxter! ‘We hebben een probleem op mijn farm. Kan een van jullie onmiddellijk hierheen komen?’


    ‘Waar gaat het precies om?’ vroeg Tom. Dat was regel nummer één, had hij geleerd van Harry Sinclair: Altijd net zolang doorvragen tot je ervan overtuigd bent dat het belangrijk genoeg is om een heel team per vliegtuig te laten vertrekken. Nu hij de enige arts op de basis was, probeerde hij zo zorgvuldig mogelijk Harry’s wijze raadgevingen op te volgen.


    ‘Ik heb zelf niet precies gezien wat er gebeurd is, maar waarschijnlijk heeft het slachtoffer een gebroken been. Wanneer kun je hier zijn?’


    Wat een haast had die Baxter! Toch wilde Tom niet zonder zekerheid de basis verlaten, nu hij de enige aanwezige arts was. Hij drukte het knopje weer in en zei: ‘Dat kan ik niet meteen zeggen. Ik moet er eerst zeker van zijn dat het dringend noodzakelijk is om uit te vliegen, mr. Baxter. Is er misschien iemand in de buurt die getuige was van het ongeluk?’


    George Baxter voelde zich onmiddellijk in zijn wiek gescholen: ‘Twijfel je soms aan mijn oordeel?’ bulderde hij.


    Tom zuchtte. Wat had hij nu weer verkeerd gezegd?


    ‘Het spijt me, mr. Baxter, ik moet echt eerst een ooggetuige gesproken hebben. Dat zijn mijn orders.’


    ‘Luister jij nou eens even goed, kereltje,’ hoorde Tom hem zeggen met een stem waarin duidelijk ingehouden woede doorklonk. ‘Jij bent hier net nieuw, dus jij kunt niet weten dat ik niet voor ieder wissewasje de Flying Doctors optrommel. Op dit moment ligt hier iemand die gewond is. Ik moet je wijzen op je plichten ten opzichte van de mensen in dit district.’


    Die laatste opmerking was voor al diegenen die op dit radiokanaal meeluisterden, begreep Tom. Baxter probeerde hem op goedkope wijze in diskrediet te brengen. Hij begon zich nu ook op te winden.


    ‘U hoeft mij niet de les te lezen over mijn plichten, Mr Baxter,’ antwoordde hij afgemeten. ‘Daar kunnen we een andere keer wel eens over praten. Als er daar bij u werkelijk iemand zwaargewond is, kunt u mij beter zo snel mogelijk met een ooggetuige laten spreken.’


    Joe maakte in de deuropening allerlei gebaren naar Tom om vooral rustig te blijven, maar Dusty stond achter Joe te glunderen. Wat een sensatie!


    Wat Tom Callaghan niet kon weten was, dat George Baxter juist op dat moment met grote arbeidsonrust te kampen had. Juist nu er vierduizend schapen geschoren moesten worden, was de scheerder Jack ongelukkigerwijze door een rotte plek in de houten vloer van de schuur gezakt. De mannen morden. Zij waren ook al niet tevreden geweest over hun slaapplaatsen en dreigden nu, na het ongeluk tijdens het scheren, met een staking. Het was voor George een prestige zaak geworden om snel een dokter ter plaatse te krijgen. Op die manier konden de arbeiders er getuige van zijn, dat hij wel degelijk hart had voor zijn ondergeschikten, en zou het reeds dagen sluimerende conflict misschien gesust kunnen worden.


    George Baxter wenkte na de woordenwisseling met Callaghan zijn opzichter Ray en overhandigde hem zwijgend de microfoon. Ray kwam net terug van de plaats van het ongeval.


    ‘Hallo, dr. Callaghan! Met Ray Wilson.’


    ‘Wat is er aan de hand, mr. Wilson? Kunt u mij precies vertellen wat er is voorgevallen?’


    Ray keek met een schuin oog naar Baxter. Die zou het nog bezuren dat hij zo slecht met zijn personeel omging. De mannen hadden besloten het werk neer te leggen. Er werd geen schaap meer geschoren, als er geen betere matrassen kwamen, en als de vloer niet opnieuw gecontroleerd werd op zwakke plekken. Het schapen scheren was zwaar werk, en in het hoge tempo waarin de mannen werkten, stonden ze onder enorme, lichamelijke spanning. Daar konden ze niet ook nog eens de angst voor een ongeluk of rugklachten vanwege de slechte bedden bij gebruiken.


    Ray haalde even diep adem en besloot eerlijk te zeggen waar het op stond. ‘Nou, dokter, het punt is dat het er eigenlijk niet zo slecht uitziet als een half uur geleden. De man kan wel staan op dat been, maar heeft er erg veel pijn aan.’


    Tom luisterde aandachtig. ‘Als hij erop kan staan, is het niet gebroken, mr. Wilson. Zo te horen gaat het om een flinke verstuiking. Ik wil hem wel graag onderzoeken. Eens kijken... Ja, dat komt goed uit; vanmiddag hebben we een spreekuur in Davis Gully. Kan iemand hem daarheen brengen?’


    Ray keek even naar Baxter. Die gaf geen krimp en staarde hem met zijn kil blauwe ogen alleen waarschuwend aan.’


    ‘Misschien wel,’ antwoordde hij voorzichtig, de blik van zijn baas ontwijkend.


    ‘Probeer iets te regelen, als dat kan. Intussen kan de pijn verlicht worden met een paar zwachtels en koude kom pressen om het been. Enne... laat hem er zo weinig mogelijk op staan, mr. Wilson.’


    ‘Prima, dok. Tot vanmiddag! Enne... hartelijk dank!’ zei Ray opgelucht en hij verbrak de verbinding.


    Baxter stond op. ‘En wie gaat Jack naar Davis Gully brengen, als ik vragen mag?’ vroeg hij langzaam.


    Ray breidde zijn handen uit. ‘Een van zijn collega’s, denk ik.’


    ‘Ik heb nu iedere man nodig, Ray,’ protesteerde Baxter bars. ‘Dat weet je best. Volgende week gaan ze allemaal werken bij de Daniels, dus vóór die tijd moet de wol eraf!’


    Ray liep naar de veranda en Baxter liep met hem mee. ‘Kijk, mr. Baxter,’ wees Ray. In de schaduw van de enorme schuur zal een groep van zo’n vijftien mannen op lege kistjes. Ze legden een kaartje. ‘Ze hebben het werk neergelegd. Ze doen niets meer als u niet aan hun verlangens tegemoet komt.’


    Baxter haastte zich naar het groepje toe. Clem, een robuuste kerel met een rood hoofd boven zijn blauwe hemd, stond hem te woord. ‘Sorry, mr. Baxter. We hebben gestemd. We gaan pas weer aan de slag als de vloer en de slaapvertrekken in orde zijn.’


    George Baxter was buiten zinnen. ‘Er staan daar vierduizend schapen te wachten!’ schreeuwde hij, en hij wees naar de omheining waar de schapen bijeengedreven waren. De honden, die tijdens het scheren de schapen opdreven door blaffend over de brede wol-ruggen heen te rennen, lagen hijgend in de schaduw. Clem had zich al omgedraaid om verder te gaan met zijn kaartspel. ‘Pech gehad,’ bromde hij alleen nog.


    Aan zijn opzichter Ray had Baxter ook niet veel steun. Die had hem al gewaarschuwd voor de slechte conditie van de scheer-vloer, en Ray had er ook weinig fiducie in gehad dat de Flying Doctors zouden komen. George Baxter voelde zich in de steek gelaten en zijn woede werd nog groter, toen hij zich realiseerde dat hij dit had kunnen voorkomen door te luisteren naar Ray’s raadgevingen voordat de scheer tijd begon. Hij stampte met zijn laars op de kurkdroge grond.


    Woedend joeg hij een hond over de schapen, die dicht opeengepakt tussen de hekken stonden te wachten op de scheerders. De dieren blaatten klagelijk in de hete zon. Er moest wat gebeuren!


    George stapte in zijn auto. Soms haatte hij dit bestaan tussen die schapen en het vee, altijd sappelend voor een beetje winst. Hij stopte met gierende remmen voor de keet, waar hij zojuist nog met Ray had gesproken. ‘Ray?’


    ‘Mr. Baxter?’ Ray kwam naar buiten met een krant in zijn handen.


    ‘Jij neemt het er intussen ook maar van, hè?’ merkte zijn baas sarcastisch op. Verlegen moffelde de opzichter de krant weg.


    ‘Ik dacht, laat ik maar even de krant doorlezen,’ mompelde hij.


    ‘Ik ga er vandoor, Ray. Zorg jij maar dat alles in orde komt. Looneisen worden niet ingewilligd, maar verder heb je de vrije hand. Bekijk maar wat er gedaan moet worden. Zorg er alleen voor dat het niet te gek wordt.’


    Ray keek hem sprakeloos aan.


    ‘Als je me nodig hebt - ik ben in het huis bij Coopers Crossing en wens daar alleen in geval van nood gestoord te worden. Enne... volgende week zijn die schapen geschoren, begrepen?’


    George Baxter wist zelf ook wel dat dit zijn zoveelste zwaktebod was. Om dat te verbloemen probeerde hij zo dreigend mogelijk te klinken en ontweek hij de blik van zijn opzichter.


    ‘Ja, mr. Baxter,’ stamelde Ray, en hij sprong achteruit, omdat Baxter daarna meteen vol gas gaf en een wolk zand deed opstuiven met de achterwielen van zijn auto. Ray Wilson staarde zijn baas verwonderd na. Wat maakte die man zich het leven moeilijk! Hij vouwde zijn krant op en liep op zijn gemak naar de schuren om de zaken te gaan regelen.


    Minstens zo tevreden als Baxters opzichter was Tom na zijn gesprek met die man over de radio. Hij had in ieder geval goed doorgevraagd. Voor hetzelfde geld waren ze met het vliegtuig uitgerukt, enkel om een verstuiking te behandelen. Gelukkig had hij dat kunnen voorkomen. Hij vond het daarom vreemd dat Andy en Kate zo bedrukt keken, toen hij de conversatie met Baxter die middag in het vliegtuig nog eens smakelijk opdiste.


    ‘Je vindt het heerlijk om het vandaag helemaal voor het zeggen te hebben, hè?’ sneerde Kate.


    ‘Zolang jij maar blindelings doet wat ik zeg, ben ik tevreden, Kate,’ kaatste hij de bal terug.


    Kate liet zich er niet toe verleiden daarop te reageren. Ze vond hem onuitstaanbaar als hij zo’n bui had dat niets zijn goede humeur kon verstoren.


    Davis Gully was een radiozendstation voor rondtrekkende veedrijvers, met er vlakbij alleen een landingsbaan. De Flying Doctors hielden hier gewoonlijk spreekuur in de schaduw van het vliegtuig. In het veld rondom de landingsbaan stonden kriskras auto’s geparkeerd, waarin, zo bleek, allemaal patiënten voor het spreekuur lagen of zaten te wachten.


    Tom begon langzamerhand te wennen aan het tempo van het spreekuur. Het was belangrijk om de mensen hier niet op te jagen. Op hun dooie akkertje vertelden ze hun verhaal. Vaak betrof het kleine, huishoudelijke ongelukjes, en ze vonden het belangrijk om ‘hun dokter’ tot in de details te vertellen wat de aanleiding en de oorzaak was van hun kwetsuur. Tom betreurde het nu alweer dat hij Dusty die morgen zo onder druk had gezet.


    Hij zag nu nog veel ergere gevallen van lichamelijke overwerktheid, gecombineerd met drankzucht onder de drijvers en scheerders. Maar hoe gevoelig de lever en hoe hoog de bloeddruk ook mochten zijn, de mannen lieten hun biertje en hun whisky er niet voor staan. Dus restte Tom niets anders dan hun iedere keer heel voorzichtig aan te raden om alleen na acht uur ‘s avonds te drinken, en liever bier dan whisky.


    Ook de mannen van George Baxters schapenfarm waren er.


    Callaghan behandelde Jacks verstuiking. ‘Twee, drie dagen niet op dat been gaan staan, en je voelt je weer best. Niet te snel aan het werk, want anders houd je heel lang last aan dat been,’ adviseerde Tom hem.


    De mannen waren enthousiast over Tom. De tanige Clem sloeg hem op de schouder. ‘Je hebt die Baxter goed aangepakt, dok. Geweldig dat je aan onze kant stond!’


    ‘Aan jullie kant?’ stamelde Tom. ‘Volgens mij vergis je je, ik weet van niks.’ Maar de mannen hoorden niet eens wat hij zei, zo opgetogen waren ze over de gang van zaken.


    Ook Ray Wilson kwam op hem af en schudde hem de hand. ‘Dok, we willen een biertje met je drinken voordat we weer gaan.’


    Tom keek de sympathieke opzichter van Baxter aan en herinnerde zich de waarschuwende woorden van dr. Sinclair, toen deze op die eerste avond op zijn kamer was gekomen en whisky met hem had gedronken. ‘Eh, nee bedankt, Ray. Ik moet vandaag nog het een en ander doen waarvoor ik fris moet zijn.’


    Maar de andere mannen drongen nu ook aan. ‘Ja, kom op, dok, laten we samen een biertje drinken.’


    Tom had eigenlijk best zin in een biertje, maar hij voelde dat Kate naar hem keek en hij besloot sterk te zijn. ‘Nee, sorry. Echt niet.’


    Ray zei nog: ‘We willen alleen maar laten zien dat we waarderen wat je voor ons hebt gedaan,’ toen met luid getoeter een landrover het terrein opreed. Toms aandacht werd getrokken door de nerveuze rijstijl van de bestuurder. ‘Wacht even,’ zei hij gedachteloos tegen Ray en liep de auto tegemoet. Maar de schaapscheerders hadden geen zin om te wachten. Tom wilde immers toch niet met hen op de goede afloop drinken? Ze klommen daarom in hun auto’s en reden weg.


    In de landrover zat een wanhopig snikkende vrouw achter het stuur. Naast haar lag een klein meisje bewegingloos op de bank.


    ‘Een slang!’ huilde de vrouw. ‘Ze is door een slang gebeten.’


    Snel nam Tom het kind in zijn armen en holde naar de behandeltafel in de schaduw van het vliegtuig. Hij legde het kind erop neer. Aan de moeder die achter hem aan was gerend, vroeg hij:


    ‘Waar is ze gebeten?’


    ‘Hier, in haar been, dokter.’


    Terwijl hij de wond onderzocht, vertelde de vrouw hem hortend en stotend: ‘Ik hoorde haar schreeuwen, en mijn zoontje zei dat-ie een slang had gezien, en nu... O dokter, wat moet ik nu, wat zal er met haar gebeuren?’ Ze begon zenuwachtig te huilen. Tom Callaghan stoorde zich aan haar nerveuze gesnik, maar besloot er geen aandacht aan te besteden. Ook op de nieuwsgierige mannen en vrouwen die brutaalweg om de behandel tafel heen kwamen staan, sloeg hij geen acht.


    ‘Wat voor een slang was het dan?’ vroeg hij, naar de vrouw kijkend.


    ‘Ja, dat weet ik niet. Mijn zoontje heeft...’


    Tom boog zich weer over het meisje heen. Het kind leek hem kerngezond en volkomen koortsvrij. Het wondje dat hij zag, was zeker niet veroorzaakt door een slangenbeet. De kwetsuur leek eerder afkomstig van een heel grote horzel-soort, die hier in de binnenlanden meestal alleen de koeien teisterde. Een enkele keer, wanneer het insect bijvoorbeeld bekneld raakte, kon zo’n beest ook mensen een beet toebrengen. Het meisje was waarschijnlijk gewoon flink geschrokken en flauwgevallen. Hij bracht zijn hoofd vlak bij het gezichtje. Het leek wel of het kind daar gewoon vredig lag te slapen met haar blozende wangen. Tom Callaghan glimlachte vertederd. Op die leeftijd kon je nog doorslapen, ook al was het om je heen een drukte van belang.


    Intussen had een oude schaapherder zich naar voren gedrongen. Hij had het woord genomen en wist precies te vertellen wat dr. Callaghan zou moeten doen in geval van een slangenbeet. ‘Ja, want ik weet nog wat dr. Harry vorig jaar deed, toen Linke Joe door een slang gebeten was. Hij aarzelde geen moment, onze dr. Harry. Die zou wel weten wat hij moest doen. Iedere seconde telt nu,’ stookte de man. Zijn dikke drank-neus werd nog roder in het vuur van zijn betoog.


    De mensen om hem heen knikten instemmend, en de moeder luisterde met betraand gezicht naar hem. Ze klampte zich aan Toms arm vast.


    ‘O, dokter,’ jammerde ze. ‘Mijn kleine meisje...’


    Kate trok met een vriendelijk gebaar haar handen van Toms arm. De arts negeerde de omstanders en ging zwijgend zijn gang. Hij reinigde en verbond de wond, en maakte vervolgens een injectie klaar. Die horzelbeten konden lelijk gaan ontsteken bij deze hitte. Daarom nam hij liever het zekere voor het onzekere.


    Kate zag welk middel hij uit de doos met medicamenten koos. Ze keek hem aan met een rimpel in haar voorhoofd. Tom knikte haar toe. ‘Het was echt geen slang, Kate, eerder een horzel,’ zei hij rustig en zelfverzekerd. ‘Maar het moet natuurlijk niet gaan zweren.’


    Dat had hij beter niet kunnen zeggen, want de groep die zich rondom hem had gevormd, morde en de oude schaapherder keek hem misprijzend aan.


    ‘Ik zou niet graag het leven van een kind op mijn geweten hebben,’ zei de oude man langzaam en met grote nadruk, en hij spuwde op de grond.


    Er viel een doodse stilte. Toms gevoel van triomf over het effect dat het spuitje ongetwijfeld teweeg zou brengen bij zijn patiëntje, verdween als sneeuw voor de zon. Hij klemde zijn kaken op elkaar en keek strak naar de naald, waar de vloeistof in opsteeg. Paarlen voor de zwijnen, dacht hij. Het maakt gewoon niet uit wat ik doe, ze hebben hun oordeel al klaar.


    Mrs. Watson, de moeder van het kleine meisje, was na deze opmerking in alle staten.


    ‘Oooh,’ bibberde ze. ‘En zondag is ze jarig... Ze zal het toch wel halen, dokter? Kunt u dr. Sinclair niet bereiken? Die heeft zoveel ervaring, die ziet het meteen, zo’n slangenbeet. U komt uit de stad en...’


    Tom keek haar vernietigend aan en diende het meisje de injectie toe. Meteen toen het kind de prik van de injectienaald voelde, schrok het op en begon te huilen. ‘Net wat ik dacht,’ sprak Tom opgewekt. ‘De schone slaapster is op wrede wijze wakker gemaakt.’


    Het kind zag er heel gezond uit en reageerde bijzonder levendig. Mrs. Watson nam haar dochtertje meteen in haar armen en suste het snikkende kind.


    ‘U kunt haar zo weer meenemen, mrs. Watson. Ze is zo gezond als een visje. Zorgt u er alleen wel voor dat er in de eerste week steeds een schone en droge pleister op de wond zit, dan gaat-ie niet zweren.’


    Tom draaide zich om en wilde de moeder nog de hand schudden, maar die liep al weg, het kind stijf tegen zich aandrukkend.


    De oude schaapherder rochelde en spuwde nog eens op de grond. ‘Nou, dat moet goed spul geweest zijn. Ze kikkerde er lekker van op.’ Zonder de jonge arts nog een blik waardig te keuren, verspreidde het gezelschap zich. Iedereen liep terug naar de gereedstaande auto’s waarmee zij naar deze verafgelegen plek waren gekomen.


    Tom bleef alleen met Kate en Andy achter. Hij veegde het zweet van zijn voorhoofd, en keek de kale vlakte over. Na het vertrek van de auto’s was er niets anders te zien dan het radio-huisje bij de landingsbaan en de onmetelijke grasvlakte van Davis Gully.


    ‘Nou, dat was dan dat,’ meesmuilde Tom bitter. ‘En nu weer naar ons gezellige, gastvrije Coopers Crossing!’


    Andy en Kate reageerden niet, maar later, op de thuis vlucht, sprak Kate hem aan.


    ‘Jij voelt je nu een hele bink, hè?’


    ‘Hoezo?’


    ‘Nou, je bleek weer eens gelijk te hebben met die slangenbeet.’


    Tom voelde zich betrapt. Het was waar, heimelijk deed het hem plezier dat zijn kundigheid als arts in ieder geval steeds minder in twijfel kon worden getrokken, gezien de resultaten van de laatste tijd. Maar zou het baten? Hij boog zich voorover, naar Kate toe.


    ‘Wat maakt het uit, Kate? Vertel me maar eens hoe vaak je je hier moet bewijzen om geaccepteerd te worden. Nou?’


    Kate zweeg en Tom sloot zich af door de rest van de reis met een norse blik uit het raampje te kijken. Het landschap verveelde hem, maar hij wilde in ieder geval geen gesprek meer gaande houden. Om de tijd te verdrijven begon hij de bomen te tellen die hij in het dorre landschap beneden zich ontwaarde. Hij raakte al spoedig de tel kwijt. Nu hij goed keek, waren er meer bomen dan hij had gedacht. En toen hij achtereenvolgens vijf kangoeroes had gezien, besloot hij die maar te gaan tellen.


    Hij wist dat de twee anderen zijn gedrag afkeurden. Toch kon hij zich er niet toe brengen de gespannen sfeer in het vliegtuig te doorbreken, bij voorbeeld met een kwinkslag. Daar was hij anders goed in, maar vandaag konden zelfs zijn collega’s hem gestolen worden.


    Die leken dat overigens haarfijn aan te voelen, want na de landing ging ieder zijns weegs zonder nog één woord met hem te wisselen. Tom haalde er zijn schouders over op. De weg naar zijn hotel wist hij alleen ook wel te vinden!


    Nadat hij zich langs de hond van Vic en Nancy had geworsteld, stommelde Tom de gelagkamer binnen. Het beest had zijn jasje aardig te pakken gehad. Het was net niet gescheurd, maar Tom zag dat het nu alweer naar de stomerij zou moeten. Het dier had het smetteloos witte jasje besmeurd met kwijl en het bovendien door het stof van de gang gesleurd. Het was niet de eerste keer dat die hond een colbertje van hem zo toetakelde. Het leek wel alsof het beest er speciaal op afgericht werd. Tom nam zich voor geen colberts meer te dragen in deze omgeving. Het is toch aan niemand hier besteed, bedacht hij met bitterheid. Hij was de enige die zich een beetje behoorlijk wist te kleden, afgezien van George Baxter. Maar diens kleding was eigenlijk vooral duur. Smaak had hij niet, die Baxter, vond Tom.


    Hij liep naar de bar, waar Vic hem enkele minuten liet staan omdat hij eerst zijn verhaal wenste af te maken. Zijn wangen begonnen te gloeien, toen hij vertelde dat mrs. Carnegie zijn dochter had voorgedragen voor de Missverkiezingen. Vic sloeg enthousiast op de tap. ‘Jouw dochter is het mooiste meisje in Coopers Crossing, zei ze.’


    Tom liet zijn ogen naar Vics dochter Margaret gaan, die slungelig tegen de keukendeur leunde. Haar vettige haar had ze bijeengebonden in een lage paarde staart. Het zou best een leuk meisje kunnen zijn, als ze niet zo ongeïnteresseerd uit haar ogen keek, vond Tom. Met open mond kauwde ze haar kauwgom en keek wezenloos de kroeg rond, tot haar blik die van Tom kruiste. Zijn aller charmantste glimlach kon niet verhinderen dat haar eerst glazige blik nu kille vijandigheid uitstraalde.


    Tom was al blij dat een menselijk wezen in Coopers Crossing hem tenminste zag staan. Hij keek Margaret recht aan en vroeg om een blikje bier.


    ‘Een blikje?’ vroeg zij, zonder aanstalten te maken om het te gaan halen.


    ‘Ja, een blikje. Dat ga ik gezellig op mijn kamer bij de T.V. leegdrinken!’ antwoordde hij vrij hard.


    Kate was juist binnengekomen en ving zijn laatste woorden op.


    ‘Waarom kom je niet bij ons zitten, Tom?’ vroeg ze hem. ‘Andy is er ook en Rhonda... Wij vinden het wél leuk om samen met jou wat te drinken.’ Ze sprak luid en keek Vic uitdagend aan.


    Vic negeerde haar opmerking en verdween in de keuken, waar Margaret net uit te voorschijn kwam met het gevraagde blikje bier. Ze zette het met een klap voor Tom neer op de bar, en Tom liet met een even harde klap het geld, precies afgepast, op de bar achter.


    Kate keek geamuseerd toe bij deze demonstratie van de kleine burgeroorlog die hier woedde. Tom wilde al weg benen, toen ze hem vroeg: ‘Nou, Tom, wat zeg je ervan?’


    ‘Sorry, Kate, op dit moment heb ik alleen nog maar zin in een douche.’ Weg was hij.


    Vic was teruggekeerd en veegde met zijn poetsdoek over de bar. Vlakbij Kate gekomen, keek hij steels op. ‘Zie je nou wel, Kate. Het heeft geen zin om aardig tegen hem te doen. Hij voelt zich gewoon te goed voor ons.’


    Hoewel Kate boos was op Tom, kon ze toch niet anders dan het voor hem opnemen. ‘De vraag is alleen: wat is er eerder, de kip of het ei, Vic,’ antwoordde ze hem vinnig. ‘Tom Callaghan is niet bepaald met open armen ontvangen.’


    Vic bromde wat. ‘Nou dame, wat wil je drinken?’


    Kate keek naar de nog zwaaiende klapdeur. ‘Niks. Bedankt.’


    Ze liep de bar uit, naar de hotelkamers. De deur van kamer één stond open. Door de kier zag ze op de grond een paar uitgeschopte schoenen en twee voeten, die van het bed tegenover de televisie bengelden. Ze kon het televisiescherm niet zien. Er werd een cricketwedstrijd uitgezonden. ‘Ja, rén!’ hoorde ze Tom roepen. Kate moest onwillekeurig lachen. Ze klopte op de deur. De voeten hielden stil. Een barse stem riep: ‘Binnen!’


    Toen Kate de kamer binnenliep, klaarde Toms gezicht op. Hij schopte snel zijn schoenen onder het bed en maakte een onbeholpen gebaar naar een stoel. ‘Ca zitten.’


    Maar Kate was nog niet vergeten wat er zoeven in de bar was voorgevallen.


    ‘Nee, ik ga zo weer weg. Mag ik de deur even dicht doen?’


    Tom begon te giechelen. ‘Ja hoor, maar ik denk niet dat je ‘m dicht krijgt. Het is mij tenminste nog niet gelukt in de paar weken dat ik hier woon.’


    Kate probeerde het toch, maar de deur bleef inderdaad halverwege steken. Hij klemde. Dat maakte alles er niet beter op, vond Kate. Waarom hadden ze hem deze kamer gegeven? Er waren toch kamers genoeg waarvan de deuren wel sloten? Op deze manier werden de conflicten alleen maar verder aangewakkerd. Ze stond nog verwoed aan de deur te trekken, toen Tom met zijn hand wapperde.


    ‘Laat maar, Kate. Wat geeft het nou? Er zijn hier geen dieven, en ik word toch gemeden als de pest. Dus privacy genoeg!’


    Hij lachte smakelijk en opende zijn blikje bier. ‘Ook een slokje, Kate?’


    Ze raakte in verwarring. Aan de ene kant bewonderde Kate zijn laconieke houding, maar aan de andere kant ergerde zijn arrogantie haar enorm. Ze besloot hem nu maar eens goed de waarheid te zeggen.


    ‘Je vindt het hier verschrikkelijk, hè?’


    ‘Hoezo, Kate? Maakt dat dan wat uit, wat ik vind?’


    Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Jij hebt een hekel aan Coopers Crossing en aan de mensen hier. Je bent een echte, slimme stads-jongen, en zo denk je er hier ook te komen. Maar dat is niet zo. De mensen gaan hier anders met elkaar om. Je moet ze niet tegen de haren in strijken.’


    Tom blies zijn haar van zijn voorhoofd en nam nog een slokje bier. Hij leunde lui achterover in de kussens en strekte zijn benen. Alsof hij ooit van plan was geweest, zich voorgoed te vestigen in dit gat! Hij moest er niet aan denken. Hij keek Kate aan. ‘Ik heb m’n best genoeg gedaan, Kate.’


    ‘Nee! Dat heb je niet, Tom Callaghan!’ riep ze uit. ‘Je levert alleen maar kritiek, als je tenminste al geïnteresseerd bent. Het enige dat jou eigenlijk interesseert is je werk. Maar je werk, dat zijn de mensen van deze omgeving. Dat moet je eens beseffen!’


    Tom liet zijn tenen heen en weer wiebelen, "t Is gewoon niet waar,’ sputterde hij zachtjes.


    ‘En je kunt het niet uitstaan dat Harry Sinclair zo op handen gedragen wordt,’ ging Kate voort. ‘Je probeert hem in je werk steeds de loef af te steken. Nou oké, misschien ben je wel een hele goeie arts, misschien over een paar jaar zelfs wel beter dan Harry...’ Tom verschoof nijdig een tafeltje met zijn voet. ‘Maar Harry kent de Outback tenminste en weet hoe hij met de mensen hier moet omgaan. Hij is een man waar je veel bewondering voor kunt hebben.’


    ‘Harry, Harry en nog eens Harry!’ schreeuwde Tom. ‘Ik word er doodziek van.’ Bruusk stond hij op en liep naar het raam.


    ‘Je bent gewoon jaloers op hem,’ zei Kate triomfantelijk.


    ‘Houd op, Kate, hoe kom je erbij?’ Tom keek haar van opzij aan. De aanblik van haar vriendelijke gezicht, omkranst door het kastanjebruine haar, stemde hem milder. ‘Ik zou ook veel liever willen dat het wat minder stroef verliep met mij op de basis,’ gaf hij toe. ‘Maar overal, waar ik ook kom, voel ik diezelfde tegenzin. Ze moeten me gewoon niet.’ Hij liep terug naar het bed en liet zich er met een plof weer achterover op neervallen. ‘Verder nog wat, Kate? Ik zal je geduldig aanhoren, meisje.’


    Daar had je het weer, zag Kate. Hij sloot zich af en verstopte zich achter zo’n aanmatigende houding. Kate liep naar het bed en keek naar beneden, recht in zijn gezicht.


    ‘Jij doet helemaal je best niet, Tom. Als iemand jou uitnodigt om een biertje met hem te drinken, dan moet je niet altijd nee zeggen.’


    Hij pruilde. ‘Niemand vraagt mij ooit...’


    Kate viel woedend tegen hem uit. ‘Ik ben dus niemand. Jij laat mij in een volle gelagkamer gewoon staan na m’n uitnodiging! En Baxters schaapscheerders vanmiddag, die noem je ook niemand, zeker?’


    Tom veerde overeind. Hij werd vuurrood van schaamte, want plotseling drong tot hem door dat Kate’s vraag welgemeend was geweest. Nu pas begreep hij ook de strekking van dr. Sinclairs waarschuwing bij hun eerste gesprek. Niet teveel drinken, maar ook niet alles afslaan, had de oude baas hem willen duidelijk maken.


    Tom probeerde zich uit deze onmogelijke situatie te redden. ‘Kate, meid! Ik dacht dat dat een formaliteit was, dat ik daar niet op in zou moeten gaan.’ Hij maakte aanstalten om zijn schoenen te pakken. ‘Kan ik het weer goedmaken? Zullen we nu met z’n tweetjes gezellig wat gaan drinken in de bar of zo?’


    Kate keek misprijzend naar Tom, die al onder het bed gedoken was om zijn schoenen te voorschijn te halen.


    ‘Moet je luisteren, Tom,’ zei ze zacht, maar duidelijk. ‘Een andere keer misschien. Nu heb ik er geen zin meer in. En onthoud één ding: je bent hier in de Outback, en als iemand je hier vraagt om een glaasje mee te drinken, dan moet je wel een heel goede reden hebben om nee te zeggen, want een tweede keer wordt het je niet gevraagd. En denk jij nu verder maar eens na over dit gesprek.’


    Ze wandelde fier de kamer uit, met grote ogen nagestaard door Tom, die op zijn knieën naast het bed zat, met in iedere hand een schoen. Hij smeet zijn schoenen in de hoek.


    Drank! Wat hem betrof werd er al genoeg gezopen in dit achterlijke boerenland. Moest hij dan ook zijn lever en zijn maag eraan wagen? Hij nam onwillekeurig een slok van zijn bier en moest toen opeens om zichzelf lachen. Die goeie, ouwe Harry had na vijfendertig jaar kennelijk nog een prima lever.


    ‘Daar nemen we er nog eentje op!’ lachte Tom, en hij toostte in de richting van het televisiescherm, waarop een kale verslaggever de landbouwprijzen meldde. ‘Proost, makker!’

  


  
    


    


    


    


    Grote gebeurtenissen op komst


    


    Harry Sinclair was tevreden dat hij zichzelf er eindelijk toe had kunnen zetten een paar dagen vrij te nemen. Hij tastte naar zijn linkerborst. In het zakje van zijn overhemd, precies boven de plaats waarvoor het zo hard nodig was, rammelden zijn pilletjes. Hij wist maar al te goed wat er aan de hand was, en toch kon hij er niet toe komen zich door een collega te laten onderzoeken. Wat zou hij zelf in zo’n geval adviseren? U moet zo spoedig mogelijk uw zaken overdragen aan een jongere collega, dr. Sinclair. De conditie van uw hart laat de diensten die u nu draait, niet meer toe?


    Dr. Harry zuchtte en tuurde geroutineerd de omgeving af. Hij was op alles verdacht. Al leek het landschap van de Outback geheel verlaten, op onverwachte momenten kon er iets gebeuren waarop een weg dromende automobilist te laat reageerde. Zo had hij zelf ooit eens door een stom toeval Phillip Nangari gevonden, die een mijl van de weg af zijn been had gebroken tijdens de jacht. Harry Sinclair had toevallig de dunne rookpluim die omhoog kringelde gezien, en toegegeven aan zijn nieuwsgierigheid. De rook was afkomstig van het kleine vuurtje dat Phillip in zijn wanhoop had aangelegd als laatste poging om ontdekt te worden en te overleven. Sindsdien waren hij en Phillip vrienden voor het leven. Harry bezocht hem geregeld in zijn verafgelegen dorp. Phillip was inmiddels een oud en wijs stamhoofd geworden, en hij...?


    Harry Sinclair wuifde ongeduldig een vlieg weg. Het viel hem moeilijk om deze plek te verlaten, waar hij zolang gewerkt had. Als hij met pensioen zou gaan en eindelijk het verre huis van zijn familie aan de kust zou gaan bewonen, moest hij veel vrienden achterlaten. En hoe zou het verder moeten met de Flying Doctors-basis?


    Inmiddels had hij Corindabella bereikt. Hij draaide zijn auto door het hek van de Daniëlsfarm. Ook deze vrienden die hij al meer dan dertig jaar kende, zou hij dan misschien nooit meer zien. Het kostte hem teveel moeite de voor de hand liggende beslissing te nemen. Hij stelde die nog liever even uit.


    Vanaf de veranda kwamen Rosemary en Vern Daniëls hem tegemoet om hem te begroeten. Een andere vrouw, een echte dame, liep aarzelend de trap af naar hem toe. Ze droeg een elegante, parelgrijze japon zoals die hier op het platteland zelden werd gedragen. Deze gestalte kwam hem ergens bekend voor. Hij opende zijn mond om wat te zeggen, maar er schoot hem niets te binnen. Beth en hij keken elkaar een paar ogenblikken aan, sprakeloos. Oude herinneringen kwamen allemaal tegelijk boven en brachten hen in verwarring.


    ‘Nee maar, Beth,’ wist Harry Sinclair ten slotte uit te brengen.


    Ze omarmden elkaar behoedzaam en durfden elkaar ternauwernood aan te kijken, uit angst dat de ander zou merken hoe deze ontmoeting hen ontroerde.


    Liz vond dat de scène nu wel sentimenteel genoeg was geweest. Met een brede grijns en haar handen in de zakken van haar tuinbroek kwam ook zij de trap af. Ze stelde zich voor.


    ‘Hallo, ik ben Liz Drever.’


    ‘Het is niet te geloven, zo’n volwassen dochter alweer.’ Harry’s ogen dwaalden van moeder naar dochter, en hij vergeleek de twee vrouwen met elkaar. Liz had zeker de stralende schoonheid van Beth in haar jeugd. Maar Beth bleef voor hem de mooiste, ook na zoveel jaar.


    ‘s Avonds, na afloop van het diner, kon dr. Sinclair het niet laten alsnog een demonstratie te geven van zijn welbespraaktheid, om zich te rehabiliteren voor het feit dat die middag bij de hernieuwde kennismaking met Beth de woorden in zijn keel waren blijven steken. Hij gaf een tafelrede ten beste, waarin hij sprak over de wrede, maar desondanks altijd aantrekkelijke minnares, die de Outback voor hem was. Liz geneerde zich er zo voor dat haar wangen begonnen te gloeien en de twee dochters van Vern en Rosemary giechelden een beetje. Maar Beth keek hem stralend aan en klonk met hem. Ze herinnerde zich hem plotseling weer heel goed: zijn plechtige toon, zijn ernst, maar ook zijn goede hart.


    Liz probeerde gauw het gesprek op een ander onderwerp te brengen. Ze nam een teug uit haar glas, hield het omhoog en merkte op: ‘Dit is een uitstekende wijn, oom Vern. De beruchte, Australische droogte komt in ieder geval niet in uw wijnkelder voor!’


    Vern klemde zijn kaken stijf op elkaar. Wat wist dat wicht eigenlijk van droogte en van wijnkelders? Hij zou zijn dochters wel anders opvoeden. Hij begreep er niets van dat deze volwassen dochter van zijn zuster zo kort na de eerste kennismaking al zo vrijpostig kon zijn. Die middag had hij zich er al over verbaasd, hoe zakelijk Liz kon zijn en hoe zij moeiteloos met hem kon spreken over echte mannen zaken als bankleningen, rentes, kwartaal-opbrengsten en beleggingen. Het had hem geamuseerd, toen ze per helikopter het uitgestrekte grondgebied hadden geïnspecteerd. Ze merkte precies de belangrijke zaken op en wist de juiste vragen te stellen. Als hij een zoon zou hebben met een dergelijk zakelijk inzicht, zou hij zich gelukkig prijzen. Maar hij vond het raar dat een meisje als Liz zich zo had ontwikkeld.


    Harry Sinclair moest grinniken om Liz’ vrijmoedige opmerking. Het deed hem denken aan de driestheid van zijn jonge collega Tom, die er ook iedere keer weer in slaagde net het verkeerde te zeggen. Hij keek haar met tintelende ogen over zijn wijnglas aan. ‘Weet je, Liz, je kijkt uit je ogen, alsof je er zojuist achter bent gekomen dat je op Mars bent geland.’


    Ze lachte flauwtjes om de grap. ‘U had het net over de Outback als femme fatale, dr. Sinclair, maar het lijkt mij een kale bedoening om je door zo’n woestijn te laten verleiden.’


    Dr. Sinclair schraapte zijn keel en verfrommelde zijn servet. Zo’n pinnig weerwoord had hij niet verwacht van die mooie Liz. Ook de toespeling beviel hem niet. Maar ze was nog niet uitgesproken.


    ‘Ik begrijp er gewoon niets van,’ ging ze voort. ‘Iedereen heeft het hier over de droogte, het isolement en de ontberingen. Maar ik merk helemaal niets van die moeilijke tijden. Kijk naar deze avond: heerlijke wijn, goede muziek, een fantastische vijf gangen maaltijd. Wat wil je nog meer?’


    Haar oom Vern liep rood aan. ‘Hoe hard daarvoor is gewerkt, dat zie je nu niet, natuurlijk. Maar jij hebt er geen flauw idee van hoeveel moeite het kost om zo’n maaltijd op tafel te krijgen!’ Zijn stem werd steeds harder. Rosemary en Harry probeerden hem nog te kalmeren, maar hij was niet meer te houden. ‘Zo’n snotneus uit de stad als jij kan hier wel aan tafel meegenieten, maar wat weet jij van werken in stof en zweet? Van zonsopgang tot zonsondergang? Jij ziet alleen maar de mooie kant van ons leven, niet die andere kant.’


    Liz keek hem bedremmeld aan. Ze begreep nu nog minder van de mentaliteit hier. Ze had een compliment willen geven, maar in plaats daarvan alle frustraties van oom Vern losgewoeld. En ze was zich er pijnlijk van bewust dat Beth haar verwijtend zat aan te kijken, ook al ontweek ze haar blik.


    ‘Jullie zien ons niet, als we op het heetst van de dag midden in een zandstorm een windmolen moeten repareren en onder het stof en de modder thuis komen. Jullie kennen de zorgen niet om een gezin te onderhouden bij jarenlange droogte...’


    Harry sloeg Vern op de schouder en schonk hem snel een whisky in uit de fles, die Rosemary hem aanreikte. ‘Vern, maak je niet dik, ouwe jongen.’


    Terwijl Vern een slok nam, kon Liz eindelijk wat terug zeggen ter verontschuldiging. ‘Oom Vern, ik wilde helemaal niet...’


    Maar hij liet haar niet uitspreken.


    ‘Jij moet beter op je woorden letten, meisje,’ zei haar oom dreigend. ‘Nadenken voordat je je mond opendoet. Leren ze je dat in de States niet?’


    Liz ging rechtop zitten en keek onverwacht stralend de kring rond. ‘Het spijt me echt ontzettend. Ik wilde u niet boos maken, oom Vern,’ begon ze boetvaardig. ‘Maar nu ik dit allemaal hoor, zullen jullie wel heel blij zijn met het nieuws dat ma voor jullie heeft.’


    Beths gezicht betrok en ze perste haar lippen op elkaar. Zo te zien was ze niet van plan uit de doeken te doen wat haar dochter met haar opmerking had bedoeld. Maar haar schoonzuster kon haar nieuwsgierigheid niet bedwingen.


    ‘Welk nieuws?’ vroeg Rosemary gespannen.


    Beth wierp haar dochter een woedende blik toe en zei: ‘Niets bijzonders, Rosemary. Zullen we de tafel afruimen?’


    Maar ook Vern was benieuwd. Hij boog zich over de tafel heen naar zijn oudere zuster. Beth was nog altijd voor de helft eigenaar van het grondgebied, en hij twijfelde er niet aan dat datgene wat ze te vertellen had, te maken had met het landgoed. Toen Beth zo onverwacht hun erf was komen oprijden, had hij al geweten dat zij niet alleen om nostalgische redenen naar Australië was teruggekomen, maar ook om haar zaken te regelen. Vern hoopte dat zij bereid zou zijn een deel van de bank schuld af te lossen, die het resultaat was van twee jaren droogte. Hij greep haar hand. ‘Vooruit Beth, was is het nieuws? Heb je een beslissing genomen met betrekking tot het landgoed?’


    Liz werd zenuwachtig van de stilte. Ze stak snel een sigaret op en blies de rook naar haar moeder, die haar vernietigend aankeek.


    ‘Je hebt het nog niet verteld dus?! Ze hebben er recht op het te weten, ma.’


    Beth kneep haar ogen tot spleetjes, maar antwoordde nog steeds niet, ook niet toen Vern aan haar arm schudde. ‘Wat heb je ons te vertellen, Beth?’


    Liz speelde even met haar aansteker en legde deze met een klap op tafel toen haar moeder volhardde in haar zwijgen. Ze keek de kring rond en zei tenslotte in plaats van haar moeder. ‘Ma gaat haar deel van het land verkopen.’


    Als een bom sloeg dit nieuws in. Het werd akelig stil aan tafel. Diana, de oudste dochter, sprong opeens op en vluchtte de kamer uit. Niemand lette op haar. De volwassenen dachten koortsachtig na over de betekenis van Liz’ woorden.


    Beth beet even op haar lip en zei toen zo beheerst als ze maar kon opbrengen: ‘Liz heeft voor haar beurt gesproken. Ik vind dit niet het goede moment om hierover door te praten. Dat komt nog wel, maar op mijn tijd. Het spijt me.’ Daarop wierp ze nog een boze blik op haar dochter en stond op om met Rosemary de tafel al te gaan ruimen.


    Rosemary deed geen poging om haar op andere gedachten te brengen, maar knikte Beth in de keuken begrijpend toe. Ze werden er niet jonger op en ieder jaar was er weer een hoop administratieve rompslomp, leder enigszins belangrijke beslissing moest overlegd worden. Beth bemoeide zich al jaren niet meer rechtstreeks met het runnen van het veeteeltbedrijf. Ze had haar zaken toevertrouwd aan een advocaat in Broken Hill. Voor Vern was het soms een probleem om te overleggen met deze vertrouwensman, die weliswaar de familie goedgezind was, maar weinig verstand had van de dagelijkse bedrijfsvoering op een farm. Beth had nu kennelijk definitief besloten dat haar leven in Amerika lag, en dat het daarom maar het beste was voor alle partijen dat ze haar grond verkocht.


    Echt gezellig werd het die avond niet meer, en de gasten trokken zich al gauw op hun kamer terug. Maar Vern en Rosemary bleven nog tot laat in de avond tegenover elkaar zitten. Vern liet het hoofd hangen. Rosemary keek vertederd neer op de diepe vouwen in zijn voorhoofd en de strengen grijs haar tussen het blond. Ze streelde zijn hoofd. ‘Vern, wat er ook gebeurt, ik sta achter je.’


    Hij keek op. Zijn blik was somber. ‘Van de opbrengst van de helft van het land kan niet eens één gezin leven,’ zei hij bitter. ‘We moeten ons dan waarschijnlijk laten uitkopen door een grote maatschappij. Net als Baxter. Dat betekent: geen zelfstandigheid meer en dus dansen naar de pijpen van de hoge heren van de maatschappij. Maar dat verdom ik.’


    ‘Loop nu maar niet te ver op de zaken vooruit,’ suste zijn vrouw, maar toen deed ze dat zelf ook. Hardop vroeg ze zich af: ‘En wat zal er met de Hennesseys gebeuren?’


    Vern hulde zich verder in zwijgen. Zijn eerste zorg was zijn eigen gezin. Rosemary, hun dochters Diana en Lucy. Hoe zou hun toekomst er gaan uitzien? Hij had niet eens een zoon die het bedrijf zou kunnen overnemen. Die Hennessey bofte maar, met al z’n jongens. Opeens schrok hij op uit zijn somber gepeins en vroeg:


    ‘Waar is Diana?’


    Rosemary sloeg haar ogen neer. ‘Buiten ergens, denk ik. Of misschien is ze al op haar slaapkamer.’


    Vern gromde en liep naar de keuken, waar hij snel een whisky achteroversloeg. ‘Als dat maar waar is, Rose!’ riep hij zijn vrouw nog toe, voordat hij naar hun slaapkamer slofte.


    Zij sloop naar de veranda.


    ‘Diana!’ siste ze het duister in. ‘Waar zit je? Ga onmiddellijk naar bed!’ Vertrouwend op haar gezag liep ze daarna haar man achterna.


    Maar Diana gaf niet onmiddellijk gevolg aan de opdracht van haar moeder. Ze zat verscholen onder de veranda en was niet alleen. Meteen na het horen van het nieuws was ze weggerend om de afspraak na te komen die ze had met Doug, de oudste zoon van de Hennesseys. Douglas en Diana kenden elkaar al vanaf de tijd dat zij baby waren. Ze hadden altijd met elkaar gespeeld, totdat Diana naar kostschool ging in Brisbane. In die jaren had zij veel van de wereld gezien, en was zij opgegroeid tot de keurige jongedame die haar ouders zo graag in haar zagen, terwijl Doug de kneepjes van het vee drijven leerde op de ranch van Diana’s vader. Doug was een heel behendige drijver gebleken. Als hij in het zadel zat, voelde hij zich in zijn element. Doug kreeg meestal werk te doen in de buurt van de gebouwen, zodat hij zijn moeder, Jean Hennessey, terzijde kon staan met haar grote gezin. Maar sinds enkele maanden had hij ook nog een andere reden om bij de farm te willen blijven.


    Toen Diana vorige zomer terugkwam uit Brisbane, leek zij plotseling een ander te zijn geworden. Ze had haar haar anders zitten en ze keek hem anders aan dan vroeger. Ze bracht hem in verwarring, en toen ze dat in de gaten kreeg, begon ze om hem te giechelen, zodat hij vuurrood werd. Hij had haar wekenlang gemeden, totdat zij hem op een avond zelf kwam opzoeken. Ze hadden een eindje gewandeld, en opeens stonden ze elkaar te zoenen.


    Nu zagen ze elkaar iedere avond kort na zonsondergang, op talloze geheime plekjes op het terrein van Diana’s vader. Natuurlijk was het niet gelukt om hun verhouding helemaal geheim te houden voor hun familieleden. De vier ouders zagen hun vrijage met lede ogen aan, hoewel ze deze niet echt serieus namen. Het was hun eerste verkering, en ten slotte waren ze elkaars enige leef- tijdgenoten in de wijde omtrek.


    Jean had haar zoon wel ernstig gewaarschuwd, vooral geen verwachtingen te koesteren. ‘Ze heeft in de stad op school gezeten, Doug, en ze is van een rijke familie. Met een gewone drijver zal ze nooit trouwen.’


    Hij had erom moeten lachen. Wie dacht er nu aan trouwen? Alleen vrouwen en meisjes hadden het over trouwen. Hij had zijn hoed opgezet en zijn moeder glunderend in haar wang geknepen. ‘Sorry, mam, Diana en ik, we houden gewoon van elkaar. Maar ik zal jou en de kleintjes niet in de steek laten, hoor.’


    ‘Pas maar op dat mr. Daniels er niet achter komt!’ had Jean hem nog nageroepen met een zorgelijke blik in haar ogen.


    Mr. Daniels wist het toen allang. Vern had scherpe ogen en was goed geïnformeerd. Een van de drijvers had op een vroege morgen, toen ze met een sukkeldrafje op weg waren naar verderop gelegen weidegrond, een ruwe grap gemaakt over verliefd zijn op de dochter van de baas. Alle mannen hadden bulderend gelachen, en ook Vern had er hartelijk mee ingestemd, trots als hij was op zijn knappe, achttienjarige dochter. Het was hem echter niet ontgaan dat de jonge Hennessey niet mee lachte en met een vuurrood hoofd steels naar hem loerde. Die avond had hij aan tafel dezelfde grap verteld, en de uitwerking die deze op de jonge Doug Hennessey had gehad. Diana was van kleur verschoten en Rosemary had geprobeerd eroverheen te praten. Maar Vern had de gelegenheid aangegrepen om Diana erop aan te spreken.


    ‘Is dat waar Diana, hebben jullie tweeën wat met elkaar?’


    Ze had voorzichtig geknikt, waarop Vern, tegen alle verwachtingen in, hard was beginnen te lachen. ‘Tja, meisje, je vriendinnen in Brisbane hebben misschien een tuinman of een chauffeur tot hun beschikking, maar ik heb niet meer te bieden dan een gewone veedrijver.’


    Diana was met een ruk opgestaan, had haar bestek op haar bord neergesmeten en was ziedend naar haar kamer vertrokken.


    ‘Hoe kun je zo grof tegen haar zijn?’ had Rosemary verontwaardigd gezegd.


    Vern had zijn schouders opgehaald. ‘Rose, dit is de grofheid die ze kan verwachten van een drijver. Misschien schrikt haar dat af. Laten we maar hopen dat deze kalverliefde snel voorbijgaat. Die Hennessey is een aardige jongen, maar niks voor onze Diana.’


    Maar het was niet snel voorbijgegaan. Integendeel. Douglas en Diana ontmoetten elkaar iedere dag en hun vriendschap werd steeds hechter. Vanavond was Diana in alle staten door het nieuws dat Liz Drever op zo’n onelegante wijze had verkondigd. Ze realiseerde zich dat de verkoop van de helft van het land in ieder geval zou betekenen, dat er niet langer werk zou zijn voor de Hennesseys op Corindabella. Ze was wanhopig toen ze het aan Doug vertelde. Die nam haar in zijn armen, en streelde geruststellend haar wang.


    ‘Luister nou, Diana, er is nog niets verkocht. Laten we nu eerst maar eens afwachten of dat allemaal wel echt gebeurt.’ Ondanks zijn negentien jaar had Doug het geduld van een volwassen man. Hij droeg nu al jaren een groot deel van de verantwoordelijkheid in het gezin van de Hennesseys, zodat zijn vader en moeder hun handen vrij hadden voor het werk bij de Daniels. Door die ervaring was hij in bepaalde opzichten rijper dan andere jongens van zijn leeftijd. Terwijl de knappe jongen zijn handen door het haar van Diana liet glijden, piekerde hij over problemen die voor hem veel dichterbij waren. Jean, zijn moeder, had al een poosje vage klachten, en ‘s morgens vroeg kon ze er soms zo bleek en uitgeput uitzien, dat het leek alsof ze er al een hele werkdag op had zitten. Doug had erop aangedrongen dat ze naar de dokter zou gaan, en morgen zouden zijn ouders naar Coopers Crossing vertrekken. Jean verheugde zich zo op dat uitje, dat ze die middag helemaal leek te zijn opgefleurd. Doug was er echter niet gerust op en had haar hem plechtig laten beloven dat ze zich zou laten onderzoeken.


    Doug keerde terug naar de werkelijkheid en keek vertederd naar het boze gezichtje van Diana. Hij kuste haar op de oogleden. ‘Toe nou, Diana, niet piekeren.’


    Diana kneep haar ogen tot spleetjes en staarde in het duister. ‘Ik haat die twee vrouwen, ik haat ze!’


    ‘Toe nou, Diana.’ Hij schudde haar zachtjes heen en weer.


    Ze draaide zich wild naar hem om en klemde zich aan hem vast. ‘Doug, we hebben het er al zo vaak over gehad en je moet er niet weer boos om worden, maar... waarom lopen we niet gewoon weg, naar Sydney bijvoorbeeld? Daar zijn we gelijk en zal niemand proberen ons uit elkaar te houden.’


    Doug klopte haar op de rug. ‘Als ik wegloop, zou ik ma en de kleintjes laten stikken, Diana.’


    ‘Jij denkt altijd eerst aan je moeder,’ pruilde Diana.


    ‘Ze heeft me nodig, Diana. Dat weet jij ook wel. Mijn ouders moeten nu eenmaal allebei werken om alle monden open te houden.’


    Er viel een stilte waarin ze elkaar aankeken. Diana sloeg uiteindelijk de ogen neer. Soms vond ze het gênant dat de Hennesseys bij haar ouders in dienst waren. Toen Doug en zij vroeger als kinderen met elkaar speelden, werd het contact door de ouders aangemoedigd. Ze hadden samen hun huiswerk gedaan, samen de lessen over de schoolradio gevolgd, samen katte kwaad uitgehaald. Nu ze volwassen werden, moest alles opeens anders en werd zij niet geacht nog om te gaan met de jonge Doug.


    Ze keek hem opnieuw aan en lachte, toen ze zijn knappe gezicht zag met de glinsterende, bruine ogen. Voor haar was hij de knapste en liefste drijver van heel New South Wales. Alle ouders konden naar de maan lopen. Ze kietelde hem plagerig in zijn zij.


    ‘Hé, houd op!’ grinnikte Doug, maar ze zag wel dat hij er niets van meende. Ze keek hem verleidelijk aan. ‘Krijg ik nog een kusje?’


    ‘Ja, maar dat is de laatste. Ik moet morgen weer vroeg op. Mijn ouders gaan naar Coopers Crossing.’ Doug gaf haar een kuise kus op het voorhoofd en zei met een lage basstem: ‘En ze blijven een nachtje weg...’ De lange kus die daarop volgde, werd onderbroken door de waarschuwende stem van moeder Daniels vanuit het donker.


    De volgende morgen reden de Hennesseys in alle vroegte Coopers Crossing binnen. Het was nog aangenaam koel tussen de huizen en de paar winkels openden net hun deuren. Jean groette vrolijk links en rechts; ze was blij er weer eens uit te zijn. Sinds de dood van Peter was ze niet meer in het stadje geweest, en ze verheugde zich erop om, naast de noodzakelijke levensmiddelen, ook wat stof te gaan kopen voor een paar nieuwe jurken. Volgens mrs. Carnegie die zij de vorige middag nog over de radio had gesproken, was er juist een nieuwe zending vrolijk bedrukt katoen en zijde uit Broken Hill binnengekomen.


    Terwijl de terreinwagen van de Hennesseys langzaam naar de Flying Doctors-basis toe reed, zagen Jean en haar man dat dr. Callaghan net de basis verliet. Ze toeterden en Tom Callaghan keek op, hun kant uit. Zijn gezicht klaarde op toen hij Jean Hennessey zag, en hij kwam naar de auto.


    ‘Stap maar uit, Jean,’ zei Vern. ‘Dan parkeer ik de auto en handel vast wat zaken af, terwijl je je laat onderzoeken.’ Dat deed ze, en bleef toen staan wachten tot Tom naar haar toegekomen was. Hij schudde haar hartelijk de hand.


    ‘Jean, hoe gaat het?’


    ‘O, wel goed, dokter. Nou ja, eigenlijk niet echt heel goed.’


    Tom keek haar even vorsend aan en zei toen: ‘Kom even mee naar binnen, Jean, dat praat gemakkelijker.’ Samen liepen ze het gebouw in en Tom verdween met haar in een spreekkamer, nadat hij Joe had gevraagd aan het vliegveld door te geven dat hij wat later kwam.


    Met enige verbazing hoorde hij Jeans klachten aan en na een lichamelijk onderzoek wist hij dat zijn diagnose juist was. Hij liet Jean tegenover zich plaatsnemen toen ze uit de behandelkamer kwam terwijl ze nog een laatste knoopje vast deed.


    ‘Zo, jongedame,’ zei Tom met tintelende ogen.


    Jean keek hem bevreemd aan. Het was wel heel lang geleden dat iemand haar jongedame had genoemd.


    ‘Jean, je bent zwanger,’ liet Tom er plompverloren op volgen.


    Haar mond zakte open en ze voelde zich helemaal verward worden. Dat was wel het laatste dat ze had verwacht, op haar leeftijd. Haar jongste kind was de kleine Peter geweest, en sinds zijn geboorte was ze jarenlang niet meer zwanger geworden. Natuurlijk had zij wel enkele symptomen herkend, maar ze had gedacht dat het evengoed overgangsklachten konden zijn. Met gebogen hoofd vroeg ze aan dr. Callaghan of hij het zeker wist. Ernstig bevestigde hij dat.


    Tom wist niet goed hoe hij moest reageren. Hij vroeg zich af of Jean fysiek en emotioneel wel de kracht kon opbrengen voor deze zwangerschap na het tragische overlijden van haar jongste kind. Uit haar status bleek bovendien dat haar laatste twee zwangerschappen bepaald niet moeiteloos waren verlopen, en zij was er sindsdien niet jonger op geworden.


    Jean Hennessey keek eindelijk op en Tom zag tot zijn ontsteltenis tranen in haar ogen.


    ‘Dokter,’ fluisterde ze, ‘dat is fantastisch!’


    ‘Ben je er echt blij mee, Jean?’


    Ze begon nu voluit te lachen. ‘Ik wel hoor!’ schaterde ze. ‘Ik weet niet of mijn man een gat in de lucht zal springen, maar ik vind het heerlijk!’ Al haar zorg rimpels verdwenen met haar lach.


    Tom benijdde haar even om deze overgave aan haar geluk. Deze vrouw aanvaardde het moederschap als een prachtig geschenk en maakte zich volstrekt geen zorgen over haar eigen gezondheid of over de grootte van haar gezin. Met alle gratie van de ingehouden energie die zwangere vrouwen kenmerkt, richtte zij zich op om naar buiten te gaan. Ze blaakte duidelijk van trots en wilde het nieuws meteen rondvertellen.


    Tom schudde haar bij de uitgang de hand om haar nu toch maar te feliciteren en hield die wat langer vast dan normaal.


    ‘Jean, ik...’ begon hij aarzelend. ‘Als je liever hebt dat dr. Sinclair je begeleidt tijdens de zwangerschap...’


    Ze wist onmiddellijk wat de jonge arts ertoe bracht deze woorden, die hem toch veel moeite moesten kosten, uit te spreken. Hem zat nog altijd het ongeluk met Peter dwars. Haar kwam het daarentegen voor, dat het nieuws van vandaag de herinnering daaraan helemaal had uitgewist. Ze wilde nu alleen nog maar verlangend uitkijken naar het jonge leven dat in haar groeide. Ze schudde dan ook haar hoofd. ‘Nee, dr. Callaghan. Voor ons allebei is het, denk ik, goed, als u bij de bevalling bent.’


    Tom bedankte haar ontroerd en keek haar na, toen ze daarop opgewekt naar de winkel van mrs. Carnegie liep, waar ze werd opgenomen in een zwerm van meelevende huisvrouwen. Die zouden beslist opkijken van dit nieuwtje!


    Het gesprek in de winkel van mrs. Carnegie ging die morgen echter over heel andere zaken. Russo en Tige, een paar jongens die uit de omgeving van Broken Hill waren komen aanrijden met hun oude, met draken en tijgers beschilderde stationcar, hadden de vorige avond op de veranda voor mrs. Carnegies winkel Rhonda Lovejoy lastig gevallen. Rhonda stond te praten met mrs. Carnegie en werd toen opeens door een van de twee knullen opgetild en op de vuilnisbak gezet. Het was een klein incident, maar omdat er in Coopers Crossing niet zoveel gebeurde, en vooral omdat het vlak voor de ogen van mrs. Carnegie had plaatsgevonden, blies zij het incident tot grote proporties op. Iedereen in de winkel liet ze meegenieten van de dreigementen die ze de twee jongens had toegesnauwd.


    Ze trilde nog van boosheid, toen ze vertelde dat de brutaalste van de twee bij hun vertrek nog een leeg colablikje op haar veranda had geworpen. ‘En ik heb nog geïnformeerd, en ze zijn bekend bij de politie, die twee!’


    Dr. Sinclair die in de loop van de dag weer was teruggekeerd in het stadje, schudde lachend zijn hoofd, toen hij het verhaal van haar hoorde. ‘Violet, Violet! Als jij er toch niet was om de eerbaarheid van onze meisjes te beschermen!’ Hij was naar haar winkel gekomen om het liefdadigheidsfeest te bespreken, dat binnenkort zou plaatsvinden. Er zou geld worden ingezameld voor het Flying Doctors-fonds, en op dezelfde avond zou de Miss Coopers Crossing van het jaar worden gekozen, Violet Carnegie had de organisatie van de eerste missverkiezingen op zich genomen en zich in de daarop volgende jaren niet meer aan de kant laten schuiven. Zij was er overigens ook de meest aangewezen figuur voor, daar zij de kunst verstond onder de hele bevolking van Coopers Crossing en omgeving al weken van tevoren een gespannen verwachting te creëren. Ze hitste de kandidaten en hun moeders tegen elkaar op, speelde hen tegen elkaar uit, en zorgde er vooral voor dat de behoefte aan nieuwe jurken, badpakken, linten en strikken rond deze tijd van het jaar enorm toenam. Zo kwamen alle meisjes die erop hoopten Miss Coopers Crossing te worden, zich in Violets winkel in het nieuw steken, en ook de wat oudere vrouwen wilden niet achterblijven en goed voor de dag komen op het feest, waar de hele gemeenschap vertegenwoordigd was. Het was gedurende deze dagen dan ook een drukte van belang in haar winkel en mrs. Carnegie deed goede zaken. Ze hielp haar klanten, adviseerde bij het uitzoeken van de stoffen en overlegde deze middag tussen de bedrijven door met dr. Sinclair, die zich naast de toonbank op een tuinstoel had geïnstalleerd. Harry Sinclair genoot ervan, even niet de verantwoordelijkheid van zijn beroep te hoeven dragen en naar hartenlust te kunnen babbelen met de inwoners van Coopers Crossing, die hij allemaal van haver tot gort kende.


    Dit jaar voelde dr. Sinclair echter dat er een vreemde spanning rond het inzamelingsfeest hing. Onder de bevolking bemerkte hij een merkwaardige verbetenheid ten aanzien van de jonge dokter Callaghan. Hij kreeg er niet goed hoogte van, maar dat was niet verwonderlijk sinds de mannen en vrouwen van Coopers Crossing hadden gemerkt dat alle negatieve verhalen over dr. Callaghan bij hun dr. Harry niet aansloegen. Ze richtten hun ongenoegen nog uitsluitend op de jonge arts zelf. Alleen George Baxter bleef Harry Sinclair hardnekkig bestoken met zijn klachten over Tom Callaghan.


    Nauwelijks was dr. Sinclair na zijn bezoek aan Violet op het kantoortje van de Flying Doctors-basis aangekomen, of George Baxter kwam binnen zeilen om zich te beklagen over het gedrag van de jonge arts. Baxter ging flink tekeer en gaf dr. Sinclair niet de kans om ertussen te komen. Gelaten hoorde de laatste de klachten aan die, zoals gebruikelijk, gepaard gingen met gelamenteer over de enorme sommen die Baxters familie in de loop der jaren gestort had in het Flying Doctors-fonds. Hij meende op grond daarvan dat dr. Sinclair verplicht was hem welwillend aan te horen, als hij met een redelijke klacht kwam betreffende diens jonge medewerker.


    Dr. Sinclair luisterde er maar met een half oor naar. Hij begon zich al snel te ergeren en voelde dat hij last kreeg van zijn hart. Zo onopvallend mogelijk peuterde hij een pilletje uit het doosje in zijn borstzak en stopte het in zijn mond. George Baxter bleef staan, ondanks het uitnodigend gebaar van Harry Sinclair, en vertelde met ingehouden woede dat Tom niet onmiddellijk naar de scheer schuren van de Baxterfarm was gekomen, nadat George een noodsignaal had uitgezonden.


    Midden in zijn verhaal zwaaide de deur open en een bezwete dr. Callaghan riep joviaal: ‘Welkom thuis, Harry! Ik begon de levende legende al na twee dagen te missen.’


    Dit klonk nogal overdreven, maar Tom was werkelijk opgelucht geweest, toen hij de auto van Harry Sinclair op het kleine parkeerterrein had zien staan. Voor hem betekende dat, dat hij niet meer in zijn eentje de verantwoordelijkheid voor het medische werk hoefde te dragen. Maar zijn gezicht betrok meteen, toen hij zag dat Harry bezoek had van George Baxter. Hij mompelde een verontschuldiging en wilde weggaan, toen Harry hem verzocht om binnen te komen.


    George Baxter draaide Tom Callaghan de rug toe en zei tegen dr. Sinclair: ‘Ik ben hier om met jou een hartig woordje te spreken, Harry. Daar hoeft die Callaghan niet bij te zijn.’


    ‘Het gaat over hem en het gaat hem aan,’ merkte Sinclair rustig op. ‘En nu kan ik het verhaal tenminste van twee kanten horen. Vertel op.’ Hij plukte ondertussen bedachtzaam aan zijn baard. Het leek hem veel beter dat Tom Callaghan leerde in deze kleine gemeenschap voor zichzelf op te komen en met zijn eigen wapens kwaadsprekerij te bestrijden. Bovendien voelde hij zich niet fit genoeg om tegen Baxter een barse toon aan te slaan die deze eigenlijk verdiende. Hij besloot het verhaal rustig aan te horen en de beide kemphanen met elkaar tot een vergelijk te laten komen.


    Een vergelijk zat er echter niet in. Net als vele andere mensen in Coopers Crossing was George Baxter gebrand op het spoedige vertrek van Tom Callaghan, begreep dr. Sinclair uit Georges verhaal. Hij lachte stiekem in zijn baard over de handigheid die Baxter tentoonspreidde. Die probeerde de door zijn eigen nalatigheid veroorzaakte arbeidsonrust op zijn ranch in de schoenen te schuiven van Tom Callaghan. Harry Sinclair onderbrak zijn betoog en vroeg hoe het met het verstuikte been was afgelopen, en of de vloer in de schuur al was gerepareerd. Kortaf bevestigde Baxter dat de man alweer geheel hersteld was, en dat zijn opzichter alles had laten repareren.


    ‘En zijn ze nu weer aan het werk, George?’


    ‘Dat wel, Harry,’ antwoordde George Baxter. ‘Maar die assistent van je hoeft me niet te laten afgaan tegenover mijn voltallige personeel. Dat pik ik geen tweede keer, begrijp je wel?’


    ‘Ik wilde u helemaal niet laten afgaan,’ protesteerde Tom met vlammende ogen. Hij deed een stap voorwaarts, maar Harry Sinclair maande hem tot kalmte en nam zelf het woord.


    ‘Naar wat ik uit je verhaal begrijp, heeft dr. Callaghan zich strikt aan de voorschriften gehouden die ik hem bij mijn vertrek heb gegeven.’


    ‘Met voorschriften alleen kom je niet ver in dit deel van de wereld, Harry,’ zei George dreigend, terwijl hij zijn hoed weer stevig op zijn hoofd zette. ‘Ik merk dat ik aan jou mijn tijd verspil. Voortaan dien ik mijn klachten wel bij een hogere instantie in!’


    Zonder Tom of zelfs Harry nog te groeten, verliet hij het vertrek en trok de deur met een luide smak achter zich dicht.


    ‘Die is gauw aangebrand!’ vond Tom. ‘Wat zou jij hebben gedaan, Harry? Zou jij meteen naar de farm zijn gevlogen?’


    Harry Sinclair schudde zijn hoofd. ‘Natuurlijk niet, jongen. Maar je had het misschien wat voorzichtiger kunnen inkleden. Jullie zijn twee drift kikkers, maar het kon voor jouw verblijf hier wel eens belangrijk zijn meer rekening te houden met George Baxter dan je zou willen. Hij heeft veel macht... en hij kan het ons heel lastig maken.’ Dr. Sinclair zuchtte, ‘...vooral nu hij spinnijdig


    In gedachten ging hij na wat George zou kunnen hebben bedoeld met ‘hogere instantie’. Hij had daar wel zo’n vermoeden van, en dat was wel het laatste waar hij op dit moment op zat te wachten. Hij bekeek zijn jonge assistent en kwam in de verleiding zich helemaal uit te spreken. Maar hij tikte zichzelf op de vingers. Het was nog veel te vroeg om Tom in de problemen te kennen, die hem zelf al maanden zozeer bezighielden.


    Omdat Harry er verder het zwijgen toe deed, sloeg Tom geïrriteerd zijn ogen op naar het plafond. ‘Iedereen zeurt over mijn manier van optreden. Van Kate heb ik ook al het een en ander moeten aanhoren. Ze zei dat je in de Outback altijd moet toestemmen als je een borrel wordt aangeboden. Nou, Harry, als ik dat deed, dan zou ik iedere dag stomdronken door het district zwalken!’


    Harry genoot van deze schandelijke overdrijving en gniffelde: ‘Als jij zo vaak een borrel moet afslaan, ben je kennelijk toch populair, Tom.’


    Tom zweeg even en blies wat haar weg, dat tegen zijn bezwete voorhoofd kleefde. In feite gebeurde het bijna nooit dat men hem een borrel aanbood. Om daar niet verder op in te hoeven gaan sprak hij snel verder. ‘En Kate beweerde ook dat ik jaloers op jou zou zijn.’


    ‘O ja?’ zei Harry langzaam. Hij sloeg zijn ogen neer en speelde wat met een pen. ‘En is dat ook zo?’


    Verlegen stond Tom te schutteren voor Harry’s bureau. Even voelde hij zich weer een kleine schooljongen. Hij lachte wat scheef en keek zijn oudere collega niet aan, toen hij bekende: ‘Een beetje wel. Het valt niet altijd mee om in de schaduw van een levende legende te werken, Harry.’


    Dr. Sinclair werd voor de zoveelste keer verrast door de wat stoere charme van dr. Callaghan. Het beviel hem dat deze jongeman dit zo ruiterlijk durfde toe te geven. Hij gaf hem een knipoog: ‘En ik ben jaloers op jouw jeugd, Tom. Zo blijft er altijd wat om te benijden. En ga nu eindelijk eens zitten en drink een whisky met me.’


    Hij grijnsde plagerig terwijl hij voor Tom een fors glas inschonk, en begon hem te vragen hoe alles verlopen was tijdens zijn afwezigheid. Hij deelde Toms bezorgdheid inzake de zwangerschap van Jean Hennessey. ‘Dit laatste kind kon haar wel eens voorgoed haar gezondheid gaan kosten,’ mompelde hij, terwijl hij haar status nog eens doornam. ‘Maar ja, aan de andere kant is het, psychologisch gezien, heel goed, zo vlak na de dood van Peter. Ook voor jou trouwens, Tom.’


    Hij keek naar hem op, en zag dat Tom nu weer helemaal ontspannen was en opvallend blij keek. De whisky had een licht blosje op zijn wangen gebracht en zijn ogen glansden ervan. Dr. Sinclair werd getroffen door het uiterlijk van zijn jonge collega. Hij zou best eens de grote harte breker van het district kunnen worden, als hij eenmaal geaccepteerd was door de bevolking, dacht Harry Sinclair, nu zelf met een steekje jaloezie.


    Zelf was hij nooit echt knap geweest, maar tot op de dag van vandaag had hij zich altijd graag omringd met vrouwen. Veel verder dan dat was het nooit gekomen. Ofschoon hij wel degelijk kansen had gehad, had hij nooit tot een huwelijk kunnen besluiten. Met één meisje had hij willen trouwen, maar een ander was hem voor geweest. En nu... Hij glimlachte vertederd bij de gedachte aan die vrouw, die hij zolang niet had gezien. Hij had Beth en haar dochter natuurlijk ook uitgenodigd voor de feestavond. Maar wacht eens even. Hij zou er waarschijnlijk goed aan doen ook Tom te laten blijken dat hij diens aanwezigheid daar op prijs zou stellen.


    ‘Tom, jij bent er volgende week zaterdag toch ook op je paasbest bij, hè?’ zei hij, en hij liet deze opmerking meer klinken als een opdracht dan als een vraag. Hij kende deze jongeman ondertussen wel zo’n beetje. Die was in staat om rustig thuis te blijven, en dat zou zijn reputatie zeker geen goed doen.


    Zijn jonge assistent keek hem bevreemd aan.


    ‘Wat is er dan, volgende week zaterdag?’


    Er verscheen een rimpel in Harry’s voorhoofd. Daar hadden ze Tom Callaghan dus ook al buiten weten te houden! Hij ergerde zich mateloos aan de onwil van zijn stadsgenoten, maar stond machteloos. Hij zuchtte even en legde toen in het kort aan Tom uit wat het doel van de feestavond was, en vertelde hem over de traditie van de Miss verkiezingen in Coopers Crossing. Tom protesteerde toen Harry hem op het hart bond, deze avond te gebruiken om de bewoners van het stadje te laten zien dat hij erg meeviel. Maar de oude arts wilde van hem geen tegenwerpingen horen.


    ‘Bovendien zal ik je laten kennismaken met een paar zeer speciale gasten. Een van hen was lang geleden Miss Coopers Crossing,’ zei hij en glom daarbij van genoegen. ‘Zij is een oude vriendin van me. Dus je doet mij ook in dat opzicht een plezier, als je je voorbeeldig gedraagt.’


    Tom lachte wat schaapachtig. Die Harry! Dacht hij, terwijl hij een laatste slok nam. Laat die ouwe dok maar schuiven. Trouwens, al met al was dit, wat hem betrof, nog niet zo’n slechte dag geweest. Met warmte dacht hij terug aan zijn gesprek met Jean Hennessey.


    Die laatste was zich er niet van bewust dat ze de jonge arts zo’n goeie dag had bezorgd. Dat hoefde ze ook niet te weten om die dag zelf met volle teugen te genieten. Ze ontmoette ook oude bekenden en slaagde erin een paar voordelige lappen stof te bemachtigen.


    Laat op de avond keerde ze vermoeid, maar opgewekt met haar man naar huis terug. Ze hadden hun inkopen vlotter kunnen doen dan verwacht, zodat zij toch maar niet overnachtten in de Red Lion. Dat scheelde weer een forse uitgave.


    Toen ze bij huis arriveerden, kwam op hun korte claxon signaal Doug naar buiten gestoven. Hij knoopte zijn overhemd dicht en keek hen verwilderd aan.


    ‘Ik dacht dat jullie in Coopers Crossing zouden blijven?!’


    Jean keek hem vrolijk aan. ‘We waren eerder klaar dan we dachten, jongen. En ik heb heerlijk nieuws...’


    Doug kreeg een grote doos in zijn handen geduwd. ‘Hier jongen, pak aan,’ zei z’n vader.


    Eenmaal binnen wilde Jean het grote nieuws van haar zwangerschap vertellen, maar de woorden bleven in haar keel steken. Tot haar grote verbazing zag ze dat Diana Daniëls hun slaapkamer uitglipte. Met haar linkerhand probeerde het meisje gauw haar verwarde haren enigszins te ordenen. Ze mompelde een verlegen groet en holde toen naar buiten. Doug liep een paar stappen achter haar aan. ‘Zal ik nog even met je meelopen door het donker, Diana?’


    Ze schudde haar hoofd en rende weg.


    Jean keek haar oudste verwijtend aan, maar geen van beide ouders kon er toe komen met hun oudste zoon over dit incident te spreken.


    Die nacht lag Jean nog lang wakker. Haar oudste zoon was al een volwassen man, terwijl zij nu weer in verwachting was van een nieuw kind. Haar oudste en jongste zouden twintig jaar schelen. Als Doug binnen enkele jaren trouwde en vader werd, zouden haar kleinkinderen en haar eigen jongste nauwelijks in leeftijd verschillen. Ze schoot in de lach bij deze gedachte, maar dacht meteen ook weer bezorgd aan de onverwachte, nachtelijke ontmoeting met Diana. Als die twee nou maar verstandig waren geweest...

  


  
    


    


    


    


    De Missverkiezing


    


    Neuriënd zat Liz op haar hotelkamer voor de spiegel. Ze maakte haar ogen zorgvuldig op, voor zover het zwakke lichtschijnsel dat de lamp op de toilettafel verspreidde, dat tenminste toeliet. Samen met haar moeder had zij voor enkele dagen haar intrek genomen in het hotel in het centrum van Coopers Crossing om de feestavond te kunnen meemaken. Het was me het hotel wel! Liz ergerde zich eraan dat er zoveel dingen niet functioneerden. Zelfs de T.V. kreeg ze niet aan de praat. Het apparaat leek in haar kamer te zijn neergezet om als bijzettafeltje dienst te doen. Gelukkig bleek dr. Callaghan die op kamer 1 woonde, precies te weten hoe hij zo’n televisietoestel in dit hotel weer aan de praat moest krijgen. Hij was met een grote tang uit zijn kamer gekomen, waarmee hij de afstel knop aandraaide. Na nog een paar flinke klappen op de kast waren er wat fletse beelden op het scherm verschenen. Het programma stond Liz echter niet aan, zodat ze de televisie meteen weer uitzette, tot verbazing van Tom Callaghan, die haar met de lang in zijn hand met open mond aankeek. Ze had haar schouders opgehaald: ‘Het is toch niks, geloof ik’, en Tom was zonder groet weg gesloft.


    Ze tuitte nu haar lippen en bracht nog een geraffineerd veegje donkergroene eyeliner aan. Ze zou die dorps schonen van Coopers Crossing eens laten zien wat make-up was. Giechelend draaide ze aan de lipstick. Ze had al een paar kandidates voor de Missverkiezingen gezien, en zich erover verbaasd dat dit de schoonheden van Coopers Crossing moesten voorstellen. Ze stond er niet bij stil dat deze streek zo dunbevolkt was, dat in principe ieder meisje van achttien meedeed aan deze vriendschappelijke competitie.


    Er werd geklopt.


    ‘Binnen!’ riep Liz, nadat zij voorzichtig haar lippen had gedept met een tissue. Het was haar moeder. Beth was allang klaar en droeg een eenvoudige, smaakvolle jurk van turquoise zijde. Ze had zich bescheiden opgemaakt en droeg geen andere sieraden dan een antieke broche. Ze kwam eens kijken waar haar dochter bleef.


    ‘Ben je nou nog niet klaar, Liz?’ vroeg ze een beetje geïrriteerd. ‘Kom op, we hoeven niet naar een galadiner!’


    ‘Een momentje, mam, ik ben zo klaar. Het is trouwens nog een wonder dat ik in staat ben om me behoorlijk op te maken met dat beroerde licht hier. Maar ja, ik mag blij zijn dat het werkt, geloof ik. Bijna niets doet het behoorlijk. Probeer de w.c. maar eens door te spoelen. Je sjort je een ongeluk.’


    Beth zuchtte geërgerd, maar Liz ging onverstoorbaar verder met haar litanie.


    ‘...Er is niet eens een telefoon op de kamers, dus roomservice kun je ook wel vergeten. En heb je gezien hoe ze Tom Callaghan hier gehuisvest hebben? Diens kamer is zo ongeveer publiek toegankelijk. Zijn deur kan niet eens dicht!’


    Al pratend was ze opgestaan. Ze wierp een tevreden blik in de spiegel en liep toen naar haar moeder toe, die als aan de grond genageld in de deuropening stond. Beth begon er werkelijk schoon genoeg van te krijgen dat haar dochter voortdurend kritiek leverde op alles wat Australisch was. Ze probeerde haar bestraffend aan te kijken, maar Liz zag haar moeder nauwelijks staan, zo was ze met zichzelf bezig.


    ‘Nou, mam, gaan we dan nu maar naar het grote dorpsfeest?’


    Beth greep haar dochter even bij de arm en keek haar strak aan.


    ‘Liz, houd je een beetje in vanavond. Ik pik het geen tweede keer dat je me zo voor schut zet.’


    Liz zweeg. Het zat haar moeder kennelijk wel hoog dat zij voortijdig uit de school geklapt had, op de tweede dag van hun verblijf bij oom Vern. Sindsdien waren de maaltijden beslist minder gezellig geweest, dat moest Liz toegeven. De Daniëls wachtten op een nadere toelichting van Beth. Uit zichzelf roerden zij het onderwerp niet meer aan. Maar Beth had zich er nog steeds niet over uitgelaten en ook nog geen contact opgenomen met haar raadsman in Broken Hill om haar verkoopplannen te realiseren. De woorden van Liz hingen als een zwaard van Damocles hoven de hoofden van de Daniëls, maar niemand wist of het zou vallen en wanneer. Beth zelf misschien nog wel het allerminst. Het had haar zo gemakkelijk geleken, thuis in New York. Ze zou duidelijkheid verschaffen, die nutteloze hectaren - deels grasland, deels woestijn - van de hand doen. Het was alsof er een juk van haar schouders was genomen, toen ze eindelijk tot de beslissing was gekomen. Maar nu ze zelf op dat land rondliep, nu ze de geur van het rundvee en de schapen die rondliepen op dat dorre gras, weer rook, wist ze niet meer wat ze wilde.


    Ze piekerde over de verwarring die Liz gesticht had door over de werkelijke reden van haar bezoek te reppen. Maar ze hield haar gedachten nu wijselijk voor zich. Door Liz’ loslippigheid stonden ze niet alleen op gespannen voet met Vern en zijn gezin, maar ook met elkaar. Beth had het gevoel dat zij niet meer vrijuit kon spreken met haar dochter. Zeker was in elk geval dat Liz in de verste verte niet aanvoelde hoeveel er eigenlijk op het spel stond voor haar Australische bloedverwanten. En dit was nog wel bedoeld als een soort vakantie voor hen beiden!


    Beth zag het somber in, maar zette haar mismoedige gedachten opeens resoluut van zich af. Vanavond was het feest, en ze was vast van plan zich goed te amuseren!


    Ze pakte haar dochter bij de arm en samen liepen ze door de smalle, onverlichte gang naar de gelagkamer van de pub. Die was voor de gelegenheid als feestzaal ingericht. Ballonnen hingen in trosjes boven de bar en boven het inderhaast in elkaar getimmerde podiumpje, en de rook was er dichter dan ooit. Liz keek haar ogen uit. Het leek wel een saloon uit een Westernfilm, vond ze. Door de rookslierten heen waren de felle kleuren van de slingers nauwelijks nog zichtbaar en de mannen die rond de bar dromden, werden nu al flink lawaaierig. Tom Callaghan die al even eerder was binnengekomen, werd door Dusty aangehouden, die hem op luide toon uitnodigde het glas met hem te heffen. Liz moest lachen, toen ze zag hoe Tom op beleefde wijze probeerde eronder uit te komen.


    Het rumoer verstomde, toen het snerpende gefluit van de microfoon aankondigde, dat er wat ging gebeuren. Allen vestigden de ogen op mrs. Carnegie, die zich pontificaal achter de micro-loon had opgesteld en, nu zij alle aandacht had, begon te draaien als een verlegen, jongmeisje. Violet Carnegie had zich fantastisch opgedirkt voor deze avond, dé avond van het jaar voor haar, Ze groeide zichtbaar onder de algemene waardering die zij genoot als organisatrice van dit evenement. Voor de feestgangers was het een opluchting dat Violet nu eens, al was het maar één keer per jaar, zelf zodanig in de schijnwerpers stond, dat ze geen tijd had voor haar gebruikelijke roddel campagnes en bemoeizucht. Nu was Violet zelf nieuws. En ze had ervoor gezorgd dat ze nieuwswaarde had. Net zoals de hele plaatselijke bevolking was ook zij op haar paasbest. De duurste stof uit haar winkeltje had ze voor zichzelf gereserveerd, en in de enorme japon die ze uit de paarse glitter stof had vervaardigd, stond zij daar nu te schitteren. Geheel in stijl had zij ook lila schoenen aan, maar het opvallendste aan haar verschijning was de lila kleur spoeling in haar haren.


    Het publiek was meteen stil, verstard van verbazing over haar uitdossing. Violet glimlachte fijntjes, in de veronderstelling dat haar uiterlijk algemene bewondering oogstte.


    ‘Dames en heren,’ jubelde ze nogmaals. ‘Mag ik eventjes uw aandacht? Dank u beleefd.’ Ze maakte een kokette buiging, wat een hele prestatie was gezien haar omvang en haar gewaad dat in ingewikkelde draperieën om haar heupen hing, en schraapte haar keel. ‘Zoals u allen wel weet, zijn we hier vanavond bijeen voor een inzamelingsactie voor de Flying Doctors Service, Tegenwoordig is het zelfs de Koninklijke Flying Doctors Service, sinds hare majesteit, onze eigen koningin Elizabeth, ons Australië bezocht heeft,’ Ze zweeg even en slikte nadrukkelijk om haar ontroering hierover kenbaar te maken.


    Sinclair fluisterde Liz en Beth toe dat mrs. Carnegie zeer koningsgezind was, en iedereen in hun buurt begon te sissen en om stilte te verzoeken toen Liz in een onbedaarlijke giechel bui dreigde te blijven steken.


    De microfoon piepte weer oorverdovend en mrs. Carnegie vervolgde haar speech over het koninklijk bezoek aan de basis van de Flying Doctors, nu alweer jaren geleden.


    Intussen was George Baxter binnengekomen. Hij was gestoken in een perfect maatkostuum, dat zich in minieme details, maar daarom niet minder nadrukkelijk, onderscheidde van de zondagse pakken van de andere mannen. Hij bestelde meteen een whisky en keek met het glas in zijn hand, even rond. Mannen en vrouwen die zijn blik ontmoetten, knikten beleefd en George groette terug, althans als hij de groeten den die gunst waardig achtte. Zijn blik gleed ook langs Callaghan, die hem koel bleef aankijken. Baxter sloeg snel zijn whisky achterover en draaide zich meteen om voor een nieuw glas, met een verbeten trek om zijn mond.


    Violet had haar speech inmiddels beëindigd, zodat het geroezemoes weer was aangezwollen. Het gedrang bij de bar nam snel toe. Baxter zette zijn lege glas met een klap op de tap en Vic schoot er meteen op af. Maar Dusty hield hem tegen.


    ‘He, maat. Wacht effe. Ik sta hier al langer te wachten.’


    Vic aarzelde. Zijn winstbejag raakte een ogenblik in conflict met zijn onderdanigheid. Al was George Baxter een machtige veeboer, Dusty was een van de beste klanten van zijn etablissement.


    Dusty maakte ogenblikkelijk gebruik van Vics besluiteloosheid, Hij greep Vic bij zijn hemd en trok hem naar zich toe.


    ‘Vic, beste jongen!’ riep Dusty uit. ‘Ik wist wel dat je een eerlijke vent was!’


    Vic trok een zuur pruimenmondje. ‘Wel, Dusty, wat mag het wezen?,


    ‘Een bier voor mij, en...’Dusty draaide zich half om naar Tom Callaghan, die wat slungelig achter hem stond en nu een goedbedoelde oplawaai moest incasseren, ‘...ook eentje voor mijn grote vriend de dok, omdat hij zo’n lekker melk muiltje is.’


    Alle mannen rondom hen bulderden van het lachen en ook Tom lachte, al ging het niet van harte.


    Vic tapte bier voor het hele groepje en liet George Baxter wachten. Gelukkig voor hem was diens aandacht intussen door iets heel anders getrokken.


    Aan een tafeltje ongeveer in het midden van het lokaal zag hij een jonge vrouw zitten van een buitengewone schoonheid. Het was geen meisje van de Streek, want het plaatselijk vrouwelijk schoon kende hij goed genoeg. Dit meisje of, liever gezegd, deze vrouw zag eruit als een plaatje uit de tijdschriften die per post uit Sydney kwamen. Ze was naar de laatste mode gekleed en had zich gedurfd opgemaakt, zonder ordinair te zijn. Baxter liet zijn ogen waarderend langs haar stevige, maar toch slanke lichaam dwalen, dat in een wit jeans pak gestoken was. Met die dame moest hij maar eens kennis gaan maken!


    Voorzichtig liep hij naderbij en overzag de situatie. Kennelijk was ze een gast van Harry Sinclair. Terwijl hij naar het tafeltje liep, betreurde hij het voor het eerst dat hij ruim een week geleden zo was uitgevallen tegen de bedaagde arts.


    ‘Hallo, Harry,’ begon hij daarom meteen. ‘Wij zijn de laatste keer niet zo goed uit mekaar gegaan, ouwe jongen. Laten we het maar weer bijleggen. Wat kan ik je aanbieden?’


    Harry Sinclair draaide vol binnenpret aan zijn snor. Hij kende zijn pappenheimers, wist dat hij het vooral aan zijn gezelschap te danken had, dat George hem op zo’n honingzoete toon toesprak. Maar hij was wel zo wijs zijn gedachten voor zich te houden. Met een effen gezicht zei hij: ‘George, beste kerel, zand erover. We hebben allemaal onze dag wel eens niet. Laat me je even voorstellen aan mijn gasten.’


    Binnen enkele minuten stonden er volle glazen op tafel en was Baxter in een druk gesprek verwikkeld met de beeldschone Liz, die hem verbaasd deed staan over haar nuchtere en vaardige conversatie. Het verwarde hem dat een vrouw zo goed op de hoogte van zaken en tegelijkertijd zo mooi kon zijn, en hij liet zich willoos uithoren over zijn eigen bedrijfsvoering. Hij vertelde haar over de voordelen van de verkoop van zijn ranch en het werken onder de hoede van een internationaal agrarisch concern, de spreiding van de risico’s en de zekerheid van een vast salaris, met behoud van het recht om het bedrijf naar eigen inzicht te leiden.


    Liz leek zich geheel op hem te richten. Ze luisterde aandachtig en stelde hem gedetailleerde vragen.


    Zelden had George deze aandacht gehad van een vrouw. Hij had het gevoel dat zij hem begreep dat zij nu eens iemand was, die aandacht had voor zijn problemen en naar hem wilde luisteren. Hij bestelde opnieuw een rondje, en vertelde haar dat hij eigenlijk rechten had willen studeren en de politiek in had gewild, maar met handen en voeten gebonden was vanwege deze lastige erfenis.


    Liz luisterde aandachtig en onderbrak hem nauwelijks.


    Dr. Sinclair en Beth Daniëls waren onderwijl verdiept in hun eigen gesprek. Beth sprak gedempt; haalde herinneringen op en kwam steeds terug op de dilemma’s, die haar leven van nu beheersten: de verkoop van het land en het contact met haar dochter. Harry en zij keken even naar Liz, die met George discussieerde over termijn prijzen van rundvlees.


    ‘Ik weet het niet meer, Harry, verzuchtte Beth. ‘Ik heb geprobeerd haar een goede opvoeding te geven. Ik bedoel, je wilt toch dat je dochter het niet alleen goed heeft, maar ook nog een goed mens is.’


    Harry zweeg.


    ‘Zeg jij nu toch ook eens wat.’


    Hij keek haar aan en streelde haar over haar wang. ‘Ik weet zeker dar jij je best hebt gedaan. En ik weet ook zeker, dat eruit komt wat erin zit, Beth. Je moet alleen geduld hebben. Jouw rol als moeder is allang uitgespeeld.’


    ‘Ik weet het, ik weet het.’


    Weer piepte dc microfoon.


    Mrs. Carnegie zou de kandidates gaan aankondigen. Het werd iets rustiger, maar helemaal stil zou het hier vanavond niet meer worden. Het bier bleef stromen en de stemming zat er goed in.


    Toen Rhonda Lovejoy verscheen, ging een gejoel op onder de medewerkers van de Flying Doctors-basis, die rond het tafeltje achter dr. Sinclair zaten. Rhonda zag er allerliefst uit in haar mini jurk van roze satijn. Tom Callaghan, die de grootste moeite had om zijn nieuwe vriend Dusty bij te houden met het bier drinken, proostte haar uit de verre toe. Hen flinke guts bier vloog daarbij uit zijn glas. Tom moest erom grinniken en ving toen plotseling even een misprijzende blik van Liz op. Hij voelde zich betrapt, maar gelukkig ging dat moment verloren in het feestgedruis.


    Na de presentatie van de kandidates trok de jury zich terug. De muziek tetterde vrolijk door en het gezelschap mengde zich, Veel bekende en onbekende mensen uit de omgeving zag Tom langs zich heen gaan. Hij stond naast Dusty op een vrij strategisch punt in de pub: dichtbij de bar en ook niet te ver van de ingang, zodat een sanitaire stop geen precaire onderneming was. En dat was maar goed ook, want het duizelde Tom. Waarom had hij zich laten meeslepen door die Dusty? Hij voelde zich na die drie grote glazen bier al aardig wazig worden, en besloot dan ook over te gaan op bitter lemon bij het volgende rondje.


    ‘Wa’s dat nou?’ stamelde Dusty. ‘Motje niemeer?’


    Met een brede grijns begon Tom een afschuwelijk verhaal te vertellen over een arts die hij kende, en die onder invloed van drank zijn patiënten verkeerde medicijnen had toegediend, In bloemrijke bewoordingen schilderde hij de afschuwelijkste ziektebeelden die de patiënten daarna hadden vertoond. ‘De een had open wonden en de ander leed aan stuiptrekkingen, gepaard met ondraaglijke pijn...’


    Halverwege zijn verhaal zwaaide Dusty al met zijn glas. ‘Oké. oké, Tom. Bitter Lemon dus. Hé, mot je kijken ‘voegde hij eraan toe. ‘Waar gaat dat slagschip op af?,


    Onder de feestgangers had Violet Carnegie de twee jongens ontwaard die haar kort geleden zo geërgerd hadden. Ze stak haar kin naar vuren en stevende op hen af. De flappen van haar jurk wapperden als vaandels achter haar aan. Maar blonde Russo stak met zijn lange, magere lijf boven de meeste mensen uit en zag haar aankomen. Snel sleepte hij Tige mee naar buiten. ‘Daar heb je dat dikke wijf uit die winkel. ‘Wegwezen,’ siste hij zijn maat toe.


    Als om onraad te bezweren keek Violet nog even priemend naar de uitgang. Toen de twee waren verdwenen, wendde ze zich van het ene op het andere moment met een mierzoete glimlach tot Rhonda Lovejoy.


    Rhonda stond opgewonden en nerveus op de uitslag van de jury te wachten. Ze had geprobeerd aanspraak te vinden bij dr, Callaghan, maar vreemd genoeg leek het wel alsof die haar niet zag staan vanavond. Hij stond bij een groepje mannen, schaapscheerders zo te zien, en lachte alleen maar, met zijn ene hand in zijn zak en in zijn andere hand een glas. Ze voelde zich een beetje verloren en was blij, toen mrs. Carnegie haar aansprak.


    ‘Nou, Rhonda, hoe voel je je? Ben je zenuwachtig?’ Mrs. Carnegie nam tegenover Rhonda de houding aan van de goede fee uit een sprookje. Rhonda glimlachte allerliefst, maar gepast gekweld,


    ‘O, mrs. Carnegie... Ik voel me vreselijk!’


    Dat was precies wat mrs. Carnegie wilde horen. Ze schudde meewarig haar paarse kapsel en duwde een springerige lok op zijn plaats.


    ‘Heus, Rhonda, kindje,’ koerde ze. ‘Je kunt het gerust aan de jury overlaten, hoor?’


    Rhonda wuifde zich met een sjaal koelte toe. Het was verschrikkelijk warm hier binnen. Ze glimlachte vermoeid naar mrs. Carnegie en excuseerde zich, ‘Even een luchtje scheppen!’ Snel liep ze naar buiten, welwillend nagekeken door de mannen aan de bar. Ze zag er schattig uit vanavond, In haar lichtroze jurk met het bijpassende lint dat in een grote strik haar haren bijeenhield, leek ze een kostbaar stuk snoepgoed. Ze was nog echt een meisje, koket, maar zich nauwelijks bewust van de macht die haar schoonheid haar gaf.


    In gedachten verzonken liep ze een eindje over de veranda’s van de donkere dorpsstraat. Ze was erg benieuwd of zij tot Miss Coopers Crossing zou worden gekozen. Ze vergeleek haar kleding en make-up mee die van de andere meisjes. Margaret Buckly had van haar ouders natuurlijk weer van alles het beste gekregen. Maar de jurk die haar moeder Nancy voor haar gemaakt had, vond ze truttig. Zonde van de stof. Rhonda haalde nog eens diep adem en zoog de koele nachtlucht naar binnen. Zij wilde zich net omdraaien om naar het feest terug te keren, toen ze plotseling midden in de lichtbundel van een paar auto lampen werd gevangen.


    Ze hield haar onderarm voor haar ogen en nam een paar flinke stappen om aan het felle lichtschijnsel te ontsnappen. De onbekende auto bleef haar echter volgen en ze werd nog steeds beschenen door het felle licht.


    Rhonda voelde zich niet op haar gemak en stapte stevig door, maar de bestuurder van de auto had het kennelijk op haar voorzien. Ze voelde haar hart bonken en begon steeds sneller te lopen, tot ze tegen een gevel zonder veranda werd klem gereden. Ze gaf een gil. Het portier van de auto ging open en tot haar ontsteltenis herkende Rhonda het gezicht van Russo, de jongen die haar kort geleden had lastig gevallen bij de winkel van mrs. Carnegie.


    Russo grijnsde en kwam langzaam op haar af. ‘ Geen paniek, schoonheid. Ik zal je niks doen!’


    Zijn makker Tige was ook uit de auto geklommen en leunde kauwgom kauwend tegen de zijkant. ‘We willen alleen maar een ritje met je maken... Verder niks.’


    Bevend stond Rhonda tegen de muur, maar toen Russo haar bij de arm nam en aanstalten maakte om haar, net als vorige week, op te tillen, zette zij het op een gillen.


    Tom Callaghan kwam juist uit het herentoilet, toen hij vanaf de straat het gegil hoorde. Hij stak zijn hoofd even om de hoek van de buitendeur van de Red Lion en speurde de verlaten veranda’s af. Een opstootje zou er vast wel bij horen, als er zo’n feest was in Coopers Crossing. Hij had zojuist aan de bar genoeg sterke verhalen gehoord over oude vetes, die spontaan tot uitbarsting konden komen bij gelegenheden als deze. Maar wat hij zag verontrustte hem. Hij liep met snelle passen in de richting van de scheef geparkeerde auto, waarvan de motor draaide. Zodra hij zag wat er ge- beurde met Rhonda, zette hij het op een rennen en bereikte de plaats des onheils in een oogwenk.


    Tom Callaghan greep de blonde Russo in zijn kraag en trok zijn handen los van Rhonda. ‘Wat is hier aan de hand?’ beet Tom de jongen toe. Russo was te beduusd om meteen te antwoorden, maar Tige kwam hem al te hulp gesneld. Hij was om de wagen gelopen, tot vlak achter Tom, en gaf deze, toen hij omkeek, een welgemikte dreun tegen zijn jukbeen.


    Dat had hij beter niet kunnen doen, Tom Callaghan was een man van woorden en gebruikte niet graag zijn vuisten. Knokken vond hij beneden zijn waardigheid. Nu echter voelde hij zijn bloed koken. Zonder na te denken of ook maar de kracht van zijn twee tegenstanders van tevoren in te schatten, liet hij Russo los en gaf zijn maatje Tige een paar ongenadige kaakslagen. Meteen kreeg hij nu Russo op zijn nek, zodat bij zich moest omdraaien om deze weer zijn vet te geven.


    De twee opgeschoten jongens zouden afzonderlijk geen partij zijn geweest voor de sterke, atletisch gebouwde Tom Callaghan. Maar nu ze hem met z’n tweeën belaagden, werd het knap lastig. Slechts met moeite kon hij zich zijn twee jeugdige tegenstanders van het lijf houden.


    Zodra zij uit handen van Russo was bevrijd, had Rhonda het op een lopen gezet. Haar roze lint zakte uit haar haren en bleef in een donkere hoek op een van de veranda’s liggen, maar ze lette er niet op. Ze rende zo hard ze kon terug naar de feestzaal. Buiten adem stoof ze de pub binnen, waar ze meteen op Dusty stuitte.


    Dusty knipperde met zijn ogen. Hij wilde juist eens buiten een kijkje gaan nemen om te zien waar Tom bleef, want er stonden inmiddels alweer twee biertjes te verschalen.


    ‘Hé. Rhonda, heb jij Tom ergens gezien?’


    ‘Ja, Dusty... Je moet... hem helpen’ hijgde Rhonda.


    ‘Helpen, hoezo?’


    ‘Ze zijn aan het vechten en... ‘Rhonda voelde haar knieën knikken. Ze barstte in tranen uit, nu voor haar het gevaar was geweken.


    Terwijl Mrs., Carnegie zich nieuwsgierig door de menigte heen wrong en zich over de snikkende Rhonda ontfermde, haastte Dusty zich naar buiten.


    Het gevecht was zeker nog niet beslist. Tom voelde dat hij een bloedneus had gekregen. Druppels bloed lekten op zijn stropdas en zijn overhemd, maar dat kon hem ditmaal nu eens niet schelen. Hij had zich voorgenomen deze brutale apen een flink pak rammel te geven, want hij vond het bijzonder min dat ze Rhonda hadden lastig gevallen. Hij was steeds nijdiger geworden, toen hij merkte dat ze echt vochten als jongens van de straat en alle gemene trucjes die zij kenden, in praktijk probeerden te brengen.


    Hij keek schichtig over zijn schouder en zag tot zijn grote verbazing, dat Dusty een meter van hem af stond en Russo bij zijn hemd vast hield. Hij lachte breed naar Tom en gaf Russo zo’n ongenadige opstopper, dat de jongen achteroversloeg en op de motorkap van zijn auto terechtkwam. De jongen krabbelde overeind en maakte dat hij uit zijn buurt kwam. Tom zag nu dat het pleit beslecht was. Hij rammelde Tige voor de vorm nog even door elkaar en dwong hem in de auto te gaan zitten, waarin Russo zich inmiddels ook had verschanst.


    ‘En nu wegwezen, jullie allebei!’


    ‘Precies! Opgelazerd, stelletje onderkruipsels! Tuig! Ondermaatse figuren!’ Dusty hield pas op met het schreeuwen van scheldwoorden naar de beide jongens, toen hun auto met grote aart de dorpsstraat uitreed.


    Tom nam de schade eens op. Zijn overhemd zat onder de bloedvlekken en zijn zijden stropdas kon hij wel weggooien. Hij kneep zijn nog druppelende neus dicht en porde Dusty in z’n zij.


    ‘Bedankt, Dusty, kerel.’


    Dusty snoof en bromde: ‘Blijf daar niet staan leuteren, man. Kom op, ons bier staat te verschalen’, en hij beende naar binnen.


    Tom schoot op zijn hotelkamer eerst nog even een schoon overhemd aan. Toen hij daarna zo onopvallend mogelijk weer naar zijn plekje aan de bar schuifelde, ving hij opnieuw een misprijzende blik van Liz op. De aandacht van de overige aanwezigen was echter volledig gericht op mrs. Carnegie, die langzaam het papier openvouwde waarop de uitspraak van de jury stond. Tom keek schichtig in de spiegel achter de bar. Ook op zijn schone overhemd waren nog twee bloeddruppels gevallen, er zat een bloeduitstorting vlak onder zijn rechteroog en zijn haar stond alle kanten op. Hij goot een beetje bier in zijn holle hand en fatsoeneerde zijn haar zo goed en zo kwaad als het ging. Dusty proostte hem zachtjes grinnikend toe.


    ‘Dames en heren, hief Violet Carnegie plechtig aan. ‘De jury is tot een besluit gekomen Ze vouwde het papier ook weer langzaam dicht en drukte het tegen haar maag. Wie nu had gedacht dat ze de uitslag bekend ging maken, vergiste zich deerlijk. Haar moesten eerst nog enkele andere dingen van het hart. ‘Dames en heren,’ zei ze nogmaals, ‘laten we vooral bedenken dat er geen verliezers zijn bij deze verkiezing. Het gaat vanavond in de eerste plaats om onze eigen Royal Flying Doctors Service: dat is voor ons altijd de grote winnaar...’ Ze stokte even toen ze Tom in het oog kreeg. Die hing aan de bar en dronk achter elkaar een glas bier leeg. Haar ogen vernauwden zich tot spleetjes. Was dat nu een manier om zich te gedragen voor een dokter, op haar Missverkiezingen? Haar blik zocht dr. Sinclair en bleef op hem rusten. Ze schonk de oude arts een mierzoete glimlach en vervolgde haar speech.


    ‘Nu is het moment gekomen om de Miss Coopers Crossing van dit jaar bekend te maken,’ Ze zweeg weer even om de spanning erin te houden, wat haar goed lukte. Het werd muisstil in het zaaltje. ‘Het is mij een groot genoegen u te kunnen meedelen dat de jury heeft uitverkozen... Miss Rhonda Lovejoy!’


    Een gejuich ging op aan het tafeltje waaraan het personeel van de basis zat. Rhonda viel achtereenvolgens Kate en Andy om de hals. Meteen was ze alle narigheid vergeten. Ze gilde van pret, toen twee stevige farmers haar op de schouders namen en met haar rond hosten. Er werd getoost en besteld.


    Vic en Nancy kwamen handen tekort om de bestellingen te kunnen bijhouden. Daar kwam bij dat ze voor de rest van de avond de assistentie van hun dochter moesten missen. Margaret was met een gezicht als een oorwurm naar haar kamer gegaan. Voor haar vader kwam er op dat moment al een eind aan het feest. Vic gunde het Rhonda van harte dat zij verkozen was tot Miss Coopers Crossing. Maar hem stond nu waarschijnlijk een onaangename tijd te wachten. Margaret was gewend alles te krijgen wat haar hartje begeerde, en als het haar eens tegenzat, moesten haar ouders dat wekenlang bezuren. En over de sfeer in zijn huis was Vic na deze Missverkiezing bijzonder pessimistisch gestemd, want in het voorbijgaan had zijn vrouw Nancy hem nijdig toe gesist: ‘Wie heeft haar eigenlijk toestemming gegeven om mee te doen? Op een sukkeldraf-je bleef hij heen en weer lopen tussen de bar en de tafeltjes en probeerde niet al te ver vooruit te denken.


    Tot vroeg in de morgen vierde de bevolking feest, en iedereen had de volgende zondag dan ook hard nodig om bij te komen. Zo kwam het ook dat het de volgende dag al ver in de middag was, vóór Liz en baar moeder aanstalten maakten om terug te keren naar de farm van de Daniëls. Liz constateerde geërgerd dat uit de half openstaande deur van kamer één nog altijd een luid geronk klonk. Die Tom Callaghan had wel erg veel slaap nodig na zo’n dorpsfeest. Ze vond dat hij zich al aardig aangepast had aan de mentaliteit van de Australische Outback, en wat haar betrof was dat geen positieve ontwikkeling.


    Haar moeder wachtte ongeduldig op de veranda.


    ‘Kunnen we gaan, Liz?’


    ‘Met bloedend hart, mam. Het kost me echt moeite om afscheid te nemen van dit waanzinnig opwindende dorpje in de Zoutbak van Australië.’


    Beth greep haar koffer en liep driftig naar de parkeerplaats aan de overkant. Liz slenterde achter haar aan.


    ‘Wat een gat, zeg, dat Coopers Crossing. Dat was zeker het belangrijkste, culturele festijn van het jaar, gisteren.’ mopperde ze verder.


    Ze werd ingehaald door George Baxter, die haar met een charmante glimlach haar tas uit handen nam.


    ‘Mag ik?’


    ‘Ja, natuurlijk’, glimlachte Liz terug. ‘Graag zelfs.’


    Beth wimpelde zijn galante aanbod af. Hij kon toch wel zien dat ze al bijna bij de auto was! Ze ergerde zich eraan dat Liz, van alle mannen in de omgeving, uitgerekend met George Baxter goed leek te kunnen opschieten. George Baxter, die als klein jongetje al bekend stond om zijn gemene streken Terwijl Beth de koffers achter in de auto van haar broer zette, babbelden Liz en George rustig verder.


    ‘En. blijven jullie lang in Australië? vroeg George aan Liz.


    Ze trok een gezicht ‘Het lijkt nu al eeuwen, maar ik denk dat we nog wel een hele tijd zullen blijven, ja.’


    ‘En is daar nog een speciale reden voor?’ viste Baxter.


    Liz keek om naar haar moeder. Die was buiten gehoorafstand, en even kwam ze in de verleiding George te verklappen wat het eigenlijke doel van de reis was geweest. Ze wist zeker dat hij daarvan zou opkijken, maar besloot nu minder loslippig te zijn. In deze kleine gemeenschap zou hij er toch wel snel genoeg lucht van krijgen.


    ‘In ieder geval is het voor mijn moeder fantastisch om weer in haar geboorteland te zijn,’ zei ze ontwijkend, en nam afscheid van Baxter.


    De auto reed met een flinke snelheid over de stoffige weg terug naar Corindabella. Beth wilde nog vóór het avondeten de Daniëls farm bereiken om de familie onnodige ergernis te besparen. De wagen veroorzaakte een klein zand stormpje dat hen begeleid de, en scheen het enige bewegende onderdeel in het roerloze landschap te zijn. Het was windstil. De lucht was strakblauw. Geen grassprietje bewoog en het leek alsof de auto met de twee vrouwen door een foto reed.


    Liz geeuwde luidruchtig om de stilte in de cabine te doorbreken. Ze had een cassettebandje willen afdraaien, maar haar moeder had de recorder woordloos uitgedraaid.


    Liz draaide het raampje een stukje open en stak een sigaret op. Ze inhaleerde diep en keek ondertussen naar haar moeder. Die keek strak voor zich op de weg. Ze zag er moe uit. Boven haar neus trok ze een rimpel.


    ‘Oké, ma,’ zei Liz uiteindelijk. ‘Nu is het wel mooi geweest. Je hebt precies achtendertig minuten en dertig seconden gezwegen. Sinds we weg zijn uit Coopers Crossing, heb je nog geen woord tegen me gezegd. Nu wil ik wel eens weten wat er aan de hand is. Wat heb ik nu weer misdaan of miszegd in deze exotische omgeving.’


    Beth wierp een woedende blik opzij. ‘Dat weet je best.’


    ‘O, gaan we nu opeens toch praten? Te gek, zeg’


    De onverschillige toon van Liz werd Beth teveel.


    ‘Zodra we terug zijn op Corindabella, pakken we alles in,’ zei ze witheet van woede. ‘Ik zal alles ondertekenen wat ze me onder de neus houden, en daarna stappen we op het eerste het beste vliegtuig terug naar New York.’


    Liz draaide zich half om en keek haar moeder stomverbaasd aan. Zo’n uitbarsting had ze niet verwacht. Sinds haar puberteit hadden moeder en dochter niet meer zo’n knetterende ruzie gehad.


    ‘Mam, wees nou redelijk, ‘ suste ze. ‘Ik heb mijn best gedaan..


    Beth viel haar in de rede.


    ‘Je best gedaan? Je best gedaan? Ja, je hebt je best gedaan om te laten zien wat voor een onmogelijk nest je bent. Sinds je hier bent, heb je alleen maar gezeurd en kritiek geleverd op de mensen, het klimaat en... en alles.’


    Ze had zich omgedraaid naar Liz en onderstreepte haar woorden door met haar linkerhand op het stuur te slaan.


    ‘Nu overdrijf je toch echt, ma,’ protesteerde Liz, maar Beth was niet meer te stoppen.


    ‘Sociale vaardigheid? Vergeet het maar Die is bij jou kennelijk beperkt tot New York Je hebt volstrekt geen respect...’


    Verder kwam ze niet doordat Liz opeens begon te gillen. Die had in een flits een grote kangoeroe midden op het wegdek zien zitten. Beth gaf in paniek een draai aan het stuur, maar dat mocht niet meer baten. De kangoeroe werd met een flinke dreun geschept en Beth verloor de macht over het stuur. De auto raakte van de weg en kantelde door een oneffenheid in het terrein. Met een knal en een enorm gekraak kwam het stuurloze gevaarte enkele seconden later tot stilstand en bleef rokend ondersteboven liggen.


    Dit alles gebeurde binnen enkele ogenblikken. Zodra de auto stil lag, kroop Liz onhandig uit het raam. Ze beefde en trilde over haar hele lichaam en voelde dat haar bovenlip een beetje bloedde en snel begon op te zetten. Suffig van de klap bleef ze even op de grond zitten. Toen ze enigszins van de schrik was bekomen, keek ze in de auto.


    ‘Ma?!’ riep ze, toen ze geen beweging zag in de cabine. ‘Ma?!’


    Beth lag in een onnatuurlijke houding roerloos in het wrak. Ondanks de ondraaglijke middaghitte kreeg Liz kippenvel. Ze rilde en begon gierend te huilen.


    Nergens in de wijde omgeving was een teken van menselijk leven te bespeuren. Aan de horizon zag zij enkel een roofvogel cirkelen boven een groep dorre bomen. De weg was leeg. Meedogenloos scheen de zon recht in het bleke gezicht van haar moeder.


    Liz onderdrukte haar huilbui. Ze moest hulp halen, realiseerde zij zich. Ze liep om de auto heen en speurde vertwijfeld de omgeving af naar een schaduwrijke plek, waar ze haar moeder kon neerleggen. Maar ze zag alleen maar een eindeloze vlakte, begroeid met geelbruin, stug gras. Een misselijk makende angst maakte zich van haar meester. Hoe kwam ze hier ooit vandaan? Even dacht ze erover weer bij haar moeder in de auto te kruipen, maar haar gezond verstand kreeg de overhand. Daarbinnen was de hitte al ondraaglijk geworden Ze moest haar moeder in elk geval uit die oven bevrijden. Met een verbeten trek om haar mond begon ze aan het portier aan de voorkant te sjorren en slaagde er na veel moeite in het open te wrikken. Heel voorzichtig, centimeter voor centimeter, trok ze Beth naar buiten en legde haar in de schaduw van de auto.


    Besluiteloos keek Liz op haar af en toe kreunende moeder neer. Gelukkig was ze nog in leven. Maar wat moest zij nu doen? Hulp halen of bij Beth blijven? Ze deed een paar stappen in de richting van de weg, de enige verbindingslijn niet de bewoonde wereld, en begon als in een trance de weg terug te lopen, in de richting van Coopers Crossing.

  


  
    


    


    


    


    Zo moeder, zo dochter


    


    De weg leek eindeloos, de vlakte was onafzienbaar en eentonig. Liz kon de ene struik nauwelijks van de andere onderscheiden. Ze had alleen de stoffige, gele weg als houvast, waarover ze al verder terugliep, met korte, vastberaden passen. Haar bovenlip was opgezet. het zweet op haar lichaam vermengde zich met het stof van de weg. Zwarte strepen liepen over haar gezicht, en ze begon de kneuzingen van het ongeluk te voelen. Haar ribben, haar armen en benen: de rechterkant van haar lichaam moest overdekt zijn met blauwe plekken. Voor Liz telde echter nog slechts een ding: haar moeder redden.


    Vol zelfverwijt liep zij in de richting van de steeds wijkende horizon. Per slot van rekening was het haar schuld geweest dat Beth een moment was afgeleid. Ze had haar moeders ergernis over haar opstelling onderschat, mede door dat ze zelf niet had begrepen wat haar bezielde. Nu pas, in deze hopeloze situatie, realiseerde ze zich dat ze zich zo onmogelijk had gedragen, doordat heimwee aan haar knaagde. Al vanaf de eerste dagen in Australië had zij terug verlangd naar het bruisende leven in New York. Ze miste haar werk, de uitdaging van de concurrentie in de wereldstad. Wat een kloof had deze reis aan het licht gebracht tussen haar moeder en haarzelf


    Ze balde haar handen in haar zakken tot vuisten. Nu zou die stompzinnige ruzie haar moeder misschien het leven gaan kosten, Ze drong haar tranen terug en vestigde haar blik weer op de horizon, waar de gele streep van de weg in een stipje eindigde.


    De hitte deed de lucht zinderen. Soms zwom het beeld van de horizon weg, Liz begreep nu wat een fata morgana kon zijn. De woestijn kende zij alleen maar van natuurfilm’. Nu liep zij er zelf middenin om hulp te halen voor haar moeder, die in levensgevaar verkeerde. Voor de zoveelste maal meende zij in de verte beweging te zien. Opwaaiend stof leek het wel. Maar nu kwam toch echt een klein zand stormpje langzaam naderbij? In het midden ervan zag Liz een stip, die aangroeide en de contouren van een vrachtwagen kreeg. Maar pas toen zij ook het geluid van de motor hoorde, durfde Liz te geloven dat er eindelijk hulp in aantocht was.


    Ze begon opnieuw te snikken. Schreeuwend en zwaaiend bleef zij midden op de weg staan.


    Met gierende remmen stopte de truck. De dikke chauffeur klapte het portier open luidruchtige popmuziek golfde de woestijn in.


    ‘Wat is er aan de hand, meissie?’ brulde de besnorde man haar door het lawaai heen toe. Hortend en stotend vertelde Liz wat er was gebeurd. Ze moest de radio muziek overschreeuwen en wist niet, of wat ze zei, wel verstaan werd door de vrachtwagenchauffeur.


    Het gebaar dat hij maakte liet aan duidelijkheid niets te wensen over. Hij beduidde haar dat ze in moest stappen, wat ze aarzelend deed.


    ‘Een ongeluk, hé?’


    Dat had hij dus goed begrepen. Liz drong erop aan dat hij met spoed hulp zou gaan halen. ‘Mijn moeder ligt voor dood in de vlakte, bij het wrak. Ze heeft dringend een ambulance nodig!’


    De man zette de muziek uit en pakte zijn mobilofoon.


    ‘Wat doet u nu?’ Iedere beweging van deze kerel was even traag, en Liz popelde om terug te keren naar de plaats van het ongeluk.


    ‘Ik ga de Flying Doctors oproepen, schoonheid.’


    Hij stuurde een oproep de ether in en had meteen de basis te pakken. Liz hield haar adem in, terwijl ze meeluisterde. De bestuurder van de vrachtwagen gaf kortweg aan Joe, de operator, door waar hij zich bevond en vroeg om een ambulance en een takelwagen. Dr. Sinclair nam enkele seconden later de microfoon van Joe over en vroeg naar bijzonderheden. De man reikte Liz de microfoon aan.


    ‘Dr. Sinclair? Harry?’ Liz merkte dat de oude arts schrok, toen hij haar stem hoorde. Haar lippen begonnen weer te beven, maar ze hield haar stem dapper in bedwang en gaf de gegevens door die hij nodig had. ‘Komen jullie met het vliegtuig?’ vroeg zij nog met een van tranen verstikte stem. Volgens dr, Sinclair was de afstand daarvoor te kort maar hij verzekerde haar dat dadelijk een ambulance zou vertrekken. Daarop werd de verbinding verbroken en zette de truck-bestuurder zijn wagen weer in beweging, Met veel geraas trok het gevaarte op tot een redelijke snelheid was bereikt. De man keek naast zich en zag hoe Liz daar ineengekrompen als een vogeltje zachtjes zat te huilen. Hij gaf haar een grote rode zakdoek die opgepropt in een dashboardkastje had gezeten, en bromde goedmoedig: ‘Het komt wel goed, meissie.’


    De plaats des onheils was veel dichterbij dan Liz had gedacht. Voor haar gevoel had ze uren in de warmte en her stof gelopen, maar de vrachtwagen kwam er binnen een kwartier aan. Liz klauterde, zo goed en zo kwaad als het ging, snel uit de cabine en rende op het wrak toe. Er was niets veranderd. Beth lag nog doodstil in de schaduw van het wrak. Vanaf haar hoge zitplaats in truck had Liz daarnet nog gezien, dat de overstekende kangoeroe toch geraakt was door de auto. Het dier had nog geprobeerd te springen, maar was niet verder gekomen dan enkele meters de berm in.


    De chauffeur liep naar de kangoeroe toe. Die bleek morsdood te zijn.


    ‘Nou, dat moet een flinke klap zijn geweest,’ mompelde hij. Hij krabde zich in zijn oksel en slofte naar de wagen terug om wat te drinken te halen. Naast Beth wachtten zij daarna samen op dc ambulance.


    De volgende uren gingen als een wervelwind aan Liz voorbij. De ambulance was sneller dan verwacht op de plaats van het ongeluk gearriveerd. Beth was naar Coopers Crossing gebracht, de takelwagen van Hurtle had Verns auto weggesleept, en Liz was met de ambulance meegereden. Alleen het achtergelaten karkas van de kangoeroe terzijde van de weg getuigde nog van het gebeuren.


    Tijdens het transport was Beth bijgekomen. Ze had haar ogen opgeslagen en met een onverwachte helderheid Liz geruststellend toegesproken. Toen ze Liz’ besmeurde gezicht met de opgezwollen lip zag moest ze zelfs lachen. Een pijnscheut in haar buik zorgde er echter voor dat het lachen haar meteen weer verging.


    ‘Liz, wat zie je er verschrikkelijk uit, had Beth haar dochter nog geplaagd, toen de pijn weer was weggeëbd. ‘Je moet eens een voorbeeld aan je moeder nemen.’


    Onwillekeurig had Liz ook moeten Lachen, maar haar ongerustheid was er niet door afgenomen.


    Nu stond ze met dr. Callaghan in de hal van het kleine streekziekenhuis. De jonge arts vond ook dat ze er vermakelijk uitzag. Hij kende de elegante Amerikaanse bijna niet meer terug in deze verfomfaaide, jonge vrouw met verwarde haren. Hij nam haar apart op een bank voor wachtende bezoekers. Het was koel in de hal. Op dit late middaguur liep er bijna niemand.


    ‘Liz, we gaan je moeder opereren,’ begon Tom.


    ‘Opereren?’ Als een furie sprong Liz op, maar Tom trok haar weer op de bank.


    ‘Luister nou even, zoveel tijd heb ik niet. Een operatie is noodzakelijk, want waarschijnlijk is de milt gescheurd. Die moet eruit.’


    ‘Wat?! Eruit? Kan ze die missen dan?! Angst gedachten flitsten door haar hoofd. Het is mijn schuld dat m’n moeder moet worden geopereerd, dacht ze. Ze beet op haar lip om een nieuwe huilbui te bedwingen.


    Een volwassen mens kan gemakkelijk zonder milt, Liz,’ legde Tom geduldig uit. ‘Het gebeurt bij ongelukken wel eens dat een milt scheurt. Die moet dan onmiddellijk verwijderd worden, anders bestaat het risico dat de patiënt overlijdt.’


    ‘Mijn moeder gaar niet dood! Ze zag er prima uit en maakte zelfs grapjes tegen me!’ Liz kreeg het even te kwaad. Tom pakte haar hand en schudde zachtjes haar arm heen en weer.


    ‘Natuurlijk gaat ze niet dood, maar dan moet ze in elk geval toch wel worden geopereerd.’


    Ze keek angstig naar hem op, ‘Wie gaat dat doen?’


    ‘Dr. Sinclair.’


    Haar ogen schoten onmiddellijk vuur. Opeens was ze weer de oude, vinnige Liz. Langzaam stond ze op.


    ‘Dr. Sinclair?! Die man is zo oud als Methusalem. Die kan niet meer opereren. Dat verbied ik. Zal ik jou eens wat zeggen,’ ratelde ze in één moeite door, ‘mijn moeder wordt met het eerstvolgende vliegtuig naar een behoorlijk ziekenhuis in de stad getransporteerd. Daar is ze tenminste in goede handen.’


    Verontwaardigd stond Tom nu ook op. Hij duwde zijn gezicht vlak voor het hare en zei afgemeten: ‘Dr. Sinclair heeft in zijn loopbaan meer mensen gered dan jij ooit op je cocktailparty’s bij elkaar hebt gezien. Je mag blij zijn, dat hij net op dit moment beschikbaar is voor deze operatie. Je moeder moet nu geopereerd worden, Liz!’


    Hij besloot er verder geen woorden meer aan vuil te maken, liet Liz staan waar ze stond en beende weg naar de operatiekamer. Even verderop in de gang kwam hij Harry tegen, die hem hartelijk begroette. Zonder dat te willen, had hij een deel van de discussie tussen Liz en Tom gehoord, en hij voelde zich gestreeld door de loyaliteit van de jonge arts.


    Liz bleef alleen achter in de hal van het ziekenhuis. Een verpleegster bracht haar een kop thee. Toen ze die ophad, begon ze ongedurig op en neer te lopen. De tijd verstreek langzaam, maar ze kon niets anders doen dan blijven wachten tot ze de uitslag van de operatie kreeg. Ze stak een sigaret op. Het meisje achter de balie zei echter meteen vriendelijk, maar beslist: ‘In onze ziekenhuis mag niet gerookt worden, miss.’


    Ons ziekenhuis? Liz ergerde zich ogenblikkelijk weer aan alles en iedereen. Ze verliet de koele hal en hurkte neer op een schaduwrijk plekje voor het ziekenhuis. Rond het gebouw was een strook gras aangebracht, maar zo te zien ging het om een steeds weer mislukkende poging om een echt Engels gazon aan te leggen. Het grasveld vertoonde grote kale plekken en de wel opgekomen graspollen waren grotendeels vergeeld. Liz staarde de weg af. De zon stond laag en zou straks als een rode bal achter de kim verdwijnen. Tegen dit uur van de dag kwam er weer meer leven op straat. Auto’s en motorfietsen reden langs het ziekenhuis in de richting van het centrum waar de winkels voor de tweede keer die dag opengingen. Niemand nam notitie van Liz, die verfromfraaid in haar hoekje de ene na de andere filtersigaret rookte. Nog nooit had ze zich zo verlaten en angstig gevoeld. Ze haatte dit land.


    Toen dr. Sinclair een uur later naar haar op zoek ging trof hij haar daar nog aan, met een nors gezicht leunend tegen de muur van het ziekenhuis.


    ‘Wel, Liz,’ grapte hij. ‘Ben je niet benieuwd hoe het met je moeder gaat?’ Dr. Sinclair stond ontspannen voor haar en had zich zelfs al verkleed. Niets wees erop dat hij zojuist ingespannen had gewerkt in de operatiekamer.


    Ze schrok op en krabbelde verwezen omhoog. ‘Ja, natuurlijk wel. Hoe...’


    ‘Ze maakt het prima. Het was niet ernstig, ze verkeerde niet in levensgevaar. Maar er was inderdaad een interne bloeding geweest. Je kunt nu rustig naar haar kamer gaan, ze zal zo wel weer bijkomen.’


    Liz voelde zich van blijdschap rood aanlopen. Ze vloog dr. Sinclair spontaan om de hals. ‘O, dr. Harry, bedankt!’


    Ze schudde Harry Sinclair ook nog de hand en liep toen snel het ziekenhuis binnen.


    Harry Sinclair keek haar hoofdschuddend na. Er waren momenten dat hij blij was dat hij zelf niet meer zo jong en onbezonnen was, maar deze spontaniteit waardeerde hij. Het was nog niet zo’n slechte meid, en hij vond bij nadere beschouwing niet dat Beth zich zorgen hoefde te maken over het gedrag van haar dochter. Die Liz kon vreselijk eigengereid zijn, wist hij, maar haar hart zat op de goede plaats.


    Intussen liep Liz zo snel als ze kon naar de kamer, die een verpleegkundige haar had aangewezen.


    ‘Rustig, miss!’ riep deze haar nog lachend na. ‘Zo loopt u nog een patiënt van de sokken’ Liz hoorde het niet eens. Met een kloppend hart duwde ze de deur van de ziekenkamer open. Daar lag Beth. Haar gezicht was zo bleek, dat het nauwelijks afstak tegen het witte kussen.


    Zwijgend nam Liz plaats naast haar moeders bed en pakte haar slappe hand. Liefdevol bekeek ze het haar zo bekende gezicht en volgde met haar blik de fijne lijntjes, die de tijd erop had achtergelaten, Vooral lach-rimpeltjes, constateerde Liz, verwonderd glim lachend. Opeens drong tot haar door, dat haar moeder zo’n heel ander gevoel voor humor had dan zij. Haar moeder was nooit ironisch of sarcastisch, maar kon op onverwachte momenten spontaan in lachen uitbarsten. Liz herinnerde zich die momenten. Wanneer was het ook al weer de laatste keer geweest dat zij haar zo had zien lachen?


    Onwillekeurig proestte ze het uit, toen het haar te binnen schoot. Natuurlijk, dat was bij die noodlanding van de Flying Doctors op de weg. Voor het eerst kon Liz haar moeders humor ook plaatsen. Het was onvervalste Australische humor. De stugge Australiërs lieten zelden iets van hun emoties blijken. Het enige dat hier leek te tellen, was hard werken en vooral niet klagen. Maar als ze onder elkaar waren, kon er opeens een stemming ontstaan waarin mensen in lachen uitbarstten. Net zo hard als haar moeder. Liz glimlachte voor zich uit. Vroeger had ze zich soms geschaamd voor haar moeders luidruchtige lach. Nu ontroerde het haar. Haar moeder had haar lach meegenomen naar haar nieuwe vaderland, als souvenir van haar geboortestreek. ‘Liz?!’


    Ze schrok op. Terwijl zij zat te mijmeren, had Beth de ogen op- geslagen. Ze keek haar dochter stil aan.


    Liz kreeg tranen in haar ogen. Voorzichtig omhelsde ze haar moeder. ‘Alles komt weer in orde, mam. Sorry... ik... het spijt me zo ontzettend van die ruzie. ‘Beth streelde ontroerd het haar van haar dochter, ‘Zand erover, meid. Het is gelukkig goed afgelopen en zachtjes voegde ze eraan toe: ‘Ik houd van je.’


    Enkele dagen later zat Harry Sinclair aan het bed van haar moeder, toen Liz haar het gebruikelijke middag bezoekje kwam brengen. Alle beklemming was van haar afgevallen, nu Beth het iedere dag beter maakte. Liz had ervoor gezorgd dat er bloemen in de kamer stonden, en bij mrs. Carnegie had ze een hele stapel tijdschriften voor haar moeder gekocht. Vandaag bracht ze een doos bonbons mee. Het zonlicht viel vrolijk de kamer binnen, licht getemperd door de donkerblauwe jaloezieën, en Beth troonde in een fleurige nachtpon op het hoge ziekenhuis bed.


    Dr. Sinclair begon goedmoedig te brommen toen hij het snoep goed zag, ‘Je moet je moeder een beetje ontzien, Liz. De twee vrouwen keken hem met grote ogen aan ‘Mag ik dan nog geen bonbons eten, Harry? Dat heeft niemand me gezegd.’


    ‘Medisch gezien heb ik er niets op tegen,’ verklaarde Harry plechtig. ‘Maar het zou zonde zijn van je prachtige figuur, Beth’


    Ze sloeg naar hem met een opgerold tijdschrift, Harry verdedigde zich met overdreven armzwaaien en schuurde in baard ‘Monstert! Als ik beter ben, zal ik je ervan langs geven!’ riep Beth vrolijk, met tintelende ogen.


    Liz, keek met grote ogen naar het kibbelende tweetal. Ze had haar moeder in geen jaren zo mal zien doen. Beth knapte echt zienderogen op, en dat was kennelijk niet alleen te danken aan de rust op het ziekbed.


    ‘Als ik dat zo zie, kun je het ziekenhuis wel verlaten,’ plaagde ze.


    ‘Onder geen beding,’ zei dr. Harry nu plotseling ernstig. ‘Je moet echt nog een paar dagen rust houden. Beth. Ik ken je goed genoeg. Als jij eenmaal weer op je benen staat, doe je net of er niks aan de hand is en forceer je jezelf.’


    Beth trok een scheef gezicht. ‘Ja, dokter, murmelde ze braaf, maar begon weer te giechelen. ‘Maar die arme Liz zit nu als een zielige stadsmus in het hotel van Coopers Crossing gevangen.’


    ‘Ik heb haar nog niet horen klagen, Beth. Ze amuseert zich wel, geloof ik.’ Harry Sinclair keek steels naar Liz, die verlegen wat bloemen schikte in een vaas.


    ‘Ik heb geen reden tot klagen,’ zei Liz tegen haar moeder. ‘En ik beloof je plechtig dat ik niet meer zal zeuren over de Outback. Integendeel, ik ben hier weer met fotograferen begonnen. Als je goed kijkt en de juiste momenten van de dag benut, zijn er best aardige plaatjes te maken. Ze zweeg even en gaf haar moeder tussen de bloemen door een knipoog.


    ‘Iets heel anders, dr. Sinclair. Waar hangt die assistent van u toch uit? Ik had hem nog willen bedanken.’


    ‘Tom Callaghan, bedoel je? Die is een paar dagen naar Broken Hill geweest om het nieuwe röntgen apparaat op te halen.’ Harry Sinclair begon nu hoofdschuddend een litanie over de ruwe behandeling van medische apparatuur door het vliegveld personeel in Broken Hill.


    Liz luisterde maar half.


    ‘Is hij dan alweer terug?’ vroeg ze, zodra daartoe de kans kreeg.


    ‘Eh, ja, jazeker,’ antwoordde Harry en schoot in de lach. ‘Gisteravond is hij aangekomen en meteen was het weer raak. Hij ontmoette George Baxter bij Vic in de pub en..’


    Liz schudde ongeduldig haar blonde haren naar achteren.


    ‘Sorry dat ik u onderbreek, maar dan ga ik hem nu maar gelijk even opzoeken. In zo’n piepklein gat als Coopers Crossing kun je elkaar kennelijk toch nog mislopen.’ Ze gaf haar moeder een kus en verdween.


    Harry keek haar even na en draaide zich toen weer om naar Beth. Ze glimlachten elkaar toe.


    ‘Die jonge mensen, wat een druktemakers,’ vervolgde Harry zijn verhaal. ‘Neem nou die Tom...’


    Hij vertelde hoe zich de vorige avond aan de bar een discussie had ontsponnen over Toms moedige optreden tegen de twee onverlaten die Rhonda Lovejoy lastig vielen. Rhonda sprak al dagenlang over niets anders, zodat zelfs Tom er genoeg van begon te krijgen. Ze verafgoodde hem gewoon, en de mannen van Coopers Crossing vonden het maar matig dat uitgerekend deze eigenwijzen Tom Callaghan tot held werd uitgeroepen door de nieuwe Miss Coopers Crossing.


    ‘Ze had beter mij erbij kunnen roepen,’ had Jack Carruthers, de lokale politieman, zuinigjes opgemerkt vanachter zijn pint bier en verschillende jongemannen waren hem bijgevallen! ‘Of mij bij voorbeeld.’


    ‘Hij wil gewoon graag de held uithangen,’ had Vic gesneerd,


    Even later had George Baxter zich bij het groepje aan de bar gevoegd, en ook hij was begonnen over het incident, ‘Waar die jongen zich ook laat zien, overal ontstaan moeilijkheden! Nu weer een vechtpartij.’


    Dusty, die het toch al niet erg op Baxter had begrepen, had zich echter naar voren gewrongen en in weinig verfijnde bewoordingen gevraagd of Baxter zo goed wilde zijn de waarheid te spreken, niet Tom had de moeilijkheden veroorzaakt, maar de twee belagers van de lieftallige Rhonda. En toen had ook Joe durven opkomen voor zijn collega van de basis. Zo waren er twee kampen ontstaan, die elkaar met allerlei ware en onware verhalen bestookten. En temidden van dit gekrakeel was opeens het onderwerp van gesprek zelf binnengekomen. Er was een diepe stilte gevallen, toen Tom twee blikjes bier bestelde aan de bar zoals gebruikelijk, meteen afrekende.


    ‘Kennelijk had hij mijn wijze raad goed ter harte genomen. Vervolgde Harry Sinclair, met ogen die blonken van de pret. ‘Want wat doet die jongen, nietsvermoedend? Hij kijkt vriendelijk de kring rond en groet iedereen hartelijk, zelfs George Baxter, Die arme Tom! Hij had zijn hielen nog niet gelicht, of het rumoer brak weer los. Wat, denk je, dat Baxter toen over hem zeggen had? ‘Die Tom Callaghan is een slijmerd.’


    Harry Sinclair schudden-buikte van het lachen om de belevenissen van zijn assistent. Wat was die jongen nog een groentje!


    Beth lachte scheefjes mee, maar vroeg toen op bestraffende toon: ‘En hoe weer jij die allemaal: Jij was daar gisterenavond helemaal niet bij, dat weet ik zeker.’


    ‘Ach, Beth. Je weet hoe dat gaat. Ik kwam Violet Carnegie tegen vanmorgen en een uur later sprak ik Joe op de basis, en...’


    ‘...en toen je het voor de vierde keer had gehoord, wist je ongeveer wat er gebeurd was,’ maakte Beth zijn verhaal af. Ze schudde streng haar hoofd, maar haar ogen twinkelden.


    ‘Harry, je bent in die dertig jaar al net zo’n oud wijf als Violet Carnegie geworden.’


    ‘O ja?’ grinnikte Sinclair. ‘Wacht maar, dan zal ik je eens bewijzen... ‘Hij maakte zijn zin niet af, maar boog zich over Beth heen. Die weerde hem quasi verschrikt af. ‘Houd op, Harry! Zo meteen komt Liz binnen...’


    Harry ging weer zitten en schudde zijn hoofd. ‘Je weet maar al te goed dat zij nu op zoek is naar mijn assistent!’ bromde hij. ‘Misschien heeft ze hem zelfs al gevonden.’


    Dat bleek inderdaad het geval te zijn.


    Liz klopte op dat moment op de deurpost van kamer nummer één. De deur stond nu eens niet half, maar wagenwijd open, en ze zag hoe Toni Callaghan verwoed probeerde een overvolle koffer dicht te krijgen. Verrast keek hij naar haar op.


    ‘Hé, een Amerikaanse toeriste?’ grapte hij.


    Ze stapte over de drempel.


    ‘Hallo, ik... eh...’


    ‘Je komt als geroepen,’ onderbrak hij haar, ‘Zou je me even kunnen helpen?’


    Vóór ze het wist, zat ze samen met Tom boven op het deksel van de koffer. Nu even wippen... Ja’ Handig klikte hij het slot dicht. Liz liet zich van de koffer glijden en ging op een stoel zitten. Tom strekte zich lui uit op het bed en verwachtte dat zijn bezoekster het doel van haar bezoek zou onthullen. Omdat ze bleef zwijgen, opende hij zelf het gesprek maar,


    ‘Hoe gaat het met jou, zeg.’ Hij geeuwde, verontschuldigde zich meteen blozend en krabbelde weer overeind. ‘Je ziet er heel anders uit dan de laatste keer dat ik je zag.’


    Liz’ haar zat inderdaad weer perfect in model en ook haar kleren waren schoon en heel. Toch zag ze er minder steriel uit dan de eerste week dat ze in Australië was. Ze maakte zich nu niet meer zo druk om het roodgele stof dat overal in doordrong, en het kleedde zich wat gemakkelijker. Liz had de laatste dagen bovendien gemerkt dat ze ook iets anders uitstraalde. Ze voelde dat ze zich niet langer schrap zette tegen haar omgeving. Geleidelijk aan leerde ze het leven van de Outback te accepteren. In de ogen van Tom Callaghan las ze dat het geen verandering in haar nadeel was. Ze ontweek zijn blik en zei haastig:


    ‘Blijf toch liggen’. Je bent, zo te zien, hondsmoe.’


    Tom nestelde zich meteen weer in zijn favoriete, luie houding op bed, en Liz bekeek op haar beurt hem met welgevallen. Zijn lichtblauwe overhemd was een beetje gekreukeld en viel zover open, dat ze zijn bezwete borst zag. De stilte begon gênant te worden, vond Liz. Ze stond daarom op, pakte de papieren zak die ze voor het helpen dichtmaken van de koffer op de grond had gezeten zwaaide ermee.


    ‘Ik heb een cadeautje voor je.’ Ze liep naar hem toe. Hij bleef languit liggen en volgde haar nieuwsgierig met zijn diepbruine ogen. Ze aarzelde even toen ze voor het bed stond, meer plaatste toen naast hem neer.


    ‘Alsjeblieft, Tom. Én... eh... nog bedankt voor alle hulp en goede raad.’


    Loom draaide Tom zich op zijn zij en keek in de zak, Er zat een fles in, die hij eruit haalde.


    ‘Maar dat is heel dure whisky.’ Hij keek op. ‘Vijf jaar gerijpt op het vat. Dat had je niet moeten doen, Liz.’


    Liz keek naar haar nagels en wipte met haar voet, ‘Het gaat weer prima met mijn moeder, Tom. Ik ben echt blij dat ze in zulke goede handen is.’


    Tom bloosde. ‘Die goede handen, dat zijn die van Harry. Hem moet je bedanken.’


    Lachend schudde ze haar hoofd. ‘Dat heb ik allang gedaan, maar ik vond dat ik jou... eh... iets extra’s schuldig was... vanwege mijn tactloze gedrag!’


    Ze keek de kamer rond. Op een paar rond slingerende schoenen na leek de hotelkamer helemaal leeg geruimd. De kastdeuren stonden open en alle planken en kleerhangers waren leeg. Zou Tom teruggaan naar Sydney, zoals George Baxter haar had voorspeld?


    ‘Tom?’


    Ze hoorde naast zich wat gebrom. Tot haar vermaak zag ze dat hij ondanks haar aanwezigheid zijn armen onder zijn had gelegd en heerlijk met zijn ogen dicht op bed lag te soezen.


    ‘Zeg, ga jij verhuizen?’


    ‘Mmmm,’ murmelde Tom. En opnieuw kon hij een geeuw niet onderdrukken. ‘Ik trek bij Harry Sinclair in. Hij heeft een kamer vrij, en zoals je misschien wel weet, botert het niet zo goed tussen Vic en mij.’


    Liz wist maar al te goed dat de onderlinge verhoudingen sinds de komst van de jonge arts verstoord waren. Ze had van mrs. Carnegie en vooral van George Baxter de negatieve verhalen al in geuren en kleuren vernomen, maar het bleef haar volstrekt onduidelijk wat de mensen hier nu eigenlijk op hem tegen hadden. Zij had de indruk dat Tom Callaghan zich aardig aanpaste. Als ze alleen al dacht aan zijn gedrag op de avond van de Miss verkiezing. Ze verbeet haar lachen, toen ze zich herinnerde dat hij nog laat op de avond naast haar tafeltje was komen staan en haar in het oor had gefluisterd: ‘Dit zal wel een flinke cultuurshock voor je zijn.’ Op dat moment had ze te midden van al die verbaasde Australiërs net zo hard moeten lachen als haar moeder soms deed. En haar moeder had het niet eens leuk gevonden.


    Vertederd keek ze naast zich. Tom lag volmaakt ontspannen op het bed. Muisstil stond ze op. Hij had natuurlijk een ontzettend zware baan, met al die onregelmatige diensten. Slaap, dat was het enige waaraan hij nu behoefte had. Als afscheidsgroet raakte ze even heel licht zijn arm aan. Maar toen ze geruisloos wilde wegsluipen, klonk zijn stem helder achter haar: ‘Hé, ga je weg? Ik vond het net zo gezellig.’


    ‘O ja?’ zei Liz plagend. ‘Lag je daarom zo verschrikkelijk te geeuwen?’


    ‘Sorry.’ Hij ging opnieuw rechtop zitten en wreef zijn ogen uit. ‘Het is hier hard werken, Liz. Vandaar. Zeg, het gaat goed met je moeder, hoorde ik?’


    Liz ging nog even zitten op het puntje van de stoel. ‘Het gaat uitstekend met haar. Ze houdt dr. Sinclair aardig bezig,’ antwoordde ze met een ondeugend lachje.


    Tom gaf haar een knipoog. ‘Ja, die twee kennen elkaar nog van vroeger.’


    Er viel een stilte, Liz liet haar ogen nogmaals door de leeg gehaalde kamer dwalen. De ruimte werd half verduisterd door de zonwering, die schaduw strepen op het vergeelde bloemetjesbehang wierp. Van de logge kast was het fineer in lange repen afgespleten, en in het midden van het bed zat een enorme kuil. Haar blik bleef uiteindelijk rusten op de jonge arts.


    ‘Fijn voor je dat je gaat verhuizen, Tom. Dit is werkelijk een verschrikkelijke kamer.’


    ‘Ja,’ lachte hij. ‘Het straf kamertje van Vic en Nancy, noem ik het wel eens.’


    Liz was opnieuw opgestaan en knikte Tom toe. ‘Tot ziens.’


    ‘Ga je nou toch weg?’


    Liz keek hem verbaasd aan. ‘Ja, natuurlijk ga ik weg. Jij bent niet het meest onderhoudende gezelschap, nu je zo moe bent.’


    Hij putte zich uit in verontschuldigingen. ‘Je hebt gelijk, Liz. Morgen moet ik weer naar een spreekuur, ver in het binnenland, en ik kom vrijdag pas terug. Zullen we dan vrijdagavond hier samen eten?’ Hij trok een dramatisch gezicht en greep met zijn handen naar zijn maag. ‘Dan leer je de fantastische haute Cuisine van Nancy kennen!’


    Liz schoot in de lach.


    ‘Afgesproken. Met een dokter aan mijn tafeltje durf ik het wel aan.’


    Ze slenterde naar buiten, de middaghitte in. Er was hier weinig te beleven, maar de loomheid die de zinderende hitte met zich meebracht, begon haar te bekoren. Die Tom Callaghan viel haar mee. Achteraf vond ze dat ze zich wel erg had laten gaan op de dag van het ongeluk. Maar hij begreep kennelijk wel dat dat gekomen was doordat ze verschrikkelijk ongerust was geweest. Ze huiverde bij de gedachte dat haar moeder had kunnen omkomen bij het auto-ongeluk.


    Een auto reed in een bedaard tempo door de Straat en stopte voor de ingang van de Red Lion. Dr. Sinclair stapte uit. Die kwam zeker Toms spullen halen. Vrolijk zwaaide Liz naar hem en hij beantwoordde haar groet.


    Ze slenterde verder van de ene veranda naar de andere, in de schaduw van de overkapping blijvend. Niet alle huizen waren van hout. Sommige waren opgetrokken uit rode baksteen en hadden alleen een houten veranda. Die huizen waren beslist koeler, dacht Liz. De blinden waren bijna overal gesloten.


    De enige winkel die geen vaste openingstijden had, was die van Violet Carnegie. Liz verbaasde zich erover dat zo’n kleine winkel zo verschrikkelijk veel verschillende artikelen kon bevatten. Je kon het zo gek niet bedenken of mrs. Carnegie verkocht het, Alleen al daarom vond Liz het een genoegen rond te neuzen in haar winkeltje. Naast dweilen en zemen kon je er opeens kinderspeelgoed ontdekken, en daarnaast hingen dan weer theedoeken. Liz was er nog niet in geslaagd een systeem te ontdekken in de indeling van mrs. Carnegie, en ze vond het een fascinerend spelletje om uit te vinden wat er zoal verkocht werd en waar vandaan Violet de gevraagde goederen te voorschijn toverde.


    Violet Carnegie had eerst de gereserveerde houding aangenomen die zij altijd aannam tegenover vreemden, maar liet deze al spoedig varen toen zij merkte dat Liz een goede klant van haar winkeltje was. Iedere dag kwam zij een kleine attentie voor haar moeder halen, en deze dochterlijke zorg had de dorpsmatrone voor Liz ingenomen.


    Liz stapte ook nu weer haar winkel binnen, groette haar beleefd, en begon heen en weer te drentelen tussen de stellingen, waarop allerhande snuisterijen hoog opgetast lagen. De vorige dag had ze tot verbazing van mrs. Carnegie zelfs kleding bij haar gekocht. De kleding die de vrouwen in deze omgeving droegen, stond Liz niet zo aan. De bloemetjes stoffen vond ze te zoetig of zelfs ronduit smakeloos, en ze vond het dragen van jurken nogal onpraktisch, zeker in dit gebied.


    Met een stevig, katoen flanellen overhemd mee een groot ruit-motief was ze naar de toonbank gekomen. Mrs. Carnegie had samenzweerderig naar haar geknipoogd. ‘O, dat overhemd zal je verloofde in New York beslist leuk vinden.’


    Liz had lachend haar hoofd geschud. ‘Het is niet voor mijn verloofde. Die heb ik niet eens. Het is voor mijzelf. Kan ik het even passen?’


    En tot verbazing van mrs. Carnegie en mrs. Turner, die net de zaak was binnengekomen, verdween Liz met het mannen overhemd in de paskamer.


    Liz was blij met het hemd. Het zat niet bepaald als gegoten, integendeel, het slobberde een beetje om haar schouders. Maar het was in ieder geval praktische kleding, en ze hoefde niet bang te zijn voor een smetje. Ze had er maar meteen drie gekocht en bovendien een beige, linnen rijbroek. Ze haar haar oom Vern eens laten zien dat ze geen doetje was! Haar fijne, zijden bloezen lagen te kreuken onder in haar koffer, en van haar make-up gebruikte ze alleen nog haar lipstick tegen de droogte van het klimaat.


    Ze stond nu peinzend met een lichtgrijze cowboyhoed in haar handen, toen buiten een enorm lawaai klonk.


    Alsof er een week geleden niets gebeurd was, scheurden de twee vandalen Russo en Tige weer met hun fel opgeschilderde wagen het centrum van Coopers Crossing binnen. Russo hield stil voor de garage van Hurtle. Hij drukte op de claxon en door de stilte van de dorpsstraat klonken maar liefst vijf tonen achter elkaar. Met tevredenheid constateerde Russo dat er allerlei gezichten op de veranda’s verschenen. Hurtle kwam te voorschijn uit het donker van zijn garage. Hij veegde zijn handen af aan zijn broek en keek met een geprikkelde blik in zijn ogen naar de twee jongens, ‘Hé, denken jullie dat we hier doof zijn?’ mopperde hij. ‘Wat komen jullie doen?’


    Russo schoof zijn leren hoed achter op zijn hoofd en maakte het portier open. Zwaaiend stapte hij uit. Gelijk met hem rolde een tiental lege bierblikjes de auto uit. Ze rinkelden op het gebarsten asfalt en kwamen tot stilstand in de goot. Russo maakte geen aanstalten om de blikjes op te rapen. Hij maakte een vaag gebaar naar de tank dop van de auto,


    ‘Volgooien, opa,’ gebood hij Hurtle, en hij wenkte met zijn hoofd zijn makker Tige om met hem mee te gaan, de winkel van mrs. Carnegie in.


    Mrs. Carnegie beefde van boosheid, toen ze de twee onverlaten haar winkel zag binnenkomen. Liz zag hoe misprijzend ze keek, maar haar zaken instinct won het van haar ergernis. Met toegeknepen mond reikte ze naar de koelbox, waarin zij het bier bewaarde. Ze moest zich helemaal omdraaien om goed te kunnen bukken. Op dat moment trok Russo Tige aan zijn overhemd. ‘Wegwezen’ Half protesterend liet Tige zich door zijn kameraad meetrekken naar de deur, Liz keek het stel bevreemd na. Pas toen ze de auto met veel geronk hoorde wegstuiven en mrs. Carnegie arm zwaaiend achter de jongens aanrende, realiseerde ze zich dat die lange rossige slungel een groen kistje onder zijn arm had gehad, toen hij de straat opliep. Zij rende nu ook naar buiten, maar ze waren allemaal te laat.


    Alles wat nog zichtbaar was van de jongens, was een dikke stofwolk, die bleef hangen Tussen de twee huizenrijen. Mrs. Carnegie was buiten zichzelf. Haar wangen bibberden van boosheid en er biggelden dikke tranen overheen. Ze hapte naar adem.


    ‘De opbrengst van de inzameling! Ze hebben de kas van het Flying Doctors-fonds gestolen!’ schreeuwde ze woedend. Binnen enkele minuten had zich een groepje belangstellenden rondom haar verzameld om te vernemen wat er was gebeurd. Violet Carnegie was helemaal overstuur. Iemand sjouwde een stoel voor haar aan en toen ze eenmaal zat, begon ze op haar eigen veranda snikkend haar verhaal te vertellen. Liz bracht haar een glas water uit haar eigen keukentje en stopte haar een zakdoek in de hand.


    Dankbaar knikte Violet haar toe.


    Hurtle had even tijd nodig om zich te realiseren wat er eigenlijk was voorgevallen. Hij had de tank gevuld en daarna weer snel de schaduw van de garage opgezocht om rustig zijn koffie verder op te drinken, toen hij plotseling werd opgeschrikt door het rumoer aan de overzijde. Hij holde naar buiten, maar ook hij had het nakijken. Met een gezicht als een donderwolk sjokte hij naar de overkant, zijn handen tot vuisten gebald in zijn zakken.


    ‘O, Hurtle, die dieven lamenteerde mrs. Carnegie.


    ‘Dat kun je wel zeggen. Violet,’ beaamde Hurtle haar geklaag. Die benzine hebben ze ook niet betaald.’ Hij staarde in de richting van de verdwenen auto. Twee jongens waren intussen op hun brommers gestapt om achter hen aan te gaan.


    Zodra Mrs., Carnegie op verhaal was gekomen, toog ze samen met Hurtle en een zwerm nieuwsgierige kinderen naar het enige radiostation van Coopers Crossing, om de schandalige winkel-roof te melden bij de federale politie en het signalement van de daders door te geven.


    Joe luisterde geduldig naar het onsamenhangende betoog van mrs. Carnegie en stelde nog een aantal vragen aan Hurtle, voordat hij de verbinding tot stand bracht met Broken Hill.


    ‘Hé, het waren volgens mij dezelfde jongens die achter onze Rhonda aan zaten!’ zei Hurtle plotseling tegen mrs. Carnegie,


    ‘Nou en of ze het waren!’ riep ze.


    ‘Die zelfde jongens die een pak slaag hebben gekregen van onze dr. Callaghan?’ vroeg Rhonda met grote ogen.


    Mrs. Carnegie knikte en trok een zuinig mondje, toen Rhonda haar met stralende ogen aankeek en verzuchtte: ‘Dr. Callaghan was geweldig.’


    ‘Hij deed niet meer dan zijn plicht, Rhonda,’ ?Zei mrs. Carnegie snibbig. ‘Ik zie niet in wat daar nou zo geweldig aan is.’ Ze bracht haar gezicht bij dat van de tengere, blonde receptioniste. ‘Die dr. Callaghan van jou is al verwaand genoeg!’ waarschuwde ze.


    ‘Dames,’ kwam Joe tussenbeide. ‘Laten we het voor de verandering nou eens niet over Tom Callaghan hebben. Ik ga nu contact zoeken met Broken Hill. Als jullie niet rustig kunnen zijn, moeten jullie niet in de zend kamer blijven.


    Dat was afdoende. Gehoorzaam hield Mrs. Carnegie haar mond en de nieuwsgierige Rhonda liep terug naar de receptie.


    De gegevens vlogen over en weer. Het signalement van de twee jongens bleek te kloppen met eerdere beschrijvingen die de politie had binnengekregen. Er waren klachten ingediend over joyriding, vernielingen van auto’s en het opzettelijk omdraaien van wegwijzers. Een doodzonde in de wildernis van Australië.


    ‘Ze zijn in zuidelijke richting verder gereden met een stationcar,’ gaf Joe door. ‘Het merk.’ Hij overlegde met Hurtle, en zei toen: ‘Nee, geen zichtbaar merk op het chassis. Waarschijnlijk overgespoten of eraf gesloopt. De auto is wel heel opvallend beschilderd met afschrikwekkende draken en tijgers.’


    In een nederzetting, enkele honderden kilometers ten noorden van Coopers Crossing, bleek een auto van hetzelfde type te zijn verdwenen.


    ‘Coopers Crossing heeft geluk gehad,’ zei de man die de politie zender bediende. ‘Ze hebben vuurwapens bij zich. Het is een gevaarlijk stel.’


    Van Coopers Crossing ging maar één weg naar het zuiden. Het lag dus voor de hand dat de twee snel te achterhalen zouden zijn, maar de luisteraars hadden daar hun twijfels over. Het was een onherbergzaam, dun bevolkt gebied waar de weg doorheen liep, en na een uur rijden vertakte de weg zich in een driesprong. Het was nog maar de vraag of de twee boeven, die net met een volle tank waren vertrokken, wel zo gemakkelijk gevonden zouden kunnen worden.


    De anders zo rustige middag verstreek daarna in een stemming van gonzende ongerustheid. Tim en Kenny, de twee jongens die op hun brommers hadden geprobeerd Russo en Tige te achterhalen, keerden na een paar uur onverrichter zake terug. Kuchend en proestend van het stof waarmee ze bijna helemaal bedekt waren, brachten ze verslag uit. Ze hadden na drie kwartier de auto ingehaald, maar toen zij dichterbij kwamen, hadden ze de loop van een geweer op zich gericht gezien. Er was een waarschuwingsschot gelost, en toen hadden ze wijselijk besloten de achtervolging te staken.


    De veroorzakers van al deze onrust raasden intussen verder naar het zuiden, Tige zat achter het stuur van de gestolen auto. Angstig keek hij nogmaals in de spiegel. Goddank! De jongens op de brommers verdwenen in de verte. Russo trok de loop weer naar binnen en grijnsde. ‘Zo, die hebben de schrik te pakken.’


    Tige vloekte. Het zweet parelde op zijn voorhoofd. Dat was weer eens net op het nippertje. Russo bracht hem in steeds ingewikkelder situaties. Nog vóór hij er erg in had,’ organiseerde’ zijn kameraad iets en moest hij weer rennen voor zijn leven. Het was zo onschuldig begonnen met de diefstal van een blikje bier uit een drugstore. Toen waren ze nog in de buurt van Longreach. Maar kort geleden, toen hun auto vlak bij een dorpje gestrand was, had Russo zonder blikken of blozen een auto meegenomen waarvan het contactsleuteltje nog in het contact zat.


    Russo streek liefkozend over de loop van het geweer en richtte op Tige. De auto maakte een gevaarlijke slinger. Russo vloekte en schold op Tige, maar die riep woedend terug: ‘Ik houd niet van die geintjes. Je brengt ons allebei nog eens aan de galg!’


    Russo lachte smalend en begon hem te treiteren. ‘Ga dan naar je mammie terug, kereltje. Wat doet zo’n pap jongen ook midden in dc Outback?!’


    Omdat Tige niets terug zei, was de lol er voor Russo gauw af en hij bedacht een ander spelletje om zich te vermaken. Hij stak de loop van het geweer uit het raampje en richtte op alles wat bewoog. Dat waren voornamelijk grassprietjes en doornstruiken die bewogen in de wind, en een enkel groot insect. Plotseling stompte hij Tige in zijn zij.


    ‘Kijk toch uit?’ mopperde deze. ‘Ik raak bijna van de weg.’


    Russo trok het geweerde auto weer in, smeer het op de vloer en zei bedachtzaam: ‘Verrek. Da’s nog niet eens zo’n slecht idee. Kom maar eens gauw achter dat stuur vandaan, lafbek.’


    Ze wisselden tijdens het rijden van plaats zodat de auto van links naar rechts over het wegdek slingerde. Nauwelijks had Russo het stuur in handen of hij dreef de wagen de berm in. Tige schreeuwde van ontzetting, maar de auto hobbelde al voort over de steppe. Russo lachte overmoedig. ‘Laten ze ons spoor nu nog maar eens zien te vinden riep hij triomfantelijk.


    Tige keek benauwd. Voorzichtig legde hij het zware jachtgeweer op de achterbank. In het groen metalen geldkistje rammelden de bijdragen van de bevolking van de streek aan het Royl Flying Doctors fonds. Tige zuchtte. Het zat hem niet lekker.


    Russo reed als een gek door het grasland. Dit was het terrein van een of andere schapenhouder, maar daar maalde hij niet om. Op deze manier konden ze van route wisselen zonder dat ze in de gaten liepen. Voorzichtig koerste hij westwaarts. De wagen baande zich bonkend en hossend een weg door de woestenij.


    Na een paar uur rijden in westelijke richting glooide de vlakte omlaag naar een grote vallei. Russo loeide van de pret, zette de motor af en liet de auto naar beneden glijden. Tige hield zich krampachtig vast aan het portier.


    ‘Russo! Zak!, Wat doe je nu weer?’


    Ook Russo klampte zich vast aan zijn rugleuning.


    ‘Spaart benzine, man!’ schreeuwde hij naar Tige. ‘Niet zo schijterig! Zo komen we beneden... ‘Pas op je stuur!’


    De roekeloze Russo had het stuur losgelaten en de wagen dreigde te kantelen in een natuurlijke greppel halverwege de helling. ‘Tige greep het stuur nog net op tijd en kreeg de wagen weer in balans, onder het uiten van allerlei verwensingen. Hij wist een grote struik te ontwijken en stuurde het voertuig ten slotte met succes de vallei in. Russo zag wat bleekjes, maar duwde Tige’s handen meteen weer met veel bravoure van het stuur. ‘Wegwezen!’


    De motor was nog steeds uitgeschakeld, maar de auto had nog een redelijke vaart. Toen Tige begreep dat zijn maat nog niets wijzer was geworden, trapte hij hard op de rem, zodat Russo met zijn hoofd tegen de voorruit vloog. Zodra ze stil stonden, trok Tige de sleutels uit het contact en rende om de auto heen. Russo stapte nu ook uit, met een rood opgeblazen gezicht.


    ‘Wat wil jij eigenlijk...’ begon hij tegen Tige uit te varen, maar verder kwam hij niet doordat Tige hem een stevige peut in zijn maag gaf. Russo sloeg dubbel en snakte even naar adem. Even later kwam hij weer overeind, deed wankelend enkele passen en gaf toen over. Daarna voelde hij zich nog zo beroerd, dat hij maar af- zag van de wraakneming die hij in gedachten had. Zwijgend schoof hij op de passagiers plaats en zonder een woord te zeggen zetten de twee hun wilde rit door de uitgestrekte vlakte voort.


    Ze vorderden langzaam. Tige had het idee dat ze niet de goede richting uitgingen. Een kompas hadden ze niet bij zich. Daarom koerste hij maar op de ondergaande zon af. Russo was naast hem in slaap gevallen. Zijn bier adem maakte dat de lucht in de beperkte ruimte bijna niet te harden was. Met een verbeten trek om zijn mond reed Tige verder. Tegen de avond, kon na het verdwijnen van de verzengende vuurbal aan de horizon, kwam de steppe tot leven. Allerlei dieren lieten zich zien in het schemerlicht. De lucht verkleurde langzaam tot mauve en toen werd Russo met een kreet wakker, ‘Ah! Help!’


    ‘Aansteller!’ snoof Tige minachtend. ‘We moeten een plek zoeken om te overnachten.’


    Russo had echter net zijn roes uitgeslapen en voelde zich nu zo fris als een hoentje. Hij dacht er niet over om alweer te gaan slapen. Driftig begon hij in de kleine ruimte naar het doosje met geweerpatronen te zoeken. Toen hij het gevonden had, reikte hij naar her geweer op de achterbank.


    Tige keek even opzij, maar had toen weer al zijn aandacht bij het sturen nodig vanwege de vele kuilen in het terrein ‘Wat ga je doen?!’ schreeuwde hij.


    Russo lachte sluw. ‘Alle dieren komen nu in actie en we moeten nog wat eten vandaag!’ Hij draaide zijn raampje open en tuurde het halfduister in. ‘Ja, daar!’ riep hij plotseling opgewonden. ‘Een emoe er achteraan, Tige.’


    ‘Ja maar, op die beesten mag je helemaal niet jagen morde Tige, maar hij stuurde de auto toch in de gewenste richting. Hotsend en bonkend volgden ze de weg rennende emoe. Russo knalde er in het wilde weg op los, zonder het dier te raken. Na verloop van tijd staakten ze de achtervolging en gingen achter een verre kangoeroe aan, met even weinig succes.


    Het werd al donkerder en Tige voelde zich doodmoe. ‘Russo, het wordt te donker om nog te rijden. Ik zie niks meer.’ Hij zag inderdaad geen hand meer voor ogen en matigde zijn snelheid.


    Russo luisterde niet. Hij was druk bezig het geweer te laden, De loop wees recht in zijn gezicht, terwijl hij het doosje met patronen In evenwicht trachtte te houden. Hij was daar net mee klaar, toen de auto onverwacht met een luid gekraak een kuil in-bonkte. Het stuur schoot uit Tige’s handen, naast zich hoorde hij een doffe knal, en wat er daarna gebeurde, daarvan was hij zich niet meer bewust.

  


  
    


    


    


    


    Een opmerkelijke vrouw


    


    Het spreekuur in Kingston Downs zou Tom Callaghan zich nog lang heugen. Het was voor het eerst daar hij deze verre buitenpost bezocht. en hij moest er meteen ook alleen dienst doen. Harry Sinclair zou spreekuur houden in een beschermd gebied, waar vrijwel uitsluitend Aboriginals woonden. Het team maakte daarvoor een tussenlanding en zette de oude arts af op een vliegveld, dat niet meer was dan een kort gehouden grasveld met ernaast een verlaten keet van golfplaat. Harry’s oude vriend Phillip Nangari stond hem daar al op te wachten in een degelijke terreinwagen. De twee mannen sloegen elkaar hartelijk op de schouder en Harry stelde Tom voor.


    ‘Mr. Nangari is een van de belangrijkste politieke leiders van de Aboriginals in dit deel van Australië, Tom. Hij heeft een hoop bereikt voor deze bevolkingsgroep.’


    Phillip Nangari had jarenlang gevochten voor de rechten van zijn volk, met, onder andere, als resultaat dat een deel van zijn stam nu woonde in een reservaat, waar ze hun traditionele levens stijl konden handhaven. Harry had Tom tijdens de vlucht, in het kort over de volharding en het idealisme van deze leider verteld.


    Phillip lachte breed: ‘Maar we hebben nog een lange weg te gaan, Harry.’


    ‘Wij gaan oude herinneringen ophalen, Phillip,’ zei Harry, terwijl hij met Phillip wegliep in de richting van de jeep.


    ‘Sterkte, Tom. Je redt het wel, hè?’ riep Harry nog over zijn schouder.


    ‘Zeker, Harry, maak je geen zorgen!’


    Kate wuifde bij het opstijgen nog naar dr. Sinclair en mr. Nangari, die in de jeep dwars de vlakte overstaken.


    ‘Er is geen weg!’ constateerde Tom verbluft.


    ‘Nee, niet echt,’ zei Kate. ‘maar zie je dat wiel-spoor? Dat wordt als een soort vaste route gebruikt die enkele keer dat een auto vanuit het reservaat naar dit verlaten vliegveld rijdt.’


    Opnieuw verhaasde Tom zich erover hoeveel subtiele details hem tot nog toe waren ontgaan, die in de wildernis het verschil tussen leven en dood konden uitmaken.


    Andy zette intussen koers naar Kingston Downs, een verlaten station in een relatief vruchtbare vallei. In de heuvels rond Kingston Downs verzamelde zich al het regenwater van de streek in een viertal diepe meren. Deze waterbekkens voorzagen in het drink water voor het vee in de wijde omgeving, en smalle irrigatiekanalen leidden naar een aantal landbouwvakkers. Tom keek zijn ogen uit, toen hij dit groene eiland zag midden in het verder dorre landschap. De farm van Kingston Downs zelf maakte een welvarende indruk. Vanuit de lucht leek het gebouwencomplex met al die weelderige begroeiing eromheen op een subtropisch paradijs. Zijn verbazing nam nog toe, toen het vliegtuig boven de landingsbaan cirkelde en vrijwel zonder het gebruikelijke gehobbel landde.


    ‘Hebben ze hier asfalt?’ vroeg Tom aan Kate, terwijl hij zich losmaakte uit de veiligheidsgordel.


    Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, maar de eigenares zorgt ervoor dat alles hier tot in de puntjes verzorgd is. Die landingsbaan bij voorbeeld laat ze zo glad als een spiegel houden, Bij ieder bezoek wordt het terrein gecontroleerd.’


    Tom zette zich inwendig schrap. Andy en Kate hadden hem geheimzinnige verhalen verteld over die eigenaren. Volgens Andy was het een afgrijselijke, oude heks die hier met ijzeren hand de boel bestierde. Hij zou enkele dagen bij haar te gast zijn, en dr, Sinclair had hem nadrukkelijk gevraagd deze vrouw met alle egards te behandelen, ‘Mrs. Sconeham is een echte dame, Tom had hij eraan toegevoegd. ‘Een vrouw van haar kaliber kom je maar weinig tegen in de Outback.’


    Op dat moment had Tom het niet nodig gevonden zich nader over deze vrouw te informeren. Hij vormde zich liever zelf een oordeel. Maar daar had hij nu toch spijt van. Temeer daar hij het vreemd vond, dat alleen hij te gast zou zijn bij het avondeten. Hij zag er tegenop om de hele avond met zo’n strenge, oude dame en haar echtgenoot te moeten converseren.


    Voor het eerst in weken had hij weer een stropdas omgedaan, en vóór hij van boord klom, voelde hij zenuwachtig aan zijn boortje.


    ‘Ja, u kunt er mee door, dr. Callaghan,’ giechelde Kate vlak achter hem in zijn oor.


    Blozend stapte hij uit, terwijl recht tegenover het toestel een blinkend witte terreinwagen stopte. Een vrouw stapte uit, een stralende, blonde schoonheid van een jaar of dertig. Ze glimlachte beheerst en veegde met een elegant gebaar een haarlok uit haar gezicht. Afwachtend keek ze Tom aan met rustige, grijze ogen.


    Tom wist niet waar hij moest kijken. Hij begon nog erger te blozen, ook al doordat hij achter zich het onderdrukte gegiechel van Kate en Andy hoorde, terwijl hij stamelde: ‘Eh... bent u mrs. Stoneham?’


    Ze glimlachte een nuance hartelijker en stak hem haar hand toe. Hij voelde haar koele, zachte hand in de zijne en een ferme, korte handdruk. Toen vermande hij zich. ‘Goedemiddag, ik ben dr. Callaghan, of... eh... liever Tom Callaghan eigenlijk.’


    Hij wist zo gauw niet wat hij verder moest zeggen. Keken haar grijze ogen hem even spottend aan? Hij kreeg niet de gelegenheid om hierover na te denken, want Kate en Andy begonnen meteen met alle drukke routinehandelingen die nu eenmaal bij de voorbereidingen van een uitgebreid, tweemaandelijks spreekuur horen. Van de arts zelf werd hier niet verwacht dat hij ook ging sjouwen, begreep Tom. Zodra hij aanstalten maakte om mee te gaan helpen, voelde hij namelijk opnieuw die koele zekere hand, nu rond zijn pols. Mrs. Stoneham liet deze meteen weer los en zei gedecideerd: ‘Komt u mee, dr. Callaghan?’


    Tom keerde zich om naar zijn gastvrouw, glimlachte en zei: ‘Tom. Noemt u me toch Tom, alstublieft.’


    ‘Zoals je wilt. Noem jij mij dan ook bij mijn voornaam.’


    ‘Graag,’ zei Tom. ‘En die is?’


    ‘Pamela,’ antwoordde de jonge vrouw, en ze lachte hem zo stralend toe, dat het de jonge arts even duizelde.


    Hij liep daarop met haar naar een tweede gereedstaande auto, maar wierp nog een schichtige blik Over zijn schouder naar het vliegtuig. Kate zwaaide en lachte breed naar hem. Dat stelde hem enigszins gerust. Zij nam het hem dus niet kwalijk dat hij niet meehielp. Het gevoel dat er iets niet klopte, dat hij ergens buiten gehouden was, werd er echter alleen maar sterker door. Nou ja, hij zou wel zien. De dame aan zijn zijde was in elk geval al zijn aandacht waard.


    De tweede auto was geen terreinwagen, maar een elegante sportwagen met juist genoeg ruimte voor twee personen. Pamela nam plaats achter het stuur en onwennig ging Tom naast haar zitten. ‘Ik zal je eerst wat van de omgeving laten zien,’ kondigde ze aan, waarna ze de auto startte en in een langzaam tempo in de richting van de nederzetting Kingston Downs reed.


    De directe omgeving van de farm was fors beplant. Nu, van dichtbij, kon Tom zien hoe de mensen van Kingston Downs dit voor elkaar hadden gekregen. Veel subtropische planten die relatief weinig water nodig hebben, waren bijeengebracht rond het grote, witte woonhuis, en eromheen stonden doornige Struiken. Pamela vertelde trots, hoe zij alles in het werk had gesteld om jaar na jaar de bodem te veredelen en meer geschikt te maken voor gewassen als deze. Het was haar ten dele gelukt, en het resultaat ware al deze bloeiende cacteeën en verplanten, met hier en daar zelfs wuivende palmen. Via een ingenieus systeem van waterstroompjes die van een nabijgelegen drinkplaats kwamen, werd de grote tuin, zo goed en zo kwaad als het ging, nat gehouden.


    Pamela Stoneham stuurde de auto naar de top van een heuvel, vanwaar ze een prachtig overzicht hadden over de gebouwen en de paar akkers. Pamela wees aan waar nog meer bomen geplant zouden worden. Enkele kilometers westelijker begon de steppe, en een bomenrij was het beste middel om de oprukkende zandheuvels tegen te houden. ‘In de Sahara gebruiken ze daarvoor een speciale bomen-soort, die heel diep wortelt,’ mijmerde Pamela, ‘Maar het probleem is dat daarvoor de bodem hier waarschijnlijk te stenig is.’


    Ze legde uit dat de ranch in een kom lag, waar zich een dikke laag vrij vruchtbare grond had gevormd uit het slib van overstromingen. ‘En zo viel ervan te maken wat het nu is,’ glimlachte ze. Ze startte opnieuw de auto en reed langzaam naar het witte hoofdgebouw in het dal.


    ‘Waar haal je de tijd en de energie vandaan om dit alles voor elkaar te krijgen?’ vroeg Tom haar lachend.


    Haar reactie was merkwaardig. Pamela’s gezicht betrok en ze zei niet onmiddellijk iets. Tom zag dat zich twee diepe lijnen naar haar mondhoeken toe vormden. ‘Wat zou ik anders moeten omkleden voor het diner, wilde Tom nog wat rondkijken. Het was doodstil tussen de bomen en struiken. Hier en daar zoemde een water-sproeier tussen de planten die vocht het hardst nodig hadden. Er stonden er vele van in de bloei. Tom snoof de geur diep op, terwijl hij over de onder de bomen aangelegde laantjes liep, waar het bijna koel was. Het was werkelijk een oase, Plotseling werd de rust wreed verstoord door een zwerm knalgroene vogels die kwetterend wegvloog. Een soort papegaaien waren het. Een zwarte jongen had ze opgeschrikt door een lange hark in het rond te slaan Hij moest kennelijk de vogels verjagen uit de vruchtbomen.


    Tom groette de jongen vriendelijk. Die knikte beleefd terug, maar keek Tom schichtig aan, toen deze hem vroeg: "Is dat je werk?’ Tom had wel zin in een praatje. Zijn nieuwsgierigheid naar de eigenares van het Landgoed was gewekt, en hij wilde eens weten hoe populair zij was. De jongen sloeg de ogen neer, schudde even hoofd en verdween toen hals over kop in de struiken. Tom verbaasde zich over deze merkwaardige reactie.


    Kennelijk had deze jongen weinig zin in een praatje.


    Hoe kwam dat? Tom piekerde er nog over, toen hij even later onder de douche vandaan kwam en zijn netste overhemd aantrok. Hem beviel de sfeer niet op deze farm. Hoewel alles er uiterlijk zeer welvarend en goed verzorgd uitzag, hing er een voortdurende spanning.


    Het stond hem bovendien niet aan dat alleen hij uitgenodigd was om de maaltijd bij Stonehams te gebruiken, terwijl Kate en Andy in het gastenverblijf gereserveerd kregen. Die twee schenen dat zelf overigens helemaal niet erg te vinden. Kate bij voorbeeld verheugde zich erover dat zij in haar joggingpak kon blijven rondlopen en gezellig met Andy, de kok en de opzichter de hele avond bridge zou kunnen spelen.


    Hij kon zich niet aan de indruk onttrekken dat zij feitelijk heimelijk met hem te doen had.


    Hij stak zijn hoofd bij hen om de hoek. ‘Nou, dan ga ik maar...’ Kate stak haar duim in de lucht. ‘Sterkte, Tom. Je zult in ieder geval heerlijk eten vanavond, heb ik al gehoord.


    Andy zat in een tijdschrift te bladeren en zei op zijn beurt, zonder op te kijken, ‘


    ‘Succes ,Tom. Vergeet niet de eer van de Flying Doctors hoog te houden.’


    Tom Callaghan schudde zijn schouders in zijn witte jasje. Van de houding; van zijn collega’s begreep hij niets. Hij wierp nog gauw even een blik in de spiegel. Het was lang geleden dat hij zich voor een diner had gekleed, maar hij zag er keurig uit, vond hij zelf. Door het donker liep hij daarna naar het grote witte huis. De planken van de veranda kraakten zachtjes, terwijl hij op de openslaande deuren afging. Hij schoof het muskietennet weg en stond toen meteen oog in oog met Pamela Stoneham.


    ‘Hallo, Tom, ben je daar,’ zei ze tegen hem alsof hij een oude bekende was. ‘Zou jij voor de wijn willen zorgen?’


    Hij nam de opener van haar in ontvangst en bekeek de etiketten van de twee flessen, die op het buffet stonden. Eerbiedig begon hij het lood om de kurk los te maken. Mrs. Stoneham schonk de beste wijn die het Australische continent voortbracht. Genietend rook hij aan de kurk.


    ‘Wil jij even proeven, Pamela?’


    Ze legde het damasten servet neer dat ze aan her vouwen was, en kwam vlak bij hem staan. Hij reikte haar het glas aan en ze nam een flinke slok. Ze knikte en keek glimlachend naar hem op. Toen hij het glas weer van haar aannam, beefde zijn hand een beetje en zag hij Spotlichtjes in haar ogen, Zijn ogen mede de hare en bij concentreerde zich erop, zo langzaam mogelijk de fles te openen. Hij wist niet wat hij anders zou moeten doen in de minuten die hen nog resten, vóór het diner werd opgediend, Pamela’s aanwezigheid en haar merkwaardige gedrag maakten hem onzeker.


    Hij vond het een verademing dat de aandacht van zijn gastvrouw werd afgeleid, doordat ergens in het huis een deur sloeg, in de keuken klonken zware voetstappen.


    Een zware mannenstem brulde: ‘Pam!’


    Pamela verstrakte en haar handen balden zich tot vuisten. Tom keek strak naar de fles, maar zag vanuit een ooghoek dat de knokkels van haar handen wit werden.


    ‘Excuseer me een ogenblik,’ mompelde Pamela, en ze verdween in de richting van de keuken.


    Tom blies opgelucht zijn adem uit en krabde op zijn hoofd. Dat kon nog een leuk avondje worden! Op de achtergrond hoorde hij Pamela tekeer gaan tegen de binnenkomer, waarschijnlijk haar man. ‘Hoe vaak moet ik je nog zeggen die laarzen uit te doen, als je binnenkomt We hebben een gast...’


    Tom ontkurkte de fles rode wijn. Hij voelde hoe zijn stemming zakte, maar nam zich voor zich niet het genot van deze voortreffelijke wijnen te laten ontzeggen. Hij schonk voorzichtig wat van de wijn in een glas en proefde met gesloten ogen. Daar knapte hij van op!


    Hij voelde zich weer volledig tegen de situatie opgewassen toen Pamela opnieuw binnenkwam. Ze werd gevolgd door een boerse figuur met een rood hoofd. Zijn blonde haar was bijna wit gebleekt door de zon, en zijn Ogen leken wel doorzichtig, zo licht- blauw van kleur waren ze.


    Met een zuur lachje stelde ze de twee mannen aan elkaar voor. Haar echtgenoot bleek Ken te heten, en beleefd schudde Tom hem de hand. Hij nam de man op, voor zover de beleefdheid dat toeliet. Hoe was het in godsnaam mogelijk dat deze twee uitersten ooit man en vrouw waren geworden? Vroeg Tom zich af. Maar hij liet hiervan niets blijken. In plaats daarvan probeerde hij een gesprek te beginnen met zijn gastheer, maar deze nam nauwelijks nog notitie van de jonge arts. Kreunend liet hij zich in de stoel aan het hoofd van de tafel neervallen. Met de rug van zijn hand veegde hij het zweet van zijn voorhoofd.


    ‘Nou, ik zal met jullie eten, maar daarna ga ik rechtstreeks naar bed. Ik ben bekaf,’ deelde hij kortaf mee.


    Pamela ging hier niet op in. Ze maakte een uitnodigend gebaar naar een andere stoel. ‘Als jij daar wilt gaan zitten, Tom, dan zal ik opdienen.’


    Tom at en dronk, maar genoot niet bepaald van deze maaltijd. Hij probeerde aanvankelijk nog wel de verstikkende sfeer in de eetkamer te verdrijven door met Pamela over de wijn en het heerlijke eten te praten, maar zij toonde zich nu weinig toeschietelijk. Ken spande zich al helemaal niet in om het zijn gast naar de zin te maken. Hij at zwijgend zijn bord leeg en dronk lusteloos van de kostelijke drank. Pas nadat hij in straf tempo het leeuwendeel van de wijn naar binnen had gewerkt, werd Ken opeens spraakzaam. Dit tot groot ongenoegen van Pamela, die zich nu pas echt schrap zette, merkte Tom. Hij zag hoe haar linkerhand in het servet klauwde.


    Ken liet een boertje achter zijn hand en mompelde: ‘O, pardon.’ Met zijn servet veegde hij zijn mond af en leunde toen achterover. ‘Weet je, Tom,’ begon hij ‘Dit land heeft twee grote vloeken: kangoeroes en Abo’s


    Tom klemde zijn kaken op elkaar. Hij was er tot nu toe nog niet één tegengekomen, maar dit was dus zo’n blanke Australiër die Aboriginals kortweg Abo’s noemde en hen bij voorkeur in reservaten opborg.


    Tom keek strak naar zijn glas wijn en daardoor zag hij niet dat Pamela haar hand op die van Ken legde. Pas toen hij haar hoorde zeggen: ‘Lieverd, je bent moe, wind je nu maar niet op,’ keek hij weer op, en wat hij zag en moest aanhoren, deed hem walgen.


    Ken ging onverstoorbaar verder. Hij sloeg er niet eens acht op of er wel geluisterd werd, en met welke gezichtsuitdrukking men naar hem luisterde. Hij was de baas en voerde het woord.


    ‘Als het aan mij lag, zou het grootste deel van dat schuim niet meer levend rondlopen.’


    Pamela probeerde dwars door de monoloog van haar man een gesprek met Tom op gang te houden, maar die reageerde niet op haar opmerkingen. Als gebiologeerd luisterde hij naar de racistische uitlatingen van Ken Stoneham, Afschuw en fascinatie vermengden zich met verbazing.


    ‘...En die groentjes uit de stad gaan zich er ook nog eens mee bemoeien. Van die zachte figuren die de streken van de Abo’s niet kennen. Komen je vertellen hoe je met ze om moet gaan...’


    ‘Ken, lieverd.’ onderbrak Pamela hem, ‘niet iedereen is dezelfde mening toegedaan en...’


    Ken sloeg op de tafel. ‘In mijn huis zeg ik wat ik wil Het is een krankzinnig idee om kangoeroes en Abo’s te beschermen. Ze leveren je niks op. Alleen ellende.’ Hij wendde zich tot Tom. ‘Heb je de laatste abo-mop al gehoord?’ Zonder Toms antwoord af te wachten vervolgde hij: ‘Loopt een stomdronken abo over de ranch, valt-ie in een greppel...’


    ‘Houd op Ken, ik wil het niet horen?’ riep Pamela met gebiedende stem. Ze was opgestaan en trilde van boosheid.


    ‘Houd je mond, Pam. Ik praat tegen Tom,... Dus die abo ligt in die greppel en er komt een farmer langs...’


    Pamela onderbrak hem opnieuw. ‘Ik haat die moppen!’ schreeuwde ze woedend. ‘Ik wil ze niet horen! Ze zijn grof, kortzichtig, Ik vind ze dan ook walgelijk en ik wil niet dat je ze hier aan tafel vertelt’


    Er viel een diepe stilte. Toen schoof Ken bruusk zijn stoel naar achteren, liep naar het buffet en schonk voor zichzelf een whisky in. ‘Ik ga naar bed,’ kondigde hij aan en verdween zonder groet uit de kamer,


    Pamela liet zich op haar stoel zakken en verborg haar gezicht in haar handen. Een blonde streng haar gleed uit haar keurige wrong en dreigde in haar wijnglas terecht te komen. Tom reikte over de tafel en schikte de lok achter haar oor. Met een betraand gezicht keek ze naar hem op. ‘Het spijt me ontzettend, Tom.’


    ‘Trek het je niet aan,’ mompelde hij, met de situatie verlegen. ‘Wel eh... Kan ik je helpen met de afwas?’


    Pamela schudde haar hoofd. ‘Dat komt wel. Ik drink liever nog gezellig een glas wijn met jou.’ Ze hield hem haar glas voor en keek hem door haar tranen heen al weer schalks aan.


    Tom probeerde zijn gericht in de plooi te houden, terwijl hij haar glas volschonk. Gezellig! Dat ze dat woord nog durfde te gebruiken na deze scène met haar man. Toch moest hij even later zichzelf bekennen, dat hij haar bewonderde om de manier waarop ze probeerde hem alsnog een genoeglijke avond te bezorgen, Het zag ernaar uit, dat hij voorlopig nog niet naar het gastenverblijf kon terugkeren.


    Die voorspelling bleek uit te komen. Pamela nam hem mee naar een schitterend prieel in de tuin. Daar stelde ze hem vragen over zijn baan bij de Flying Doctors, zijn opleiding in Sydney en liet hem vertellen over zijn vooruitzichten en zijn hoop op een plaats in een bekend, academisch ziekenhuis. Zo slaagde ze erin hem weer op zijn gemak te stellen, en met glanzende ogen luisterde ze naar zijn enthousiaste betoog. Hardop mijmerde Tom over hoe het zou zijn om Australië te verlaten en in Europa of Amerika te gaan werken in een goed geoutilleerd ziekenhuis met tientallen specialisaties. Hij keek Pamela aan en verzuchtte: ‘Maar het is de vraag of dat erin zit. Pamela. Het kan heel anders lopen dan je denkt.’


    Pamela glimlachte triest. ‘Daar weet ik alles van. Ik had me het leven ook anders voorgesteld dan als een zekere vorm van gevangenschap in deze woestenij, waar ik dan ook nog eens moet samenleven met een bruut. Ja, je zult je wel afvragen hoe ik ooit zo stom geweest kan zijn om met Ken te trouwen...’ Ze tuurde even het duister in, tussen de omringende struiken door, en vervolgde toen op bittere toon: ‘Ik was verliefd en wilde het erfdeel van mijn ouders behouden. En nu...’ Ze maakte een weids gebaar in het rond. ‘Ken is een harde werker. We hebben het goed. Materieel gezien, tenminste,’ schamperde ze. ‘Maar verder...’


    Tom wist voor de zoveelste keer niet goed wat hij moest zeggen, maar Pamela verwachtte kennelijk ook niet dat hij zou reageren, Ze stond op en begon onrustig heen en weer te lopen. Als een gekooide tijgerin, dacht Tom. Hij kon zijn blik moeilijk afwenden van deze prachtige vrouw, die nu in haar volle lengte voor hem stond. Het maanlicht scheen op haar blonde haren en gaf er een sprookjesachtige, zilveren gloed aan.


    ‘Ken leeft alleen voor zijn werk. Hij geeft verder nergens om en gaat alleen maar om met drijver-volk. Enfin, je hebt zelf gezien welke vorm van beschaving dat met zich meebrengt.’ Ze keek Tom recht aan. ‘Ik had het me zo anders voorgesteld, het huwelijk het leven op het land...’ Vertwijfeld vocht ze tegen haar tranen. Tom kon het niet meer aanzien. Hij pakte haar hand en stond op.


    ‘Het is wel een hoge prijs die ik betaal, Tom,’ murmelde ze. ‘Het zwijgen, het slikken, het sussen, steeds maar weer...’


    ‘Kom nu maar weer even zitten,’ zei Tom, en toen ze gedwee weer op de bank in het prieel had plaats genomen, vroeg hij: ‘Hebben jullie eigenlijk kinderen, Pamela?’


    Ze schudde verbitterd het hoofd. ‘Ze kwamen gewoon niet. Tot nu toe tenminste...’ Even zweeg ze, ‘En nu verwacht ik zeker geen kinderen meer,’ voegde ze er toen nog zachtjes aan toe,


    ‘Waarom niet. Pamela? Je bent nog een jonge vrouw. Hebben jullie je al eens laten onderzoeken?’


    IJzig keek ze hem aan, ‘Er valt weinig te onderzoeken, Tom, als een man en een vrouw niet met elkaar slapen,’


    Hij zweeg bedremmeld. De wanhopige situatie van Pamela begon hem langzamerhand duidelijk te worden. Hij deed nog een zwakke poging om haar op de goede dingen van haar leven te wijzen. ‘Pamela heb je geen andere bezigheden? Ik bedoel: is er niet iets waarin je je ziel kunt leggen? Schilderen misschien, of schrijven... of paardrijden?’


    Opnieuw kwamen de spottende vonkjes in haar ogen, die hij er die middag al in had menen te zien. Tom had meteen spijt van zijn woorden. Hij wist dat hij daarmee niet alleen haar hopeloze vooruitzichten, maar ook haar intelligentie had onderschat. Het verbaasde hem dan ook niet dat ze op sarcastische toon zei:


    ‘Dr. Callaghan, het spijt me. Ik heb alle vormen van bezigheidstherapie uitgeprobeerd.’ Ze wees naar de tuin rondom. Het leed geen twijfel dat ze er heel wat tijd en energie in had gestoken, voordat het zo’n paradijselijk geheel was geworden. Het prieel werd omgeven door bloeiende planten. Hij snoof de geur van de bloemen op, die sterker was geworden in de koele nachtlucht.


    ‘Het is hier prachtig, Pamela,’ zei hij met een stem die schor klonk.


    Onverschillig haalde ze haar schouders op. ‘Prachtig, ja. Maar het interesseert me niet meer. Alles gaat hier z’n gangetje. Ik verzorg het huis en de tuin op vaste tijden, maar het is een en al sleur geworden, niets dan plicht. Ik heb niet echt plezier meer in mijn leven, Tom.’


    Vol mededogen nam Tom Pamela nog eens op. ‘Maar weet je wel, Pamela, dat je een heel mooie en intelligente vrouw bent?’


    Ze keek hem strak aan, ‘En jij bent een heel mooie, intelligente man, Tom.’ Ze bracht haar hand naar zijn gezicht en ging voorzichtig met haar pink langs de boog van zijn wenkbrauw.


    ‘Maar... zo bedoelde ik het niet. Ik wilde alleen maar...’


    Ze glimlachte, ‘Ik bedoel ook niets. Het is alleen... Het is zo lang geleden dat ik een ander heb aangeraakt. Niemand raakt mij meer aan. Niemand streelt me meer of houdt me vast...’


    Wat kon Tom nu anders doen dan haar in zijn armen nemen? Hij deed het en streelde teder haar rug. Ze rook heerlijk, zo dicht bij hem, en hij blies zachtjes tegen de gouden haartjes in haar nek.


    Zij wreef baar gezicht tegen zijn schouder als een poes die kopjes geeft. Nu pas voelde ze hoeveel liefde ze te kort was gekomen in de afgelopen jaren. Zelfs de tederheid tussen moeder en kind kende zij niet. Ze drong zich dichter tegen hem aan en fluisterde: ‘Het gaat me niet om seks, Tom, maar laat me je alsjeblieft voelen.’


    Tom voelde zich verward. Hij merkte dat hij erg opgewonden raakte van het verlangen van deze prachtige vrouw, maar er was iets in hem dat hem tegenhield. Desondanks kuste hij haar, eerst zachtjes, maar hij merkte zelf dat zijn kussen onstuimiger werden. Hij begroef zijn handen in Pamela’s haar, dat was losgeraakt en als een vracht gouden krullen over haar schouders viel.


    ‘Pamela, ik...’


    Ze legde een vinger tegen zijn lippen. ‘Je bent zo heerlijk, je bent zo mooi, murmelde ze in zijn oor. Toe, Tom, blijf bij me vannacht.


    Hij schrok. Plotseling werd hij zich bewust van de neteligheid van de situatie. De gedachte aan de ruwe Ken Stoneham was voldoende om hem met een ruk te laten opstaan. Hij trok ook Pamela omhoog, maar toen liet zijn verstand hem opnieuw in de steek. Ze was nu op haar mooist, zo met loshangend haar in het maanlicht, en hij kon de verleiding om haar nogmaals in zijn armen te nemen niet weerstaan. Zij meende daardoor dat hij zich gewonnen gaf, maar na enkele ogenblikken zei hij gesmoord: ‘Nee, Pamela, laten we verstandig zijn.’


    Ze keek hem nu zo teleurgesteld en tegelijk ook hulpeloos aan, dat hij haar tegen beter weten in nogmaals kuste. Maar hij bleef bij zijn besluit. ‘Nee, Pamela. Het is beter van niet.’


    Terwijl hij zich losmaakte uit de omhelzing en twee passen bij haar vandaan liep, had hij het gevoel dat hij zichzelf geweld aandeed.


    Pamela schudde haar lokken. ‘Nee, ach nee. natuurlijk niet. Vergeef me dat ik me zo heb laten gaan,’ zei ze op vlakke toon. ‘Breng me maar naar het huis terug.’


    Tom greep haar hand en streelde onbeholpen haar wang. ‘Ik wilde dat ik je kon helpen.’


    ‘Dat heb je al gedaan, Tom,’ verzekerde ze, ‘door naar me te luisteren.’ Met een ongeduldig gebaar veegde ze daarop zijn hand van haar schouder en liep het pad op, in de richting van het verlichte, witte huis.


    Tom liep met snelle passen achter haar aan. Dat gebaar van daarnet had hem gekwetst, maar hij kon haar toch nog niet laten gaan vóór hij duidelijk had gemaakt wat hij bedoelde. ‘Nee,’ zei hij. ‘ik zou je graag echt willen helpen.’


    Pamela keek strak voor zich uit en zei verbitterd. ‘Niemand, niemand kan me helpen.’ Ze glimlachte nog even met trillende lip en verdween toen achter het muskietengaas.


    Terneergeslagen sjokte Tom terug naar het gastenverblijf.


    Andy lag daar nog op de bank naar een western op de tv te kijken. Hij keek Tom bij diens binnenkomst onderzoekend aan en constateerde: ‘Jij bent zo te zien aan een whisky toe.’ Terwijl Tom blazend neerplofte en zich eindelijk van zijn stropdas bevrijdde, schonk Andy die whisky voor hem in. Daarna ging hij tegenover hem zitten en grapt: ‘En vertel Ome Andy eens, hoe lang hebben onze gastheer en gastvrouw er dit keer over gedaan om ruzie te krijgen?’


    Tom keek op. ‘Jullie hadden me weleens mogen waarschuwen,’ mopperde hij. Koortsachtig vroeg hij zich af of Andy en Kate er een vermoeden van zouden hebben wat er zich nog meer had afgespeeld op deze avond. Hij besloot er niets over te zeggen, wat niet moeilijk was, want Andy begon zelf te vertellen.


    ‘Zo’n situatie zul je nog wel vaker tegenkomen, Tom.’ Volgens Andy was dit een van de belangrijke, Sociale problemen van de Outback. Dochters van landeigenaren werden naar kostschool gestuurd en kregen een voorbeeldige opvoeding. Naderhand kwamen ze dan terug in hun geboortestreek, trouwden in een opwelling van verliefdheid met een drijver, en hadden daar de rest van hun leven spijt van. ‘Naar buiten toe wordt altijd zoveel mogelijk de schone schijn opgehouden, Tom,’ besloot Andy geeuwend.


    Tom liet de ijsklontjes rinkelen in zijn glas en staarde naar buiten. ‘Maar dit is wel een erg slecht huwelijk,’ mompelde hij, en voegde er snel aan toe: ‘Voor zover je op een eerste indruk mag afgaan, natuurlijk.’


    Tja,’ moest Andy beamen. ‘Het is zeker schrijnend, wanneer je bedenkt dat Pamela de farm geërfd heeft. Het is niet uit te sluiten, dat het landgoed voor Stoneham de enige reden was om met haar te trouwen.’ Andy stond op en zette de T.V. af. Hij grinnikte. ‘Er gaan zelfs geruchten dat hij er een vriendinnetje op nahoudt. Maar dat zal wel een verhaal uit de koker van vrouwen als mrs. Carnegie zijn, lijkt mij. Zo’n mooie vrouw als Pamela laat je toch niet...’ Andy schudde het hoofd, maar niet erg overtuigend. Hij klopte Tom op zijn schouder en ging naar bed.


    Tom bleef nog even zitten. Hij draaide de lampen uit tegen de muggen en staarde in het donker naar het witte gebouw aan de andere kant van het uitgestrekte gazon. Wat had hem ervan weerhouden in te gaan op Pamela’s wel zeer aantrekkelijke voorstel? Als hij zijn ogen sloot, voelde hij nog haar warme lichaam tegen het zijne. Was hij bang geweest voor zijn positie als arts in de streek, een positie die toch al wankel was? Had hij moeilijk heden uit de weg willen gaan? Was hij een berekenende vent die steeds aan de consequenties van zijn daden dacht voor zijn status quo, zijn carrière? Hij moest toegeven dat het idee, betrapt te worden door Ken Stoneham, hem niet bepaald aanlokte.


    Als hij bij Pamela was gebleven vannacht, zou hij dan misbruik van zijn vertrouwenspositie als arts hebben gemaakt? Die gedachte was nog niet eerder in hem opgekomen. Maar vreemd genoeg had hij ook geen moment serieus overwogen bij haar te blijven.


    Tom schonk nog een whisky in, en bleef op de bank zitten piekeren. Het verbaasde hem, dat zo’n knappe vrouw hem niet het hoofd op hol kon brengen. Zelfs niet in deze situatie. Hij voelde vooral medelijden met Pamela, maar er knaagde toch ook nog een ander gevoel in hem, dat hij niet kon thuisbrengen. Hij sloot vermoeid zijn ogen. Misschien had hij te weinig tijd voor zichzelf, of te weinig contact met andere mensen.


    Een ding was zeker, en dat was dat de gebeurtenis van vanavond een hele schok voor hem was geweest. Het werd tijd dat hij weer eens gewoon met een aardige vrouw een avond uitging. De eerste stap daartoe had hij al gezet, herinnerde hij zich nu. Morgenavond zou hij met Liz in Coopers Crossing gaan eten. Liz! Hij voelde zich licht worden bij de gedachte aan haar opgewekte, nuchtere conversatie. Zij was een vrouw van de wereld die haar eigen gang ging in het leven. Dat beviel hem. Voor het eerst kwam hem Coopers Crossing voor als een plek om verlangend naar uit te zien.


    Hij liep naar de badkamer om zijn tanden te poetsen en ging daarna snel naar bed, niet wetend dat dezelfde Liz. Intussen op het balkon van de Red Lion zat in het gezelschap van zijn gezworen vijand, George Baxter.


    Liz moest erg wennen aan de huisregels die golden in de Australische pubs. Ze kon eigenlijk niet zelf een drankje bestellen, maar daar trok ze zich weinig van aan. Met een stroef gezicht had Vic haar een gin-tonic voorgezet, maar ze moest het glas op de veranda leegdrinken. Aan de bar tolereerde Vic geen vrouwen. De andere mannen vonden het wel een belevenis, dat Liz iedere keer opnieuw gewoon de pub binnenstapte en net zolang aan de bar bleef hangen, tot Vic geen werkje meer kon vinden dat hem het excuus verschafte om haar te negeren. Zuchtend nam hij dan haar bestelling op en slofte naar het balkon op de bovenverdieping. Intussen maakten de mannen ruwe grappen tegen Liz, die geen spier vertrok en altijd lik op stuk gaf.


    Hoewel Liz net weren van vrouwen in de pub in haar hart belachelijk ouderwets vond, hield ze haar commentaar voor zich. Ze maakte er wel af en toe terloops een grappige toespeling op, maar daarbij liet ze het. De korte momenten dat zij aan de bar zat en in de belangstelling van de aanwezige mannen stond, vond ze mooi genoeg. De rest van de tijd zat ze graag op het balkon, in de koelte van de avondlucht. Vanaf het balkon kon ze de dorpsstraat overzien. De geluiden van het leven in Coopers Crossing drongen er tot haar door, zonder dat zij er zelf bij betrokken was. Dat beviel haar. Ze voelde zich nu echt met vakantie, op haar hoge terras nippend aan haar gin-tonic. Vic, die in dit geval de beroerdste niet wilde zijn, draaide dan het buitenlicht aan voor miss Drever zodat zij kon lezen op haar hoge post.


    Vanavond zat zij daar echter niet alleen. George Baxter had haar de pub zien binnenkomen en was met wijd uitgespreide armen Op haar afgekomen.


    ‘Liz Wat een geweldige verrassing!’


    ‘O, hallo George,’ zei ze tam, maar dat viel hem niet eens op. Hij bestelde een whisky en liet Liz’ gin-tonic op zijn rekening bijschrijven, ‘Ik kom je eens gezelschap houden. Liz,’ zei hij, terwijl hij met haar meeliep naar boven. ‘Anders zit je daar zo eenzaam op je balkon.’


    ‘Is dat niet tegen Vics huisregels, George?’ vroeg Liz zoetsappig, en inwendig kreunde ze. Ze had zich erop verheugd wat voor zich uit te dromen onder de roze gekleurde avondhemel. Nu zou ze de hele avond worden onderhouden over de bedrijfsvoering van een grote ranch. Net als bijna alle mannen uit de omgeving kon George over weinig anders praten. En bij hem viel het dan nog mee, omdat hij in ieder geval niet meer alle verantwoordelijkheid droeg, sinds hij zijn grond aan een grote Amerikaanse maatschappij had verkocht en zelf alleen nog manager was. Ze sloot even haar ogen. Waar zou de conversatie over gaan? Over de droogte in de toekomst of de droogte van een paar jaar geleden? Over de overstromingen hij de regenval van vorig jaar en hoeveel koeien daarbij waren verdronken? Liz nam een slok uit haar glas en wachtte lijdzaam af.


    Na de gebruikelijke complimentjes begon George over de prijzen van lamsvlees en de wol zonder te merken dat Liz maar met een half oor naar hem luisterde.


    Ze zakte steeds verder onderuit en zon op een mogelijkheid om George weg te krijgen. Zelf had ze geen zin om weg te gaan van het heerlijk koele balkon naar haar muffe hotelkamer. Hoe kon ze deze man met een huid zo dik als van een olifant ervan doordringen dat ze liever alleen wilde zijn? Hij vond zichzelf een man van de wereld, merkte ze, en nu hij eenmaal op gang was gekomen met zijn verhaal, lette hij helemaal niet meer op haar reacties. Ze geeuwde luid, maar George ging onverdroten voort met zijn verhaal, tot op de trap zware voetstappen klonken.


    Liz draaide zich nieuwsgierig om. Het was Dusty, die met een groot glas bier erbij kwam zitten. Die Liz daar kon je mee lachen, vond hij.


    ‘Wij moeten samen wat drinken, Liz,’ grijnsde Dusty. Terwijl hij aanschoof.


    Wrevelig keek George hem aan en snauwde: ‘Hó, zie je niet dat ik met Liz in gesprek ben?’


    Maar Liz was al opgeveerd en zei vrolijk, zonder acht te slaan op George’s protesten: ‘Leuk, Dusty, kom erbij zitten.


    Dusty nam een slok en vroeg haar: ‘Tom is een paar dagen weg, hè?’


    Liz giechelde inwendig. Zat hij te vissen, die Dusty? .’Ja, hij heeft spreekuur in Kingston Downs,’ antwoordde ze op neutrale toon.


    Baxter kneep zijn Ogen tot spleetjes. Gingen die twee over die verschrikkelijke blaag van een Callaghan praten, waar hij bij zat? Er schoot woede in hem omhoog, maar bij slikte en hield zich in.


    Liz lachte hartelijk, toen Dusty nog eens verhaalde hoe hij Russo en Tige een aframmeling had gegeven. ‘Ja, die Tom! Als je hem voor het eerst ziet, denk je: wat moet die melkmuil hier?’ Dusty lachte bulderend. ‘Maar die jongen zit vol verrassingen. Verdomd als het niet waar is.’


    George, die merkte dat hij Liz’ belangstelling verloor, stoof op: ‘Let een beetje op je woorden, man. Er zit een dame bij.’


    Maar Liz wuifde zijn knorrige opmerking vrolijk weg en richtte zich nu geheel tot Dusty. ‘Inderdaad, hij heeft mij ook al een keer op een minder prettige manier verrast.’


    ‘Wat?! Heeft hij jou ook een pak slaag gegeven?’ lachte Dusty ongelovig.


    ‘Welnee!’ riep Liz uit. ‘Natuurlijk niet. Maar van de eerste indrukken die ik hier heb opgedaan, daar maakt Tom ook deel van uit...’ Met smaak vertelde ze daarop van de noodlanding op de weg bij Corindabella, van haar ontmoeting met Rooie Ron als patiënt. ‘Mijn moeder had vreselijk de slappe lach; die kon alleen nog maar lachen. En ik... ik had het gevoel dat ik op Mars was geland!’


    Schuddend van het lachen pikte Dusty een sigaret van George, die alleen nog maar met een gezicht als een oorwurm kon toehoren.

  


  
    


    


    


    


    De Flying Doctors in actie


    


    Bij het krieken van de dag sukkelden Ray Wilson en zijn kameraad Ronnie Murau voort over de westelijke weidegronden van de Baxters-farm. Het was nog zo goed als donker. Een koele wind waaide gestaag over het lage grasland. Ronnie speurde de horizon af. Er was een spoor, iets verderop, dat hij niet kon thuisbrengen hij wendde zijn rijdier in die richting en galoppeerde weg. Ray schrok even op, maar verzonk weer in zijn halfslaap. Zijn paard sjokte verder naar het zuidwesten. Hij maakte zich liever nog niet druk op de vroege morgen. Straks, als zij in de hitte een deel van de kudde moesten bijeendrijven om de eenjarige stieren te selecteren, zouden ze zich nog genoeg moeten inspannen. Ronnie was altijd alert op de graslanden. Hij zag iedere oneffenheid en wist de sporen van verschillende diersoorten te traceren. Hij moest maar doen wat hij niet laten kon. Ray sukkelde voort, tot Ronnie in galop terugkwam en al van verre riep:


    ‘Mr. Wilson! Daar verderop loopt een vers auto-spoor.’


    Ray fronste zijn voorhoofd. Zou George Baxter soms weer eigenzinnig op inspectie zijn om het personeel te controleren?


    Hij wendde nu ook zijn paard en draafde met Ronnie mee in de richting die hij had aangewezen. ‘Is het van mr. Baxter?’ vroeg hij Ronnie.


    Deze lachte stilletjes voor zich heen. Die Ray Wilson zat meteen in de rats over de baas! Hij schudde zijn zwarte krullen. ‘Het is geen auto van ons geweest. Ik denk zelfs niet dat het een spoor van een terreinwagen is.’ Ze waren inmiddels bij het spoor aangekomen en begonnen het te volgen.


    ‘Gaan we wel de goede richting uit?’ vroeg Ray onzeker.


    Ronnie liet zijn merrie Jody stapvoets lopen en boog zich, tot zijn gezicht vlakbij de grond was. Hij bleef daarbij goed in het zadel zitten en liet zich zo, volkomen ontspannen zwaaiend, meevoeren door de voortsjokkende Jody. Hij keek nauwkeurig in welke richting het gele gras geplet was door de autobanden. De stukken kale grond toonden hem waar de banden dieper waren weggezonken.


    ‘Ja, we moeten die kant op,’ wees Ron. Met een soepele beweging ging hij weer rechtop in het zadel zitten en zette ook zijn hoed weer op.


    ‘Het spoor komt waarschijnlijk van de weg naar het zuiden vanuit Coopers Crossing. Misschien hebben een paar groentjes gedacht dat ze dwars over konden steken, richting Downs’ End!’


    Ronnie was dol op spoorzoeken. Zijn grootvader had hem deze vaardigheid bijgebracht om hem te leren jagen. Maar Ronnie had geen zin gehad om in stamverband te blijven leven bij zijn familie. Toen hij vijftien jaar oud was, had hij de benen genomen. Na een maandenlange zwerftocht door de binnenlanden had hij ten slotte bij de Baxters een baan gevonden als manusje-van-alles. Sinds Ray daar de scepter zwaaide, begeleidde hij deze altijd op zijn tochten naar de uithoeken van het immense weidegebied. Ray hield niet van de urenlange tochten door het achterland. Hij herkende het landschap niet en voelde zich onzeker in de eentonige wildernis. Hij nam daarom Ronnie mee als extra paar oplettende ogen en oren. Ronnie zelf was daar bijzonder mee ingenomen. Het draven over de vlakten en door de heuvels vond hij veel aangenamer dan zadels en tuig schoonmaken, stallen uitmesten en muren witten. Bovendien scherpte het doorkruisen van dit weidse gebied zijn kennis en natuurlijke begaafdheid in het spoorzoeken. De nu achttienjarige Ronnie hoopte in de toekomst op deze manier zelfstandig zijn brood te kunnen verdienen.


    In gestage draf volgden ze het spoor, dat steeds verder de vallei invoerde. Het week steeds meer af van de route naar Wonda Fields, waar de twee zich zouden aansluiten bij de vaste drijvers van de westelijke kudden. Ray schoof onrustig heen en weer in zijn zadel. Zijn plichtsbesef begon het te winnen van zijn nieuwsgierigheid. Over zijn schouder keek hij naar de zon, die snel boven de horizon uitsteeg. Het witblauwe licht van de dageraad was nu felroze en spoedig zou de zon onbarmhartig schijnen. Ray wilde voor de hitte bij Wonda Fields zijn.


    ‘Sorry, Ronnie, we moeten dit gezoek staken,’ zei hij tegen zijn jonge metgezel, en hij wendde zijn paard. Maar Ronnie galoppeerde nog even naar de dichtstbijzijnde verhoging in het landschap. Op het heuveltje hield hij Jody in en tuurde nogmaals in de richting, waar het spoor heen voerde. Het leek wel of het ophield bij een schraal eucalyptusbosje. Ronnie hield zijn hand boven zijn ogen. Hij betreurde het dat hij nog geen verrekijker bij elkaar had gespaard. Die zou hem nu goed van pas zijn gekomen. Hij tuurde en tuurde, en slaakte toen opeens een opgewonden kreet. De eerste stralen van de zon waren nu feller geworden en werden voor een kort moment weerkaatst door een voorwerp bij het bosje. Met dreunende hoeven liet hij Jody aan de steile kant van het heuveltje afdalen. In volle galop haalde hij Ray in.


    ‘Mr. Wilson! We moeten toch daarheen!’ hijgde hij. ‘Daarginds, bij die eucalyptussen zag ik iets schitteren. Ik denk dat de auto daar is vastgelopen!’


    Ray zuchtte. Ronnie had wel zin in een verzetje, maar hijzelf voelde er weinig voor een paar gestrande toeristen te moeten redden. Misschien was het die Amerikaanse wel, waar George Baxter het steeds over had. Met grote tegenzin wendde hij opnieuw zijn paard en reed achter Ronnie aan naar het eucalyptusbosje. Daar stond een stationcar, waarvan de voorkant half in een kuil was weggezakt. De carrosserie was beschilderd met draken en tijgers. Ronnie steeg af. Er was geen teken van leven in de auto.


    ‘Total Löss,’ zei Ray, terwijl ook hij zich uit het zadel liet glijden. Naast de auto vond hij een oud jachtgeweer. Hij opende het magazijn. Het wapen was op één kogel na nog volledig geladen. Voor de veiligheid haalde hij de lading eruit en stopte daarna het geweer in zijn zadeltas. Hij stak vervolgens zijn hoofd in de cabine en keek vluchtig rond. Op de achterbank lag een groen kistje. E.H.B.O.-artikelen, vermoedde Ray. Hij pakte het op, maar het was zwaar en het rammelde. Op het deksel stond ROYAL FLYING DOCTORS FONDS. Ray krabde onder zijn hoed. Hoe kwam dat geld hier in de woestijn?


    Ronnie zat op zijn hurken aan de andere kant van de auto. Langzaam schuifelde hij er in die houding bij vandaan.


    ‘Wel?’ vroeg Ray.


    ‘Twee mensen, van wie er één gewond is, want er zit bloed in de auto. De een is door de ander weggesleept.’


    ‘Kun jij het spoor volgen?’


    Ronnie glimlachte breed. ‘Geen probleem. Ze kunnen niet ver zijn gekomen.’


    Ray draafde even later achter de jonge Aboriginal aan, die oplettend naar links en naar rechts keek. Het spoor liep een glooiing op, en niet ver van de heuveltop zagen ze twee figuren moeizaam omhoogklauteren.


    ‘Hé!’ riep Ray luid.


    Zodra het geluid de figuurtjes bereikte, liet de een de ander los en begon hevig te molenwieken met zijn armen. De ander zakte in elkaar. Ron en Ray gaven hun paard de sporen en bereikten de twee jongemannen halverwege de helling.


    Tige zag bleek. Hij had de hele nacht in angst en spanning gezeten, aangezien Russo zichzelf in zijn schouder had geschoten, toen de auto tijdens het laden van het geweer in een kuil was terechtgekomen. Diens wond was geïnfecteerd geraakt en hij had de hele nacht liggen ijlen. Bovendien was hij helemaal verkleumd geweest, doordat ‘s nachts de temperatuur in de vlakte sterk daalt. Vroeg in de morgen, nog vóór de zon was opgekomen, was Tige in paniek met hem gaan sjouwen, de heuvel op, zodat hij uitzicht had over de omgeving en ook zelf van alle kanten gezien kon worden.


    Ray ondervroeg Tige streng, terwijl Ronnie zich bezighield met de bewusteloze Russo. ‘Dus jullie hebben de opbrengst van de feestavond uit mrs. Carnegies winkel gestolen,’ constateerde Ray. Hij slaagde er nauwelijks in een grijns te onderdrukken. Hij kon zich de situatie helemaal voorstellen: mrs. Carnegie die de twee slungels argeloos haar imposante derrière toedraaide...


    Hij nam Ronnie apart. ‘Eén van ons moet in het kamp bij Wonda Fields hulp halen, er zit niets anders op. Jij blijft hier en houdt deze makkers scherp in de gaten. Volgens mij zijn het geen lieverdjes. Ze hebben de kas van het Flying Doctors-fonds gestolen.’


    Ronnie zette grote ogen op. ‘Wat?! Bij mrs. Carnegie vandaan?’


    ‘Nou niet gaan lachen,’ vermaande Ray. ‘Volgens mij zijn het diezelfde rot jochies waarmee dr. Callaghan heeft gevochten. Dus pas op je tellen!’


    Al pratend waren ze bij Ray’s paard gekomen. Hij trok het geweer uit de zadeltas en laadde het opnieuw. ‘Hier, pak aan.’ Met een schuine blik keek hij nog even naar de twee uitgeputte knapen. ‘Je zult het wel niet nodig hebben, maar je weet maar nooit.’


    Hij tikte Ronnie bemoedigend tegen zijn borst en klom in het zadel. Spoorslags zette hij koers naar het westelijke kampement van de Baxters landerijen.


    Ronnie bond zijn paard aan een struik en zocht een plekje op de helling. Iets boven Russo en Tige, in de schaduw van een uitstekende rotspunt, liet hij zich op de grond zakken. Verveeld kauwde hij op sprietjes gras in de uren dat hij moest wachten.


    Intussen was Tom Callaghan, honderden kilometers noordoost-waarst, juist opgestaan. Door de blinden zag hij het frisse groen van het gazon schemeren, en hij moest even nadenken voordat hij weer wist waar hij was. Er kraaiden twee hanen om het hardst en allerlei vogels kwetterden in de bomen en struiken om het huis.


    Tom rekte zich helemaal uit en wipte vlot uit het bed. Als je hier iedere morgen zo vrolijk zou kunnen opstaan... Hij herinnerde zich de gebeurtenissen van de vorige avond en prees zich gelukkig, dat hij nog ongebonden was en kon genieten van een ochtend als deze, zonder deze prachtige omgeving als een gevangenis te ervaren.


    Tijdens het scheren vroeg hij zich af waar ter wereld hij over een half jaar wakker zou worden. Die gedachte gaf hem een prettig gevoel van spanning. Dr. Callaghan, de internist; dr. Callaghan, de hartchirurg. Vooral het laatste specialisme trok hem aan. Hij spoelde de laatste zeep van zijn kaken en controleerde het resultaat in de spiegel. Plotseling schoot hem wat te binnen. Hij beende door de eetkamer, langs Kate en Andy, die hem verbaasd nastaarden.


    ‘Hé, Tom, je mist je ontbijt!’ riep Andy nog, maar Tom hoorde hem niet. Hij haastte zich naar het hoofdgebouw. Tot zijn tevredenheid hoefde hij niet lang te zoeken. Ook op Kingston Downs was de radiozender op de veranda te vinden. Hij spiedde om zich heen. Het huis was nog in alle rust. Ken Stoneham was waarschijnlijk al voor dag en dauw vertrokken naar zijn vee. Ver weg in het huis hoorde Tom wel keuken geluiden, maar hij besloot het er toch maar op te wagen. Hij nam de microfoon en stelde de zender af op de frequentie van de radiotelefoon. De lijn kraakte een beetje. Tom stelde bij en kreeg verbinding.


    Iemand met een knorrige stem nam op. ‘Red Lion, met Buckly.’


    ‘Goeiemorgen Vic, met Tom Callaghan. Is Miss Drever daar?’


    ‘Ze zit te ontbijten,’ bromde Vic. ‘Momentje.’


    De lijn viel stil. Tom kon zich precies voorstellen hoe Vic de morsige theedoek die hij altijd bij zich had, over zijn schouder sloeg en de gelagkamer in slofte. In gedachten telde hij diens voetstappen. Ongeduldig schudde hij met de microfoon. Waarom schoot Vic nu niet op?! Uit het huis klonken geen keuken geluiden meer. Ieder moment kon Pamela Stoneham uit het huis komen en hem aantreffen bij de radiozender, waar hij ongevraagd gebruik van maakte.


    ‘Hallo.’ Data was Liz.


    Zijn hart sloeg over, merkte hij blozend. ‘Eh... je spreekt met Tom Callaghan... Eh, sorry dat ik je zo vroeg stoor.’


    Er klonk een vrolijk lachen aan de andere kant. ‘Voor Australische begrippen schijnt het nu helemaal niet vroeg meer te zijn, Tom. Ik was er al uit gerammeld door de waard.’ Ze fluisterde giechelend in de hoorn: ‘Je moet in deze jeugdherberg vóór negen uur ontbijten, weet je.’ Hardop vervolgde ze: ‘Maar wat leuk dat je belt, Tom. Heb je er een speciale reden voor?’


    ‘Eh... nee.’ Tom begon te hakkelen en ergerde zich daar vreselijk aan. Dat was hij helemaal niet van zichzelf gewend, maar het lukte hem niet om vlot door te spreken. ‘Ik heb hier toevallig net de radiotelefoon ontdekt enne... ik dacht... ik bel Liz even. Hoe gaat het ermee?’


    ‘Prima, Tom; echt heel goed. En met jou?’


    ‘Best, ik... eh... ik wilde alleen maar zeggen, dat ik ernaar uitzie om vanavond met je uit eten te gaan, Liz.’


    ‘Bedankt, Tom. Dat is het aardigste wat ik tot nu toe in dit land heb horen zeggen. Ik kijk naar je uit...’


    Tom zag dat een van de schuifdeuren in beweging kwam. Hij onderbrak Liz. ‘Ik moet nu afbreken, Liz,’ zei hij op gedempte toon. ‘Sorry. Tot vanavond.’


    Hij schakelde de zender uit en wilde zich zachtjes uit de voeten maken, maar Pamela Stoneham had hem al gesignaleerd. Ze liep over de veranda naar hem toe.


    ‘Goedemorgen, Tom. Heb je goed geslapen?’ vroeg ze op vriendelijke toon. Ze bleef op enkele passen afstand van hem staan en glimlachte op dezelfde hartelijke, maar formele manier waarmee ze hem de vorige dag op het vliegveld had begroet.


    ‘Prima geslapen, Pamela, dank je,’ antwoordde Tom.


    Ze keek van hem naar de radiozender, maar stelde geen vragen.


    Tom voelde hoe hij langzaam rood aanliep. ‘Ik ga maar eens ontbijten, Pamela,’ zei hij, terwijl hij alvast achteruitliep. Dat was onhandig van hem, want hij verloor zijn evenwicht en viel achterover van de veranda.


    ‘O, Tom, pas op!’ riep Pamela.


    Hij krabbelde meteen op. Gelukkig was hij goed terechtgekomen, maar hij voelde zich nu nog meer opgelaten. Hij verontschuldigde zich snel en nam de benen naar het gastenverblijf. Daar gaf, tijdens het ontbijt, ook Kate nog eens haar mening over het huwelijk van de Stonehams, en toen begon het spreekuur.


    Er kwamen zoals altijd een paar mensen met ernstige zonnebrand verschijnselen, een vrouw met darmklachten, en een drijver die waarschijnlijk een maagzweer van het vele drinken had. Verder constateerde Tom Callaghan dat migraine ook hier veel voorkwam, en hij ontmoette een vrouw die vrijwel zeker te kampen had met hyperventilatie. Aan het eind van de morgen ontving de medische post nog enkele patiënten voor routinecontroles. Mrs. Harvey, een bejaarde, maar sterke dame, was de laatste.


    ‘Hoe ziet het eruit, dokter?’ vroeg ze ongerust.


    Tom Callaghan trok de dopjes van de stethoscoop uit zijn oren. ‘U heeft een uitstekende bloeddruk, mrs. Harvey. Daar kan ik zelfs jaloers op zijn!’ antwoordde hij vrolijk.


    Vergenoegd keek ze hem aan. Ze aarzelde even en zei toen: ‘Weet u, dokter, ze vertellen over u dat u een verwaande kwast bent. Maar ik vind u een aardige knul!’


    Tom lachte verlegen om dit compliment, terwijl mrs. Harvey opstond en in haar grote, donkerblauwe boodschappentas rommelde. Ze haalde er een rond pakje uit te voorschijn, waarin een chocoladecake bleek te zitten. Met haar bevende hand reikte ze hem de cake aan. ‘Hier, die is voor u. Ik heb hem eigenlijk alleen voor dr. Harry gebakken, maar nou moeten jullie hem maar met z’n tweeën delen. En denk eraan,’ ze hief haar wijsvinger, ‘jullie mogen niet alles achter elkaar opeten, hoor. Dan word je misselijk!’


    Tom bedankte haar hartelijk en liep met haar mee naar buiten, waar alleen Kate nog zat. Hij nam afscheid van mrs. Harvey en ging naast Kate zitten aan haar geïmproviseerde bureautje op de veranda. Hij trommelde met zijn vingers op de formulieren, die


    Kate verder invulde met gegevens over de medicijnen die waren voorgeschreven. De volgende dag zou het postvliegtuig Kingston Downs aandoen en vanuit de apotheek van het hospitaal in Coopers Crossing de patiënten van het spreekuur voorzien van de benodigde medicamenten. De spreekuren van de Flying Doctors werden precies op de vluchten van de lokale postvlieger afgestemd.


    ‘Mrs. Harvey heeft weer een prima bloeddruk,’ zei Tom, hardop peinzend.


    ‘Ja,’ zei Kate zonder op te kijken. ‘Het gaat veel beter met haar, sinds haar man niet meer op de verre stations werkt.’


    ‘Werkt hij dan nog?’ zei hij verbaasd. ‘Die man moet bijna tachtig zijn!’


    Kate zette de dop op haar viltstift en keek Tom hoofdschuddend aan. ‘In de Outback werken mensen tot hun dood, Tom. De meesten hebben niet voor een pensioen gezorgd, en ze willen trouwens ook geen van allen met pensioen. Mr. Harvey maakt zich nog nuttig. Hij repareert nu zadels en tuigen voor de mensen uit de buurt.’


    Tom trok zijn wenkbrauwen op. ‘En de artsen? Wat gaat Harry te zijner tijd eigenlijk doen; weet jij dat, Kate? Hij is al een eind in de zestig, denk ik.’


    Kate sloeg haar map met een klap dicht. ‘Dat is Harry’s zaak. Ik heb hem er nog nooit over gehoord.’ Ze ruimde snel het tafeltje leeg en liep met haar armen vol naar binnen.


    Tom begreep haar reactie niet. Of dacht ze soms dat hij zat te azen op Harry’s positie als Flying Doctor? Hij schoot in de lach. Dat gold hier in de Outback natuurlijk als een prachtige carrière. Hij moest er niet aan denken! Handenwrijvend liep hij naar zijn kamer om zijn koffer te pakken. Maar voor het vertrek naar Coopers Crossing nodigde Pamela het Flying Doctors team nog uit voor een kop thee.


    Alsof er niets was voorgevallen, serveerde mrs. Stoneham Tom cake en biscuitjes. Om zich een houding te geven propte Tom zich ermee vol. Steels keek hij naar Andy en Kate, maar die deden alsof er niets aan de hand was en babbelden vrolijk met Pamela boven hun kop thee.


    ‘Weet je wat het is,’ zei Kate tegen Tom, die even later zwijgend voor haar zat in de auto op weg naar de landingsbaan van Kingston Downs. ‘Pamela is eigenlijk een heel leuk mens. Maar zodra die man van haar in de buurt komt, wordt de hele sfeer verpest. Ze staan elkaar naar het leven, die twee. Andy en ik gaan er allang niet meer eten. Ik heb dat theater drie keer moeten meemaken, en dat was voldoende.’ Ze keek ondeugend in de autospiegel om zijn blik op te vangen. ‘Ik excuseer me gewoon iedere keer van tevoren.’


    Was dat een hint? Tom kon het niet opmaken uit haar verhaal. Hij keek naar buiten, naar de vruchtbomen die langs de weg stonden en naar de bloeiende struiken. Hij zuchtte. Wat konden mensen elkaar ongelukkig maken en hoe bedrieglijk was deze welvaart...


    Zojuist had hij afscheid genomen van Pamela Stoneham, een vrouw uit duizenden. Ze had hem teruggeroepen, toen hij tegelijk met de anderen wilde vertrekken. Nog eenmaal had hij haar in zijn armen genomen, en hij wist niet of hij dat al dan niet enkel uit medelijden had gedaan. Hij zuchtte en stelde vast, dat het moeilijk was om bij jezelf onderscheid te maken tussen edele motieven en andere beweegredenen. Pamela had hem wild gekust, en hij had met moeite afscheid kunnen nemen. De herinnering was zoet, maar Tom besloot bij de volgende ontmoeting met mrs. Stoneham duidelijker te zijn.


    De auto was intussen bij de landingsbaan aangekomen. Tom, Andy en Kate sprongen eruit en liepen druk heen en weer met koffers en dozen, daarbij geholpen door de chauffeur van hun auto. Die grijnsde breed ten afscheid, waarna de cabine werd afgesloten en Andy de machine startte.


    Tijdens het opstijgen was het motorgeronk net als altijd oorverdovend. Tom slaakte een zucht van verlichting, toen hij voelde dat het toestel loskwam van de grond. Hij gespte zijn riem los en keek door het raampje naar de eindeloos blauwe lucht. Meer dan anders gaf het vliegen hem deze morgen een ongekende sensatie van vrijheid. Hij vroeg zich af of hij met Harry kon spreken over wat hem op Kingston Downs was overkomen. Over anderhalf uur zouden ze hem onderweg oppikken en daarna koers zetten naar Coopers Crossing. Tom keek uit het raampje naar de oase van Kingston Downs, die steeds kleiner werd en ten slotte als een groen vlekje uit het zicht verdween.


    De boord-microfoon piepte. Werktuiglijk pakten Tom en Kate, die in de cabine achter elkaar zaten, de koptelefoons en zetten die op.


    ‘Horen jullie me?’ klonk Andy’s stem.


    ‘Ja, kom maar op met je verhaal,’ zei Kate.


    ‘Oké. Joe kwam net door. Er is een noodgeval gemeld bij Wonda Fields. Ik heb wel genoeg brandstof, maar we kunnen Harry dan niet meer oppikken. Verder komen we ook wat later in Coopers Crossing aan. Hebben jullie soms wat te regelen?’


    Andy keek achterom de cabine in. Kate schudde haar hoofd. Tom draaide het microfoontje voor zijn mond. Hij knipoogde naar Andy en zei: ‘Vraag of de familie Buckly zo vriendelijk wil zijn vanavond een tafel voor twee met uitzicht op de boulevard te reserveren.’


    Andy salueerde grinnikend. ‘Komt voor mekaar.’


    Hij schakelde over naar de frequentie van de Flying Doctorsbasis en gaf zijn coördinaten door. Toen liet hij het wendbare toestel zwenken en koerste in zuidwestelijke richting.


    Joe meldde zich even later opnieuw met een waarschuwing voor het weer in de regio van Wonda Fields. ‘Andy, wees voorzichtig. Het is noodweer daar.’


    Andy trok een rimpel. ‘Oké. Bedankt, Joe. Hoe staat het eigenlijk met de conditie van de landingsbaan? Hebben ze die al laten opknappen daar? Die was de vorige keer zo beroerd... zelfs met mooi weer en goed zicht riskeer je er je leven.’


    Joe zou ernaar informeren, beloofde hij Andy, en verbrak daarop de verbinding.


    Inderdaad doemden er in het westen grote stapelwolken op. Dat beloofde onweer, storm en misschien zelfs wekenlang regen. Andy beet op zijn lip. Het was uit den boze om in de Outback te schelden op een regenbui, maar als piloot van een klein toestel als dit kon hij zich wel wat beters wensen. Hij dacht even na en vroeg toen via de boord-microfoon of Tom naar de cockpit wilde komen.


    Tom klauterde over de dozen met instrumenten en de brancard naar de cockpit. Andy voelde zich veiliger met twee mensen in de cockpit. Als er noodweer losbarstte, zou Tom het radiocontact kunnen onderhouden, terwijl hij zich volkomen op het besturen van het vliegtuig concentreerde. Vervelend was alleen wel dat het nu nog warmer en drukkender werd in de kleine ruimte. Zweet parelde op Andy’s voorhoofd.


    ‘Let op, Tom. Nu zullen we wat beleven,’ prevelde hij.


    Het toestel dook weg in de eerste onweerswolk.


    Zodra zij in de buurt kwamen, zocht Andy contact met Wonda Fields. Hij kreeg van Ray te horen wat er precies aan de hand was en op welke hoogte het ongeluk had plaatsgevonden. Andy keek Tom die dat alles ook kon horen, veelbetekenend aan.


    ‘Regent het daar bij jullie al, Ray?’ vroeg hij. ‘Het regent al drie kwartier, maar de landingsbaan staat nog niet blank. Je kunt de strook nog gebruiken.’


    Andy vloekte. Hij vond het geen lolletje om in dit noodweer op de gevaarlijkste landingsbaan van de streek zijn kist te moeten neerzetten. Het was maar de vraag of hij de machine, na het aan boord nemen van de patiënt, weer van de grond zou krijgen.


    ‘Oké, Ray. Als alles meezit, landen we over een half uurtje op Wonda Fields. Over en uit.’ Andy verbrak de verbinding en tuurde gespannen de duisternis in. Ze zaten nu midden in het noodweer en maakten plotseling een lelijke val van enkele meters. Het zou zeker niet de laatste luchtzak zijn, waarin ze op deze moeizame tocht zouden terechtkomen. Het zicht werd bijna volledig belemmerd door de neerstromende regen.


    Andy had er vanwege hevige rukwinden moeite mee koers te houden en knarsetandde van concentratie. ‘We riskeren ons leven voor die twee rot jochies!’ schreeuwde hij boven het lawaai van het noodweer en het motorgeronk uit naar Tom.


    Die knikte alleen maar. Er zat nu eenmaal niets anders op, vond hij. Je verleende als arts medische hulp, ongeacht de omstandigheden. Punt uit.


    Het centrum van het onweer lag niet ver van Wonda Fields. De stormvlagen werden steeds heviger. Het regenwater spoelde in golfjes over de raampjes van de cockpit. Andy kneep zijn ogen tot spleetjes. Hij vroeg zich af of hij in dit weer nog wel in staat zou zijn een landing te maken, maar hield zijn twijfels wijselijk voor zich. Voorzichtig begon hij te dalen, in de hoop dat het zicht beter zou worden. Hij was blij dat er relatief weinig hoogteverschillen in het terrein beneden hem waren. In deze weersomstandigheden zat hij liever niet in een bergachtig gebied. Uiteindelijk gaf hij Tom het teken om contact te zoeken met de basis.


    Daar wachtte het grondpersoneel gespannen op een teken van leven. De weersvoorspelling was voor het gebied waarboven het vliegtuig zich nu bevond, in een paar uur tijd sterk veranderd. Het zag ernaar uit dat het jaarlijkse aantal millimeters regen, dat overigens heel laag was, in de komende dagen zou gaan vallen. Regenval was een twijfelachtig genoegen in dit deel van Australië. Er werd maandenlang naar uitgekeken, er werd in het kerkje van Coopers Crossing zelfs om gebeden. Maar als de regen eenmaal begon te vallen, kon dat dagen duren. Wegen veranderden dan in snelstromende modder rivieren, grote delen weidegrond overstroomden, en de streek was daarna soms nog wekenlang onbereikbaar voor auto’s, aangezien die niet over de dikke modderlaag konden rijden.


    Joe riep Andy herhaalde keren op, maar kreeg geen contact op de Flying Doctors-frequentie. ‘Ik kan hem niet te pakken krijgen,’ zei hij ten overvloede tegen zijn verzamelde collega’s, die ook wel konden horen dat Andy geen antwoord gaf. Hij draaide opnieuw aan de knoppen. ‘Ik zal eens zien of ik ze op een sterkere frequentie kan vinden.’


    Hij schakelde over op de lijn van de school in de Ether, waarop juist een kinderstemmetje vertelde over een boek. Hij interrumpeerde beleefd en vroeg of hij de lijn even kon gebruiken. Natuurlijk was dat geen probleem. Voor de acties van de Flying Doctors zette iedereen zich graag in.


    Joe begon iedere twintig seconden zijn boodschap uit te zenden, maar kreeg nog steeds geen respons. De spanning was te snijden in de zend-kamer. Wat zou er aan de hand zijn bij Wonda Fields? Vroeg iedereen zich af.


    Andy had inmiddels het toestel op een geringe hoogte boven de landingsstrook van Wonda Fields gemanoeuvreerd. Hij inspecteerde het terrein. Hij trok een lang gezicht en riep nogmaals de radiozender op, die zich nu pal beneden hem bevond.


    ‘Klaar om te landen!’ schreeuwde hij, waarna hij zijn kaken op elkaar klemde en het sterk schommelende toestel liet dalen. Op de landingsbaan stond een laagje water, zodat hij de oneffenheden in het terrein niet meer kon zien, laat staan ontwijken. Met drie harde bonken kwam het vliegtuig aan de grond. Andy blies opgelucht met bolle wangen zijn adem uit. Het was hem weer eens gelukt.


    Tom en Kate klapten voor hem in hun handen.


    ‘Bewaar dat maar voor straks,’ zei hij snel. ‘Als er tenminste nog een straks is,’ vervolgde hij somber. ‘Jullie moeten je haasten.


    We moeten binnen tien minuten weer opstijgen, anders kom ik hier niet meer los met die kist.’


    Kate en Tom renden met de allernoodzakelijkste instrumenten door de stromende regen naar de keet van golfplaat, het enige gebouwtje in Wonda Fields.


    Ray Wilson was naar het vliegtuig gekomen. Andy gebaarde hem in te stappen. Voorzichtig taxiënd stuurde hij toen het toestel heen en weer over de landingsstrip. Op deze manier voorkwam hij dat het landingsgestel langzaam wegzakte in de modder. Bovendien kon hij zo, terwijl Tom en Kate de patiënt een eerste hulp-behandeling gaven, uitvinden welk deel van de landingsbaan in dit noodweer nog het meest geschikt zou zijn om op te stijgen. Ray zat naast hem, druipend van de regen.


    ‘Ray, je kunt tegen Baxter zeggen dat ik dit niet langer pik!’ riep Andy boos. ‘Laat hij zijn bijdrage aan het Flying Doctors-fonds maar besteden aan zijn eigen landingsbanen. Het is een schande!’


    Ray Wilson zweeg bedremmeld. Hij had weinig invloed op Baxters beslissingen en Baxter hield de hand stevig op de knip. Het probleem school volgens hem niet alleen in de krenterigheid van Baxter. Sinds Baxter zijn landerijen had verkocht, had hij zich aan strikte regels te houden. Meer dan een bepaald bedrag werd er eenvoudigweg niet voor onderhoud op de begroting gezet. Ray zuchtte daarom maar eens. Andy had natuurlijk gelijk, maar hij was niet in de positie dat hij hem ook maar iets kon beloven.


    Even later kwamen Tom en Kate op een drafje naar het vliegtuig terug dat Andy zo gunstig mogelijk had geplaatst voor het opstijgen. Een paar mannen van Wonda Fields schoven de brancard met Russo erop naar binnen en duwden Tige achter zijn kameraad de cabine in.


    ‘Hé,’ schreeuwde Andy. ‘Dat wordt veel te zwaar allemaal!’


    Tom stak zijn druipende hoofd in de cockpit. ‘Sorry, Andy. Het kan niet anders.’


    Kate ging naast de foeterende Andy in de cockpit zitten, zodat Tom achterin de twee jongens in de gaten kon houden. Russo lag met een spierwit gezicht ingesnoerd op de brancard. Tom had de kogel al verwijderd en de wond gedesinfecteerd. Bij de behandeling was Russo even bijgekomen, maar had de ogen snel weer gesloten toen hij zag wie hem behandelde. Tom had gegrijnsd.


    ‘Ja jongen, zo maak je mekaar stuk, zo maak je mekaar heel.’


    Tige verkeerde in een soort shocktoestand. Hij had zitten beven op een kistje naast de deur in de houten keet, waar hij streng in de gaten was gehouden door Ronnie. Af en toe had hij een snik niet kunnen onderdrukken. ‘Ik krijg bijna medelijden met jullie,’ had Tom tijdens het schoonmaken van de wond gesneerd. ‘Stelletje stomkoppen. Jullie hadden wel op je vingers kunnen natellen dat jullie tegen de lamp zouden lopen!’


    Zodra de brancard was vastgesjord en iedereen zijn veiligheidsgordel om had, gaf Andy het sein dat hij ging opstijgen. Hij keek op zijn dashboard. Er was gelukkig nog genoeg brandstof, maar verder... Het water gutste nog steeds over de raampjes. Het leek wel avond. Andy deed de verlichting aan en haalde diep adem. Hij klemde zijn vingers stijf om het stuur, zodat de rukwinden geen kans kregen om het toestel op het verkeerde deel van de baan te blazen. Even liet hij de motor draaien en stoof toen op volle kracht over de landingsbaan.


    ‘We zijn los!’ riep Kate even later verrukt. Ze rammelde daarbij enthousiast met haar trofee: het groene geldkistje uit mrs. Carnegies winkel. Andy porde haar.


    ‘Je kunt beter niet te vroeg juichen,’ riep hij boven het oorverdovende lawaai uit dat de neer striemende regen maakte op de huid van het vliegtuig. ‘Kun jij proberen de basis te pakken te krijgen?’


    Kate draaide aan de zoekknop, maar kon de frequentie niet krijgen. Ze probeerde daarom de andere kanalen, en eindelijk hoorde ze de bekende oproep. Joe had de lijn van de Ether-School tijdelijk overgenomen. De schat! Opgelucht antwoordde Kate.


    ‘Mike Siërra Foxtrot voor Coopers Crossing. Over.’


    Joe kwam redelijk helder door. Hij klonk opgewonden. ‘Ben jij dat, Kate? Waar zitten jullie in godsnaam?’


    Kate legde in het kort uit dat ze onderweg waren vanuit Wonda Fields en over een uur in Coopers Crossing dachten te landen Ze zweeg even, toen ze zag dat Andy wild zijn hoofd schudde.


    ‘Nee, wacht even,’ vervolgde ze, zodra ze had begrepen wat Andy haar probeerde duidelijk te maken. ‘Het zal wel langer duren dan een uur. Het is namelijk rotweer hier. Maar, Joe, wat klink je raar? Is er iets aan de hand op de basis?’


    Het bleef even stil, maar toen hoorde ze verschillende stemmen lachen. En daar was Joe ook weer. Hij lachte nog.


    ‘Nee, alles oké hier, Kate. Maar vertel eens over dat rotweer?’


    Ze kon even niets vertellen, want juist op dat moment viel het toestel metersdiep in een luchtzak. Het vliegtuig zwenkte en draaide als een tol. Het kostte Andy de grootste moeite om in deze heksenketel van windvlagen, luchtzakken en wolkbreuken het toestel te besturen. En de microfoon was uit Kate’s handen gevallen en slingerde aan zijn kabel heen en weer in de cockpit.


    Zodra Andy het toestel weer helemaal onder controle had, pakte Kate echter de microfoon weer en meldde zich opnieuw. ‘Dat was bij voorbeeld een luchtzak, Joe. En daar komt weer een windvlaag. Je kent dat wel: legendarisch Flying Doctors-weer.’ Ze keek achterom en zag dat Tom Callaghan wit was weggetrokken en een plastic zakje vasthield. ‘En Tom is bezig een echte held te worden, Joe,’ besloot ze. ‘Over en uit.’


    Tijdens dit gesprek was de spanning even van Kate afgevallen. Nu deed de werkelijkheid zich weer gelden. De situatie was er in het vliegtuig ook niet beter op geworden. De raampjes besloegen door de condens. Aangezien alle inzittenden kletsnat in het toestel waren geklommen, werd het langzamerhand vochtig-warm in het toestel. Kate deed haar best de voorruit schoon te houden, en na ruim een half uur vliegen begonnen ze het ergste weer achter zich te laten. Het regende nog straf, maar het uitzicht bestond niet alleen maar uit een regengordijn. De windstoten werden minder, en plotseling vlogen ze in een helderblauwe lucht.


    Kate deed het geluid van een trompet na en hamerde Andy enthousiast op zijn schouder. ‘Je hebt het gefikst, Andy!’


    Ze deelde fruit koekjes rond. Zelfs Tige kreeg er een. Hij wilde ook Russo stukjes koek voeren, maar Tom verbood hem dat. ‘Hij moet nuchter blijven.’


    Tige was al blij dat ze het er levend vanaf hadden gebracht. ‘Jullie verdienen een medaille!’ zei hij huilerig. Russo bleef stil. Hij voelde klam aan en had waarschijnlijk koorts. Tige keek op naar Callaghan. ‘Hoe is het met hem? Zal hij het halen?’


    Tom haalde zijn schouders op. ‘Halen zal hij het zeker. Maar in het ziekenhuis zullen ze hem wel even moeten openmaken om te zien wat er kapot is.’


    Tige begon te beven en zat warempel alweer te snikken. Tom reikte naar het zwarte koffertje boven zijn hoofd en trok er een strip tabletten uit. Twee pillen drukte hij uit de verpakking en gaf ze aan Tige. ‘Hier, neem in.’


    Callaghan keek toe hoe de trillende jongen de tabletten stuk voor stuk inslikte. Hij geloofde niet dat Tige degene was die het initiatief nam om te stelen, te vechten en vrouwen lastig te vallen. Dat jong had zich natuurlijk laten meeslepen door die andere knul, of ze hadden elkaar op gejut. Veel drank erbij en het plaatje was compleet. Tom voelde zich opeens oud vergeleken bij deze onvolwassen boefjes in hun vale jeans. Hoe oud zouden ze zijn, vroeg hij zich af? Zeventien, achttien misschien? Hij hoopte in ieder geval dat ze nog jong genoeg waren om hun leven te beteren. Voor een gevangenis waren ze nog veel te jong, en daar zouden ze er zeker niet op vooruitgaan.


    Tegen de avond landde het vliegtuig in Coopers Crossing, waar het stralend weer was. Andy keek naar het brandstofverbruik en schrok. De tocht had niet veel langer moeten duren, want de tank was bijna leeg. Uitgeput bleef hij nog even in de cockpit zitten, terwijl de anderen van boord gingen.


    Russo en Tige werden opgewacht door een ambulance en de politie in de persoon van Jack Carruthers. Jack rekende Tige in en wilde hem meenemen, maar de jongen stribbelde tegen en begon te huilen. ‘Waar brengen jullie Russo naar toe? Wat gaat er met hem gebeuren?’


    Jack deed hem de handboeien om en bromde: ‘Die gaat naar het ziekenhuis. Hij is in goede handen bij dr. Turner. Maar als hij beter is, dan zwaait er wat voor jullie tweeën.’ Hij duwde de jongen zijn auto in, die tegelijk met de ambulance vertrok naar het hospitaal, iets verderop in Coopers Crossing.


    Het vliegveld was nu verlaten op het Flying Doctors-team na. Ze keken de auto’s na. Op hen stond niemand te wachten: ze moesten zelf hun bagage uitladen en met Andy’s auto terugkeren naar de basis. Kate en Tom laadden de dozen in een karretje en brachten de spullen naar de auto van Andy. Andy stuurde ondertussen zijn kist langzaam de hangar binnen.


    ‘Die Jack is blij met z’n arrestant,’ giechelde Kate. ‘Hij deed zo gewichtig. Het is voor het eerst sinds hij politiebevoegdheid in Coopers Crossing heeft, dat hij iemand mag arresteren!’


    ‘Hoe lang is hij dan al politieman?’ vroeg Tom, steunend omdat hij juist een zware, stalen box in de auto tilde.


    ‘Vijf jaar,’ antwoordde Kate.


    Tom schudde zijn hoofd. ‘De droom van iedere politieagent in Sydney, Kate, dat kan ik je verzekeren.’


    Andy kwam langzaam naar de auto. Je kon zien dat hij moe was. Zijn overhemd was besmeurd met een mengeling van zweet en modder. ‘Hé, stelletje viespeuken!’ riep hij van op een afstandje. ‘Jullie moesten eens in de spiegel kijken. Bah, wat zien jullie eruit!’


    ‘Kijk naar jezelf, Andy. Volgens mij stink jij een uur in de wind,’ lachte Kate.


    Tom ging achter het stuur zitten en reed de anderen terug naar de basis. Daar werd de bagage uitgeladen, en toen plofte Kate neer in een stoel en nam dankbaar de koffie aan, die Joe haar aanreikte. Tom klopte Joe op z’n schouder.


    ‘Goed werk, Joe. Jammer van dat onderwijs vanmiddag. De kinderen hier krijgen zeker ‘s avonds geen les?’


    Joe gniffelde. ‘Nee, maar we zitten nu weer op onze eigen frequentie, Tom.’


    Rhonda huppelde de zendkamer binnen. ‘O, dr. Callaghan, wat hebben we in angst gezeten!’ riep ze uit.


    ‘O, Rhonda, wat heb ik in angst gezeten dat ik jou niet meer zou zien!’ imiteerde Tom haar.


    Ze pruilde een beetje. Waarom hield dr. Tom haar nu zo voor de gek? ‘Wilt u ook een kopje koffie, dr. Callaghan?’ probeerde ze hem toch nog te paaien.


    Tom zat half op het bureau van Joe, maar stond nu resoluut op. ‘Nee, Rhonda, ik moet me haasten, want ik heb een afspraak vanavond!’ Met grote passen liep hij weg.


    ‘Wat doet die ineens gewichtig,’ zei Kate.


    ‘Hij heeft het te hoog in zijn bol,’ verklaarde Rhonda plechtig, waarop Joe in lachen uitbarstte. Snibbig keerde ze zich tegen hem. ‘Mrs. Carnegie vindt dat en alle anderen ook. Hij voelt zich te goed voor ons.’


    Kate kwam naast haar zitten en trok haar tegen zich aan. ‘Welnee, niet iedereen vindt dat. Wij zijn het daar bij voorbeeld niet mee eens. En wij, daar hoor jij toch ook bij, Rhonda?’


    Rhonda zweeg mokkend. Maar toen ze even later Kate langs haar receptie zag lopen, wenkte ze haar. Ze keek beteuterd en fluisterde: ‘Ja maar, Kate, weet je met wie hij vanavond uit eten gaat?... Met miss Drever, dat nuffige mens uit New York. Nou, daaruit blijkt toch wel dat hij zich voor mij te goed voelt!’


    Ah, dacht Kate, nu komt de aap uit de mouw! Ze pakte Rhonda bij haar arm en fluisterde terug: ‘Welnee, hij vindt je best goed genoeg, alleen... hij durft niet, omdat je nog zo jong bent.’


    Rhonda’s gezichtje klaarde op. ‘Denk je dat ik er ouder uitzie, als ik mijn haar opsteek?’ vroeg ze meteen.


    ‘Een beetje experimenteren, kan nooit kwaad,’ antwoordde Kate raadselachtig, en ze verliet opgewekt wuivend het gebouw.

  


  
    


    


    


    


    Corindabella te koop


    


    Tom had zich uitgebreid opgeknapt voor zijn etentje met Liz. De frisse kleuren van zijn Hawaii-shirt accentueerden zijn gebruinde huid. Hoewel hij behoorlijk vermoeid was geweest na het avontuur in het onweer, hoog in de lucht, voelde hij zich weer zo fris als een hoentje, toen hij een douche had genomen en zich had geschoren. Tot zijn aangename verrassing had ook Liz zich veel moeite getroost om er op hun gezamenlijke avondje uit op haar voordeligst uit te zien. Hij keek zijn ogen uit, toen hij zag dat Liz voor deze gelegenheid een glanzende, blauwe avondjapon had aangetrokken. Ze zag er prachtig uit.


    ‘Maar Liz, dat is toch geen kleding voor op het balkon van de Red Lion?’ merkte hij plagend op, en meteen vertelde hij haar het verhaal van zijn colberts, die onbruikbaar waren geworden na de ingrijpende behandeling van de hond van Vic en Nancy.


    ‘Hij is erop afgericht zijn tanden te zetten in nette kleding, dat weet ik zeker!’ verkondigde Tom, en hij loodste haar overdreven behoedzaam de trap op, naar het balkon aan de voorzijde.


    Het werd een onvergetelijke avond. Liz was net als Tom een echt stadsmens, en ze bleken beiden zeer vaardig te zijn in het luchtige spel met woorden. Ze konden het dan ook uitstekend met elkaar vinden. Liz schaterde af en toe van het lachen om Toms verhalen over zijn eerste kennismakingen in Coopers Crossing, en zij vertelde de hare.


    Fluisterend maakten ze ook grapjes over de kookkunst van Vic en Nancy, die wel degelijk was, maar zonder veel subtiliteiten. In het vuur van het gesprek beloofde Tom haar, dat hij haar weleens een echt bijzonder Australisch gerecht zou laten proeven.


    ‘Maar waar?’ vroeg Liz zich hardop af. ‘Zo lang ben ik niet van plan te blijven in dit land.’


    ‘Wanneer ga je naar New York terug?’ vroeg Tom belangstellend.


    Ze vertelde dat ze een paar maanden rust had genomen, maar tegen de herfst zeker weer aan de slag zou kunnen in haar vak. Tom vroeg naar haar werkzaamheden en Liz vertelde over haar werk als fotografe en vormgeefster van modereportages. Terwijl hij met haar sprak, gingen zijn gedachten al snel terug naar het leven dat hij voorheen leidde in Sydney. Hij dacht aan het verboden gokken op straat, dat hij in zijn studententijd veel had gedaan, en waarbij hij eens zijn hele maandgeld had verloren. Met weemoed herinnerde hij zich ook de havens, de drukte van het verkeer in de straten en de vele Italiaanse restaurants.


    ‘Terugkeren naar New York,’ mompelde hij. ‘Dat moet heerlijk zijn na een maand Coopers Crossing.’


    Ze proestte het uit. ‘Helemaal na een maand Corindabella. Behalve mijn familie en de Hennesseys heb je daar echt alleen maar koeien als gezelschap.’


    ‘En,’ vroeg hij plagerig. ‘Heb je je al aangepast?’ Hij trok een dom gezicht en maakte een malende, kauwende beweging met zijn kaken.


    Liz gierde het uit. ‘Houd op, Tom, je lijkt George Baxter wel!’


    Tom Callaghan moest vreselijk lachen om deze opmerking van Liz, maar hij legde ook zijn vinger op zijn lippen. ‘Ssst, Liz, de muren hebben hier oren! In de Zoutbak moet je erg op je woorden letten.’


    Liz dacht aan haar ervaringen met haar familie en begon nog harder te lachen. ‘Daar kan ik over meepraten, Tom.’ Ze vertelde hem in het kort over haar eerste avond in Corindabella, en over het voornemen van haar moeder om haar deel van het land te verkopen, maar Tom kon er niet om lachen. Hij kon zich de zorgen van de Daniëls best indenken, en probeerde het aan Liz uit te leggen.


    Ze keek hem enigszins verwonderd aan. ‘Weet je, Tom,’ zei ze peinzend. ‘Het lijkt wel alsof het leven in de Outback mensen verandert. Jij bent hier maar een paar weken langer dan ik, en je gaat nu al anders denken.’


    ‘Misschien,’ antwoordde Tom. Hij voelde inwendig een lichte verdeeldheid. Liz’ verhalen over New York hadden hem onrustig gemaakt. New York, dat betekende voor hem ook het wereldberoemde Kings County Teaching Hospital. Als hij daar eens een opleidingsplaats kon krijgen, bij een van de befaamde hartspecialisten... Plotseling deed de vermoeidheid van de angstige momenten in de storm zich gelden. Hij keek op zijn horloge en zag dat het al middernacht was. Liz keek hem vragend aan. Tom glimlachte. ‘Kinderbedtijd, Liz! Ik moet er vandoor.’


    Verbaasd stond ze tegelijk met hem op. ‘Nu al, Tom?’


    Hij keek haar onderzoekend aan. Wat wist zij van de lange dagen die hij maakte, van de uren in angst en nood zitten, en van de spanning om zijn werk als arts in dit district goed te doen, zeker nadat zijn eerste patiënt zo onverwacht was komen te overlijden? Hij verdrong zijn gedachten en nam haar hand. ‘Madame, het was me een waar genoegen,’ zei hij, terwijl hij haar hand kuste.


    Ze bleef hem staan aankijken. Tom voelde zich ongemakkelijk. Het gezicht van Pamela Stoneham kwam hem plotseling voor de geest. Dat was precies een dag geleden... Hij verkeerde in tweestrijd. Zou hij Liz nu zomaar in zijn armen kunnen nemen om haar net zo hartstochtelijk te kussen als Pamela? Even voelde hij zich een verrader van beide vrouwen. Hij boog zich naar Liz toe. Haar sprekende, groene ogen keken hem rustig afwachtend aan. De regelmatige trekken van haar gezicht werden geaccentueerd door haar bescheiden make-up. Hij aarzelde nog toen zijn gezicht dicht bij het hare was.


    ‘Wel, komt er nog wat van?’ giechelde ze opeens.


    Dat beviel hem! Hij grinnikte, nam haar in zijn sterke armen en knuffelde haar woest, maar daarna kuste hij haar lang en teder. Hij werd overweldigd door een emotie, die niets te maken had met het intense medelijden dat hij voelde voor Pamela Stoneham. Zijn hart begon plotseling te bonzen alsof het op springen stond.


    ‘Mmm, Tom, geef me nog eens zo’n heerlijke Australische zoen,’ fluisterde ze in zijn oor.


    Een gevoel van paniek beving hem. Hij wilde dit gevoel afremmen, want hij wist niet wat hij ermee aan moest. Hij deed een stap terug en haalde diep adem. ‘Morgen is er weer een dag, Liz.’ Tom kneep liefkozend in haar wang en voerde haar mee naar de trap. ‘Zullen we dan weer samen eten?’


    Hij nam bij haar hotelkamer afscheid van haar met een kuise kus en liet zich even later doodmoe op bed vallen. Er stonden hem nog veel harde werkuren te wachten, de volgende dag. Maar hij had er nu ook behoefte aan alleen te zijn. De ontmoetingen met die twee aantrekkelijke vrouwen hadden hem verward. Ze waren nauwelijks met elkaar te vergelijken, de overbeschaafde Pamela Stoneham en de parmantige, gevatte Liz Drever. Het grote verschil tussen die twee was in elk geval dat hij zich bij Liz volkomen op zijn gemak voelde. Hij kon met haar lachen en... Hij sloot zijn ogen. Wat een temperament sprak er uit haar vonkende, groene ogen toen hij haar kuste! Wat hij spannend aan Liz vond, was dat hij niet echt vat op haar kreeg. Zij was eigenzinnig en liet zich door niemand van de wijs brengen. Hij had het gevoel dat zij er in een sneltreinvaart met zijn hart vandoor ging, en hij wist niet of hij daar blij mee moest zijn.


    Hij probeerde aan iets anders te denken, maar het lukte niet. Steeds opnieuw dook dat lachende gezicht met de dansende, blonde krullen voor hem op. ‘Zij is een vrouw als... als een straaljager!’ mompelde Tom en lachte zachtjes in het donker. Wat kon het toch vreemd lopen in het leven, dacht hij. Aanvankelijk had hij het gevoel gehad hier, in de dorre graslanden van New South Wales, te verkommeren, maar daar ontmoette hij nu juist een vrouw als Liz.


    En Pamela? Hij voelde zich onzeker worden als hij aan haar dacht. Had hij haar alleen uit medelijden gekust? Hij aarzelde. Nooit eerder had een vrouw hem op zo’n manier benaderd. Ze gaf hem het idee dat ze hem nodig had, naar hem hunkerde. Dat streelde hem, maar hij was achteraf toch blij dat hij er niet aan had toegegeven. Pamela’s wanhoop was aantrekkelijk, maar ook gevaarlijk. Hij schudde de gedachten aan de beschaafde eigenaresse van Kingston Downs van zich af en nam zich voor, Harry te vragen dat spreekuur zoveel mogelijk van hem over te nemen.


    Hij slaakte een diepe zucht en ontspande zich. Morgenavond zou hij Liz weer ontmoeten! Vrediger dan de vorige avond sliep hij ten slotte in.


    Na een lange werkdag schoof Tom de volgende avond bij Liz aan het tafeltje. Ze begroette hem enthousiast. ‘Wat nu, Liz,’ plaagde hij haar. ‘Trek je nu al geen jurk meer voor me aan?’


    ‘Je moet als eerste man in de Outback maar wennen aan een vrouw in spijkerbroek, Tom,’ kaatste ze terug.


    Hij snoerde haar mond met een lange kus. Baldadig probeerde ze zich los te maken en beet hem in zijn nek. Dat zag mrs. Carnegie, die aan de overkant van de straat toevallig net haar veranda schoon bezemde. Snel verdween ze naar binnen met haar schommelende gestalte.


    Tom lachte hard. ‘Oei oei, dat wordt me weer een verhaal!’


    De avond was nog geslaagder dan de vorige. Tom ervoer de aanwezigheid van Liz in Coopers Crossing als een verademing, en zei haar dat ook. Met Liz kon hij tenminste nog lachen over het geroddel dat hij, zolang hij aan zichzelf was overgeleverd, heel beklemmend vond.


    Laat op de avond stapte onverwacht dr. Sinclair het balkon op. Bedaard pakte hij een stoel en schoof aan. ‘Sorry dat ik jullie even stoor...’ Hij keek van de een naar de ander en zei toen monkelend: ‘Wat hebben jullie hier met z’n tweetjes een gezellig plekje.’


    Tom en Liz glimlachten breed. Harry strekte zijn stramme benen onder de tafel en nam een slok van het bier, dat hij mee naar boven had gebracht. Hij was per auto teruggekeerd van het verafgelegen dorp van Phillip Nangari. Het was een lange, stoffige rit geweest. Harry reisde veel liever per vliegtuig, moest hij eerlijk toegeven. In Coopers Crossing aangekomen, was hij geconfronteerd met een paar vervelende problemen. Die had hij allang zien aankomen, maar dat ze deze proporties zouden aannemen, had hij niet verwacht. Met een zorgelijk gezicht trok hij zijn portefeuille te voorschijn, waarin hij een van de problemen had weggeborgen.


    ‘Zo, Harry, ga je me eindelijk je schulden betalen,’ grapte Tom, maar toen hij de gezichtsuitdrukking van de oude arts zag, hield hij zich in.


    ‘Hier,’ zei Harry tegen Tom. ‘Lees dit maar eens.’


    Het was een krantenbericht uit de Daily Bush, de sensatiekrant van de Outback. Met stijgende verbazing las Tom de kop: JONGE ARTS BEZOEDELT REPUTATIE FLYING DOCTORS. In het artikel werden de wandaden opgesomd die een zekere jonge arts in New South Wales had begaan. Deze Flying Doctor had, aldus het krantenbericht, door onachtzaamheid een jeugdige patiënt laten sterven tijdens de vlucht naar het ziekenhuis. Bovendien zou hij betrokken zijn geweest bij een vechtpartij en bij een vliegtuiglanding op de autoweg. Volgens het artikel zou hij ook te lui zijn om onmiddellijk te reageren op een noodoproep.


    Toms mond zakte open van verbazing. Hij kon niet anders dan schamper lachen om deze vreselijke verdraaiingen. Maar het bete- kende wel dat er nog meer problemen op komst waren, want binnen de kortste keren wist natuurlijk iedereen, dank zij de draadloze radioverbinding, de naam van deze ‘zekere jonge arts’. Hij gaf het artikel aan Harry terug.


    ‘Waar halen ze het in hemelsnaam vandaan, Harry?’


    Zijn oude collega veegde met een vermoeid gebaar over zijn ogen. ‘Denk maar eens goed na over die noodoproep, jongen.’


    Harry liet Liz ook het artikel lezen. Terwijl zij het las, vervolgde hij: ‘Wat jij natuurlijk niet kon weten is, dat George Baxter overal zijn relaties heeft. Zijn zwager is hoofdredacteur van de Daily Bush...’


    Het begon Tom te dagen waarmee hij zich had ingelaten.


    ‘Die George Baxter, ik zal hem!’ stoof hij op, maar Harry gebaarde hem nog even te wachten met zijn commentaar.


    ‘Was dat maar alles, Tom. Luister maar.’ Als districtsafgevaardigde van de raad van toezicht van de Flying Doctors was Baxter zelf ook in actie gekomen. Hij had zich in een officieel schrijven beklaagd over het gedrag van de jonge arts, die in deze brief natuurlijk wel met naam en toenaam werd genoemd.


    De beide mannen zwegen een moment. Tom beet op zijn lip. Hij probeerde de consequenties te overzien van deze grootscheepse campagne tegen hem. ‘Waar heeft hij dat verhaal van die landing op de weg eigenlijk vandaan?’ vroeg hij zich peinzend af.


    Liz mengde zich nu in het gesprek. ‘Dat heb ik hem verteld,’ moest ze bekennen.


    ‘Hè, jij?’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ben jij dan zó dik met George Baxter?’


    ‘Ik heb een keer met hem gegeten en...’


    Tom sloeg met zijn hand op de leuning van de stoel. ‘Uitgerekend met George Baxter ga jij hier zitten eten. En de volgende dag zit je met mij hier op je toeristen terrasje! Ga je nu morgen weer aan George Baxter doorvertellen wat wij hier besproken hebben? Tom liet zijn woede de vrije loop. ‘Die Baxter wil mij hier weg hebben. Hij gebruikt alle informatie die hij maar vinden kan om mij te besmeuren...’


    Een paar voorbijgangers bleven belangstellend staan luisteren, tot ergernis van dr. Sinclair, die zoveel mogelijk nieuwe complicaties wilde vermijden. Hij maande Tom tot kalmte, maar het mocht niet baten. Die zou zeker nog even zijn doorgegaan met tieren, als ook Liz niet uit haar slof was geschoten.


    ‘Nou moet jij eens goed naar me luisteren, Tom Callaghan,’ zei ze vinnig. ‘Ik bepaal zelf wel met wie ik hier op het balkon ga zitten! Hoe kon ik nou weten dat...’ Ze zweeg even en dacht na. ‘Wacht eens even,’ zei ze toen langzaam. ‘Ja, dat verhaal over die noodlanding heb ik inderdaad aan George verteld. Maar niet uit eigen beweging. Dat kwam door Dusty, die er die bewuste avond bij kwam zitten. Die vroeg naar jou en George Baxter kreeg toen meteen verschrikkelijk de pest in. Ik snapte maar niet waarom. Het werd toen juist pas echt gezellig!’ Ze schilderde de situatie van die avond. ‘Hoe dan ook,’ besloot ze, gedecideerd een sigaret opstekend. ‘Dat George zo’n lage streek zou uithalen, kon ik natuurlijk niet voorzien. Maar de vraag is nu: wat kunnen we doen om al die aantijgingen te ontzenuwen?’


    Daar wisten de twee mannen ook geen antwoord op. Met sombere blik keken ze voor zich uit, ieder bezig een eigen conclusie te trekken.


    Tom vroeg zich koortsachtig af wat de consequenties konden zijn voor zijn verdere loopbaan. Hij schudde zijn hoofd. Echt bezwaarlijk hoefde het niet te worden: wie las er in een academisch ziekenhuis nu de Daily Bush?


    Harry Sinclair piekerde over de reputatie van de basis. Hij vreesde voor het voortbestaan van deze kleine basis ten noordwesten van Broken Hill. Het zou hem aan het hart gaan, als er geen opvolger zou komen na zijn pensionering. En dat moment naderde met rasse schreden; het zou eerder zover zijn dan de mensen in Coopers Crossing verwachtten...


    Harry bestelde ten slotte voor hun drieën een rondje en proostte de twee tegenover hem zwijgend toe.


    ‘Op de menslievendheid van George Baxter,’ zei Liz bitter, voordat ze een slok nam.


    Tom zweeg mokkend.


    Harry Sinclair bekeek het stel geamuseerd. Ze waren aan elkaar gewaagd, die twee. Hij stak het krantenknipsel weer in zijn portefeuille. ‘Helaas kunnen we er niets tegen ondernemen. Er zijn geen namen genoemd, alle verdachtmakingen liggen net tegen de waarheid aan,’ besloot hij. ‘Laten we het maar als een grap beschouwen.’


    ‘Het is dan wel een hele misselijke,’ gromde Tom, en zo kwam er in mineur een eind aan de avond die zo veelbelovend had geleken.


    In de daarop volgende dagen dachten ze alle drie nog regelmatig terug aan die onverkwikkelijke geschiedenis, maar Liz moest zich al gauw met andere zaken gaan bezighouden.


    Toen haar moeder na een paar dagen voldoende hersteld was, keerde Liz met haar terug naar Corindabella. Dr. Harry zwaaide de dames uit. ‘Eindelijk, eindelijk ben ik van je af, Harry,’ plaagde Beth.


    ‘O nee, Beth. Je bent nog lang niet van me af,’ waarschuwde de oude dokter met een knipoog. ‘Zolang je in de Outback bent, zal ik je weten te vinden.’ Hij richtte zich daarna spreng tot Liz, die achter het stuur zat. ‘En jij, jongedame, zul je goed oppassen voor overstekende kangoeroes? We hebben voorlopig geen bedden vrij in het hospitaal!’


    Lachend stoven ze weg in de groene stationcar van Corindabella. Liz’ blik dwaalde onderweg over het landschap. Ze merkte dat ze in de afgelopen weken een heel andere kijk had gekregen op de omgeving. Ze zag de nuances van de kleuren en schaduwen nu veel duidelijker dan bij haar eerste kennismaking, en wist precies welk moment van de dag de beste foto’s opleverde. Ze had het niet kunnen laten, en was ook hier weer aan het werk getogen met haar camera. Het fotograferen van het landschap en de dieren in het grasland vereiste een heel andere aanpak dan de modefotografie, haar eigenlijke vak. Ze had de opnamen in Broken Hill laten ontwikkelen en het resultaat was haar niet tegengevallen. Eergisteren had ze met een gevoel van triomf een tijdschrift aan haar moeder gegeven. ‘Kijk, dat kreeg ik met de post. Er staan wat foto’s van mij in.’


    Beth zette haar bril op en begon erin te bladeren, op zoek naar een modereportage in de stijl die zij zo goed van Liz kende. Ze was aangenaam verrast toen ze de prachtige opname van een kangoeroe in tegenlicht had gezien, en bladerde verrukt door de Australië-reportage van haar dochter. ‘Liz, wat enig!’ riep ze uit, en voordat Liz het wist, had ze een stevige zoen te pakken van haar moeder. Beth was duidelijk opgelucht, nu zij merkte dat haar dochter na het slechte begin toch een beetje haar draai had kunnen vinden in het geboorteland van haar moeder.


    ‘Kijk,’ wees Liz, ‘die foto vind ik zelf de beste.’


    Het was een afbeelding van een uitgedroogde rivierbedding, waarlangs enkele gebleekte, dode bomen gegroepeerd stonden. Het witte licht accentueerde het beeld van de droogte en uitgestorvenheid. ‘Dat plaatje heeft iets te zeggen,’ legde Liz haar moeder uit, ‘over de moeilijkheden om te overleven in dit land. Op een bepaalde manier is het mooi, maar je moet er keihard voor vechten.’


    Beth reageerde niet, maar bleef naar de foto zitten staren. De opname was gemaakt op het terrein van Corindabella. Jaren geleden stroomde er nog water door deze bedding en zaten er nog bladeren aan de bomen. Ze herinnerde zich de vogels die floten in de struiken en bomen rondom dit beekje. Vern had met haar gesproken over de oprukkende woestijn en de erosie, waardoor alles wat groeide, langzaam verstikt werd door het zand. De aanhoudende droogte had de rest gedaan, en Vern had ondanks de goede opbrengst van het afgelopen jaar bij de bank toch geen krediet meer weten los te krijgen voor de voorgenomen irrigatie-werkzaamheden.


    Beth piekerde sinds hun aankomst in Australië veel over de toekomst van Corindabella. In New York had het allemaal nog zo gemakkelijk geleken. De cijfers die de resultaten van de laatste jaren weergaven, spraken boekdelen. Op die afstand was een beslissing snel genomen. Maar nu Beth regelrecht werd geconfronteerd met het dagelijks leven in haar geboortestreek, waar ze zoveel herinneringen aan had, wist ze het niet meer of ze toen wel de juiste beslissing had genomen.


    Tijdens de autorit keek Liz opzij naar haar moeder. ‘Hé, kom op, mam. Niet zo somber kijken. We gaan weer terug naar jouw geliefde Corindabella,’ lachte ze Beth toe.


    Deze glimlachte besluiteloos. ‘Dat is het hem nu juist, Liz...’


    Ze maakte haar dochter echter geen deelgenoot van haar gedachten. Nog niet. Als zij tot een besluit was gekomen, was het vroeg genoeg om haar in vertrouwen te nemen. Een pijnlijk moment als kort na hun aankomst tijdens die maaltijd wilde Beth zien te voorkomen.


    Liz raadde haar gedachten en kon het haar moeder niet kwalijk nemen. Bovendien had zij zelf nu andere dingen die haar bezighielden. Ze giechelde. Die Tom Callaghan leidde haar aandacht voldoende af om nogmaals een auto-ongeluk te veroorzaken. Ze voelde zich warm worden, als ze aan hem dacht.


    Hij had die laatste nacht in haar hotelkamer doorgebracht, en ze had de heerlijke onstuimigheid van zijn omhelzingen tot diep in de nacht ondergaan, ‘s Morgens vroeg had hij haar bij het weggaan bezworen, dat hij het volgende weekend bij haar in Corindabella zou doorbrengen. Hij had toen nog één keer angstvallig in de spiegel gekeken. ‘Zie ik er gek uit?’ had hij gevraagd, terwijl hij met zijn hand over zijn haar ging. Zijn haren waren plakkerig geweest, doordat ze nog vochtig waren van het douchen. ‘Denk je dat ze het aan me zien?’ Liz had loom in haar bed liggen na te genieten van de heerlijke nacht. Ze had zich traag uitgerekt en gemurmeld:


    ‘Welnee, Tom, je bent prachtig zo.


    Ze zag weer voor zich wat er daarna nog was gebeurd, herinnerde zich ieder woord. Hij liep op haar af en gaf haar een kus op haar neus. Ze wilde hem naar zich toetrekken, maar hij stapte snel achteruit. ‘Er is werk aan de winkel, Liz. Alle loopneuzen, jichtige oma’s en zwangere vrouwen van de Outback staan weer te trappelen om zich te laten behandelen door de populaire Tom Callaghan,’ zong hij op een zelfverzonnen wijsje.


    ‘Boe!’ riep Liz hem na, terwijl hij snel de gang van de Red Lion inliep. ‘Dag!’


    Het kostte Liz moeite om terug te keren naar het heden, maar, Harry’s opmerking indachtig, dwong ze zichzelf ertoe. Terwijl ze haar aandacht weer op de weg richtte, lachte Liz nog vertederd. Met Tom hoefde je je tenminste niet te vervelen!


    ‘Waar zit jij in jezelf om te lachen?’ vroeg Beth nieuwsgierig.


    Liz keek haar stralend aan. ‘Hèhè, moeders wordt wakker!’ zei ze plagerig. ‘Zie je niks aan me, mam?’


    Beth keek haar dochter onderzoekend aan en plotseling ging haar een licht op. ‘Heb jij weer een gezellige avond gehad met dr. Callaghan soms?’


    Liz knikte en sperde haar ogen wijd open. ‘En ik geloof dat ik smoorverliefd ben.’


    Beth sloeg haar armen over elkaar. Het zou haar benieuwen hoe lang die verliefdheid van haar dochter dit keer weer zou duren. Voor haar werk had Liz alles over, maar investeren in een relatie was een stuk moeilijker voor haar. Ze had in New York talloze vriendjes, en tussen haar twintigste en haar vierentwintigste had ze samengewoond met Kevin, een effectenmakelaar. Maar Liz had Kevin op den duur te saai gevonden. Beth betreurde dat nog steeds. Kevin was een rustige, aardige man, die Liz tijdig had weten af te remmen in haar soms wilde plannen. Sindsdien had Liz al haar energie in het werk gestoken, wat haar overigens geen windeieren had gelegd. Beth zuchtte. In haar tijd was alles zo anders geweest. Ze bemoeide zich zelden met het leven van Liz, maar haar dochter wist doorgaans uit haar stilzwijgen heel goed op te maken, wat haar mening was. Alleen scheen ze er deze keer behoefte aan te hebben dat zij die mening ook uitsprak.


    ‘Nou?’ vroeg ze aan Beth. ‘Zeg nou eens wat, mam. Je vindt toch wel iets?’


    Beth keek haar dochter met pretoogjes van opzij aan. ‘Ik hoef toch zeker niet mijn toestemming te geven?’


    ‘Hè, nee, mam,’ sputterde Liz. ‘Maar hoe vind je hem?’


    ‘Hij lijkt me heel aardig,’ begon Beth. ‘En hij is knap. En Harry dweept met hem. Maar dat mag je hem niet laten merken, hoor,’ liet ze er waarschuwend op volgen. ‘Volgens Harry wordt Tom een briljante arts. Hij hoopt dat Tom hem zal willen opvolgen, volgend voorjaar.’


    ‘Opvolgen?’ Liz schaterde het uit en sloeg op het stuur van het lachen. ‘Hoopt Harry dat echt? Nou, dat kan hij wel vergeten.’


    In het kort vertelde ze haar moeder van de problemen die de jonge arts had ondervonden, en nog steeds ondervond, in het contact met de plaatselijke bevolking.


    Toen Beth het verhaal van George Baxters verraderlijke machinaties hoorde, klakte ze met haar tong. ‘Typisch George. Geen spat veranderd in al die jaren. Als klein jongetje was hij al zo geniepig.’ Ze richtte zich streng tot haar dochter. ‘Ik had je gewaarschuwd voor dat heerschap.’


    Liz haalde haar schouders op. ‘We kunnen er nu niets meer aan veranderen,’ antwoordde ze nuchter.


    ‘In ieder geval is het me wel duidelijk geworden, dat Tom nooit de opvolger van Harry kan worden, als hij de hele gemeenschap tegen zich heeft,’ verzuchtte Beth.


    Liz knikte tevreden. ‘Hij is ook veel te bekwaam om zich hier in de rimboe te verstoppen. Hij wil graag solliciteren bij een academisch ziekenhuis.’


    ‘Zo! Meneer is ambitieus,’ lachte Beth. Verbaasd kon ze er eigenlijk niet over zijn. Liz had altijd al van die slimme jongens aan de haak geslagen. ‘Je doet het niet voor minder, hè?’ plaagde haar moeder haar dan.


    Liz knikte. ‘Ik heb hem aangeraden contact te zoeken met het Kings Country Teaching Hospital. Daar ken ik een vaatchirurg.’ Ze keek opzij naar haar moeder, die afwachtend luisterde. ‘Voor Tom wil ik graag een beetje lobbyen. Het zou geweldig zijn als hij kon meegaan naar New York.’


    ‘Loop je niet een beetje te hard van stapel, Liz?’ mopperde Beth goedmoedig.


    Maar Liz schaterde. Ze zette een oud liedje in, dat zij met haar moeder vroeger vaak had gezongen, en Beth zong vrolijk mee. Zij had haar dochter lange tijd niet zo onbezonnen en uitgelaten gezien.


    Zo kwam de auto met twee zingende vrouwen aan op Corindabella. Bill Hennessey, die bij uitzondering thuis was bij zijn vrouw en kinderen, keek verbaasd naar de voorbijrijdende wagen. Met zijn zoon Doug stond hij op het erf voor zijn dienstwoning te timmeren en te zagen. Nu er een baby’tje bij zou komen, was dat aanleiding voor de ouders geweest om de verdeling van bedden onder de kinderen eens grondig te herzien. Sommige kinderen waren beslist aan een groter bed toe, en Jean wilde een behoorlijke wieg voor haar kindje. ‘Voor mijn aller, allerlaatste wil ik me nog eens lekker uitsloven!’ had ze gezegd.


    Sinds ze van dr. Callaghan te horen had gekregen dat ze zwanger was, voelde ze zich een stuk beter. Haar lichamelijke klachten verdwenen ook met het vorderen van de zwangerschap en ze genoot er met volle teugen van. Haar oudste zoon Doug stond haar zo goed als hij kon bij, en ze kon het ook daarom niet over haar hart verkrijgen hem te berispen over zijn omgang met Diana.


    Die twee zagen elkaar iedere avond. Hun moeders wisten maar al te goed wat de bedoeling was, als hun oudste na het avondeten zo onopvallend mogelijk de keuken uit sloop. Maar Rosemary en Jean mede angstvallig dit onderwerp, als ze elkaar ontmoetten. Ze wisten hoe Vern Daniels erover dacht. Hij had Diana verboden Doug nog te ontmoeten, en hij zag erop toe dat de jongen geen gelegenheid had om haar te zien, voor zover dat in zijn vermogen lag.


    Diana zat in hun schaarse gestolen uurtjes somber onder de veranda allerlei wilde plannen uit te broeden. Ze wilde deze situatie ontvluchten, waarin ze een gevangene van haar eigen welstand was, maar Doug was te verstandig om uitvoering te geven aan haar dagdromen over een onafhankelijk leven in de stad. Hij was een drijver. Dat werkende hij en daar was hij goed in. Hij kon zich niet voorstellen wat voor werk hij in een stad in het zuiden zou moeten zoeken. Hij hechtte teveel aan deze omgeving waar hij was geboren, en hij voelde er niets voor om halsoverkop zijn familie achter te laten.


    ‘En nu mijn moeder weer zwanger is, ga ik er natuurlijk helemaal niet vandoor,’ verzekerde hij zijn opstandige vriendinnetje.


    Ze mopperde over zijn hang naar zijn moeder. Hij knuffelde haar dan goedmoedig en liet haar maar praten. Doug was een rustige jongen, die niet in de wieg was gelegd voor wilde sprongen. Diana wist dat ook wel en waardeerde hem eigenlijk juist erg om zijn trouw.


    Diana was juist in de keuken bezig, toen zij haar tante en nicht zag aankomen. Wat waren die twee uitgelaten, zeg! Ze had samen met haar zusje Lucy appeltaart gebakken, want er zou bezoek komen de volgende vrijdag.


    Liz huppelde de keuken binnen en wierp haar bagage op een stoel. ‘Wat ruikt het hier heerlijk, zeg!’ riep ze uit. ‘Wat zijn jullie aan het bakken?’


    Diana antwoordde niet, maar Lucy zei: ‘Appeltaart. Lekker joh, moet je proeven.’ Tot ergernis van Diana brak ze een hoekje van het gebak af en stak het in Liz’ geopende mond.


    ‘Inderdaad, heerlijk,’ glunderde Liz.


    ‘Nu is het afgelopen.’ Diana pakte gedecideerd de taart op en bracht deze naar de provisiekamer in het benedenhuis.


    Lucy en Liz giechelden ondeugend naar elkaar. Lucy mocht haar grote nicht wel. Met haar kon je veel spannender dingen beleven dan met haar grote zus, die haar altijd vertelde wat ze moest doen en laten. Wijsneuzig schudde ze haar donkerblonde krullen, toen ze haar zusje zo zag vertrekken.


    ‘Diana mag je niet, omdat ze vindt dat jij een wig drijft tussen haar en Doug.’ Een wig drijven, zo had Diana het zelf genoemd. Lucy keek Liz met haar pientere oogjes afwachtend aan.


    Liz trok haar wenkbrauwen op. ‘Hoezo?’


    ‘Nou, omdat jij volgens Diana degene bent, die het land wil verkopen. Tante Beth is de kwaadste niet, zeggen ze.’


    Zou Liz zich hier een paar dagen geleden nog boos over gemaakt hebben, nu kon ze niet anders dan vrolijk lachen. Er was dus nog zo’n flapuit in de familie; ze was de enige niet.


    ‘Lucy, zulke dingen moet je niet vertellen aan de mensen over wie het gaat,’ vermaande ze haar nichtje. ‘Maar ik ben wel blij dat ik het weet. Zeg maar tegen je ouders dat alleen mijn moeder een besluit mag nemen, hoe dat ook uitvalt. Ik heb niets met de grond van Corindabella te maken.’


    Lucy dacht ernstig na en trok een rimpel. ‘Dat is goed,’ zei ze ten slotte. ‘En ga je nou met me mee? Doug gaat een paar lammetjes slachten, dat moet je zien.’


    Bevreemd liet Liz zich meetrekken door Lucy. Die kinderen raakten duidelijk al vroeg vertrouwd met die dingen op het platteland. Zij had nog nooit gezien dat een dier geslacht werd, en ze liep dan ook huiverend naar de slachtplaats, waar vier zachte, wollige beestjes klagend mekkerden. Gelukkig deed Doug zijn werk vakkundig. Het ging allemaal zo snel, dat Liz haar weerzin overwon en rustig toekeek. Lucy moest even huilen, want het waren toch wel hele lieve lammetjes geweest, zei ze snikkend tegen haar grote nicht. Die sloeg troostend een arm om haar heen. Het hoorde er nu eenmaal allemaal bij... Leven en dood lagen dicht bij elkaar in de Outback.


    In de daarop volgende dagen gebeurde er zo op het oog verder niets bijzonders op Corindabella. Liz ging zoals gewoonlijk haar eigen gang. Zo kwam het ook, dat ze pas op vrijdag tijdens de lunch hoorde wie er die middag op bezoek zou komen: George Baxter kwam langs om namens de grote maatschappij waarvoor hij werkte, onderhandelingen te voeren over de verkoop van de farm met alle landerijen.


    Liz keek Vern, Beth en Rosemary beurtelings verrast aan. ‘O. Ik wist niet dat we al zo ver waren.’ Haar moeder wierp haar een waarschuwende blik toe, maar ze ging onverdroten voort. Ze nam haar oom Vern onder vuur met een stortvloed van vragen, en hij moest toegeven dat die absoluut van zakelijk inzicht getuigden. Na de lunch liet hij haar desgevraagd het contract-voorstel zien, dat George hem eerder die week had toegezonden. Die middag zou er over de diverse voorwaarden gepraat worden,


    Liz nam de artikelen stuk voor stuk zorgvuldig door en schudde af en toe haar hoofd. ‘Die denken dat we gek zijn,’ mompelde ze zo nu en dan, en maakte een aantekening op een blocnote. Vern stond er wat onhandig bij. Hij had zich verder nog niet in het contract verdiept en wilde alleen van George weten, wat de concrete gevolgen voor zijn eigen werk en zijn gezin zouden zijn. Maar Liz stond erop alles puntsgewijs door te lopen. Ten slotte hield ze het pak papier demonstratief tussen duim en wijsvinger en liet het op de houten vloer dwarrelen.


    ‘Dit is rotzooi, oom Vern. Daar moeten we niet op ingaan.’


    Vern wist niet zo goed wat hij hierop moest zeggen. Gelukkig voor hem hielp ze hem uit zijn verlegenheid door te vragen of ze bij het gesprek aanwezig mocht zijn.


    ‘Niet dat ik me ermee wil bemoeien, hoor,’ zei ze listig. ‘Maar ik begin George Baxter nu zo’n beetje door te krijgen.’


    ‘Ja,’ zei Vern afwezig. ‘Ik hoorde dat je weleens in zijn gezelschap verkeerde in Coopers Crossing.’


    Liz stond versteld. Iedereen was wel erg goed op de hoogte van elkaars doen en laten in deze geïsoleerde streek. Ze stond op om zich om te kleden en zei achteloos: ‘Precies, zo leer je iemand kennen.’ En terwijl ze de kamer al uitliep, voegde ze er zo zachtjes aan toe, dat oom Vern het niet kon verstaan: ‘En daarom heb ik nu ook een appeltje met hem te schillen.’


    Met een stralende glimlach ontving ze George een uur later. Ze voelde zich heerlijk fris na het nemen van een douche, en ze had een luchtige, wit-katoenen zomerjurk aangetrokken, want ze verwachtte Tom al aan het eind van de middag. Ze had meer naar dit weekend met hem verlangd dan ze zichzelf durfde toegeven.


    George raakte zichtbaar onder de indruk van haar verschijning. ‘Liz, wat fijn om je weer te zien. Je ziet er stralend uit.’ Hij nam zowaar zijn hoed af en wilde haar een zoen geven.


    Met enige weerzin deed ze net of ze dat niet doorhad en gaf hem onhandig een hand. ‘Dag, George.’


    Het was duidelijk dat hij nog niet op de hoogte was van haar affaire met Tom Callaghan. Misschien was George Baxter, juist vanwege al zijn rijkdom en zijn moeilijke karakter, eigenlijk ook een soort buitenstaander in Coopers Crossing, bedacht Liz. Des te erger voor hem, als hij er geboren en getogen was, vond ze. Inwendig had ze er pret om dat hij nog van niets wist. Ze zou zijn gezicht weleens willen zien, als hij hoorde dat die jonge melkmuil van een arts, zoals hij Tom altijd noemde, zijn rivaal was. Maar nu moesten er allereerst zaken worden gedaan en daarbij kwam het wel goed uit dat George zo onder haar bekoring was. Daar zal ik zeker gebruik van maken, dacht Liz grimmig.


    Ze gingen met z’n vieren in de zelden gebruikte salon van de Daniëls zitten: Beth, Liz, Vern en George, en dronken thee. Liz zat op de bank naast haar moeder en deed enorm haar best om het Baxter naar de zin te maken.


    ‘George, wil je een stukje appeltaart?’ vroeg ze. ‘Hij is heerlijk, ik heb van de week al een stukje geproefd.’


    Vergenoegd koos Baxter een niet te klein stuk uit. De minachtende trek die even om Liz’ mond verscheen, zag hij niet.


    Beth wel. Zij sloeg haar dochter nauwlettend gade. Ze wist dat Liz iets in de zin had, als ze zo poeslief werd, en ze was benieuwd wat haar dochter voor George Baxter in petto had.


    Baxter blies meteen hoog van de toren. ‘Vern, ik kan je één ding verzekeren: een beter aanbod krijg je niet.’


    Dat was een open deur, want er waren vanzelfsprekend weinig kopers voor een landgoed ter grootte van Corindabella. Landerijen van deze omvang verwisselden bepaald niet dagelijks van eigenaar.


    Liz begon al nerveus met haar vingers te trommelen vanwege Baxters weinig subtiele opening van de bespreking. Ze hield zich echter in, maar leek op een kat die haar prooi beloert, toen Baxter zich voorover boog en eraan toevoegde: ‘Het is een prima prijs, Vern. Dat weet je zelf ook wel.’


    Vern krabde zich op het hoofd. ‘Over de prijs heb ik niet te klagen,’ begon hij, en kans om meer te zeggen kreeg hij niet.


    George nam meteen weer het woord. ‘Nou, maar de condities zijn verder toch ook uitstekend? Je mag hier blijven wonen; je blijft de baas op je terrein. Eigenlijk ben je hiermee veel beter af dan nu.’


    Liz schudde langzaam het hoofd. ‘Dat ben ik niet met je eens, George.’ Ze nam het contract erbij en bladerde het door. ‘Kijk,’ wees ze, ‘deze clausule over het management...’


    Baxter negeerde haar interruptie en vervolgde haastig: ‘Manager blijf jij natuurlijk, Vern, en de hele familie kan hier blijven wonen, hun eigen levensstijl handhaven, enzovoort.’ Hij bleef daarbij uitsluitend Vern aankijken, niet gewend als hij was om met vrouwen over zaken te praten.


    Liz liet zich er niet door uit het veld slaan. Rustig vroeg ze opnieuw zijn aandacht. ‘Jij bent de vertegenwoordiger van de maatschappij in dit deel van Australië, en als zodanig heb jij de supervisie over al hun farms in deze omgeving, volgens dit contract. Dus dan word jij hoe dan ook de baas hier,’ merkte zij koel op. ‘En wat gebeurt er eigenlijk met de Hennesseys? Die wonen hier ook op het terrein. Al meer dan twintig jaar, geloof ik zelfs. Waarom staat er over hen niets in dit contract?’


    George kreeg het er warm van. Die verdraaide Liz legde precies de vinger op de netelige onderdelen van het contract. ‘Wel... eh... natuurlijk ben ik de vertegenwoordiger. Ik kom nu ook namens de maatschappij. Maar... eh... dat hoeft geen probleem te zijn. We hebben het toch altijd goed met elkaar kunnen vinden, Vern?’


    Vern keek hem somber aan. Zolang ze elkaar slechts een paar keer per jaar troffen, konden ze inderdaad redelijk met elkaar overweg. Maar Vern voelde er niets voor om de ondergeschikte van Baxter te worden. Hij was altijd eigen baas geweest en had zijn eigen beslissingen kunnen nemen. En wat Ray Wilson hem in de Red Lion over Baxters bedrijfsvoering had verteld, maakte het vooruitzicht om onder leiding van Baxter te werken, er zeker niet aanlokkelijker op. Maar was er een andere mogelijkheid? Hij krabde eens in zijn haar, niet wetend wat te zeggen, en zuchtte heimelijk van opluchting, toen zijn nicht opnieuw het woord nam.


    ‘En de Hennesseys?’ drong Liz aan.


    George nam een slokje van zijn thee. ‘Ach ja, de Hennesseys,’ sprak hij luchtig. ‘Dat soort mensen vindt altijd wel weer ergens een plekje onder de zon.’


    ‘Onder de Australische zon heb je anders wel een goed dak boven je hoofd nodig,’ merkte Liz droogjes op. ‘En dan is er nog een punt, George...’


    Alle aandacht was nu op Liz gericht. Beth voelde zich gloeien van trots. Wat een kanjer van een meid was haar dochter toch! Poeslief glimlachte ze nu tegen Baxter. ‘Als jij dus eigenlijk de baas bent, dan heb jij ook het recht om mensen aan te nemen en te ontslaan, niet waar George?’


    Hij beaamde dat. Maar, wil jij soms suggereren dat ik Vern zou willen ontslaan?’


    ‘Ik wil helemaal niets suggereren. Ik wijs er alleen op dat volgens dit contract die mogelijkheid bestaat. Wat is de wettelijke opzegtermijn in Australië?’


    ‘George Baxter begon te sputteren. ‘Twee maanden, maar dat zou ik nooit...’


    ‘Zeg nooit nooit in zaken, George,’ berispte Liz hem, fijntjes glimlachend.


    Baxter begon rood aan te lopen. ‘Liz, ik moet je bekennen dat ik deze ondervraging door jou verre van aangenaam vind,’ zei hij stijfjes. ‘Het lijkt me ook volstrekt overbodig. Ik ben hier om met je oom en je moeder zaken te doen!’


    Liz kneep haar ogen tot spleetjes en speelde haar laatste troef uit. ‘Zo, vind jij dat overbodig, beste George. Nou, ik heb inmiddels wel geleerd, dat het helemaal niet overbodig is om heel goed op m’n tellen te passen, als ik met jou aan één tafel zit. Als dat langer dan een uur duurt, kan er al iets heel vervelends gebeuren.’


    Dit werd Baxter wat al te persoonlijk. ‘Waar doel je op?’ vroeg hij boos.


    Zonder iets te zeggen schoof Liz een krantenknipsel over het tafelblad naar hem toe. De kop was hem welbekend. Hij haalde schijnheilig de schouders op. ‘Dat is de vrijheid van de pers.’


    ‘Maar je geeft toe dat de informatie voor dat artikel van jou afkomstig is?’ vroeg Liz hem en haar ogen schoten vuur.


    Baxter haalde onverschillig zijn schouders op. ‘Als een journalist mij vragen stelt, dan geef ik mijn mening,’ zei hij kortaf. Hij stond op en ging wijdbeens pal voor Vern staan. ‘Is dit landgoed nu nog te koop of niet, ouwe jongen?’ vroeg hij.


    Liz gaf haar oom geen gelegenheid om te antwoorden. Zij was ook opgestaan en beet George Baxter vinnig toe: ‘Het is te koop als een volledig bedrijf, met levende have en goederen, en met de garantie dat de mensen die erop werken, dat kunnen blijven doen. Niet alleen maar als een stuk onroerend goed. Het gaat hier om een overname, niet om landverkoop.’


    ‘Je hoort het,’ zei Vern, terwijl hij om zich een houding te geven een grappig, hulpeloos gebaar maakte. ‘Het is een overname. Ik heb hier ook niks meer te vertellen.’


    Liz liet zich weer op de bank zakken. Ze schopte haar schoenen uit en vouwde haar benen onder zich. Zo zat ze als een spinnende poes naar Baxter te kijken. Ze schonk voor zichzelf en haar moeder nog een kopje thee in. ‘Er zijn vast wel andere kopers, die op deze voorwaarden Corindabella willen overnemen. Denk je ook niet, mam?’


    Beth trok alleen maar een wenkbrauw op, om te voorkomen dat ze zou gaan lachen voordat George vertrokken was.


    Na een woedende blik in Liz’ richting verliet deze woordloos de zitkamer, gevolgd door een zenuwachtige Vern Daniëls. Die had nog nooit in zo’n situatie verkeerd en wist niet zeker of hij opgelucht moest zijn of niet. Zou zijn nichtje daarnet de hele transactie van de tafel hebben geveegd? Het stond nog maar te bezien of er wel een andere koper kwam. Voorlopig wilde hij daarom die lastige Baxter liever nog niet helemaal uitgeschakeld zien.


    Met een hoofd als een donderwolk liep Baxter naar zijn wagen, met Vern in zijn kielzog. ‘George, ze bedoelt het niet zo kwaad. Ik...’


    Baxter bleef stokstijf staan. Naast zijn auto stond de dienstauto van de Flying Doctors geparkeerd, en die blaag van een Callaghan stond fluitend zijn bagage uit te laden.


    ‘Is er iemand ziek?’ vroeg George, omkijkend naar Vern.


    Die lachte breed en antwoordde argeloos: ‘Nee, dit is een privé-bezoekje van dr. Callaghan. Hij is dit weekend onze gast, of eigenlijk vooral de gast van Liz!’


    Nu begon het George duidelijk te worden hoe de vork in de steel zat. Eens temeer voelde hij zich de verliezer.


    ‘Hallo, mr. Baxter!’ groette Tom hem opgewekt en ontspannen. ‘Ik heb gehoord dat u de plaatselijke reporter van de Daily Bush bent.’


    George verwaardigde zich niet zijn groet te beantwoorden.


    ‘Ik had kunnen weten dat jij hier achter stak,’ gromde hij. Toen duwde hij de rand van zijn hoed diep over zijn ogen en stapte in zijn auto. Met gierende banden reed zijn dure, rode auto door de oprijlaan van Corindabella.


    Tom en Vern keken het voertuig na vanaf de veranda. ‘Het is ongelooflijk,’ stelde Tom vast. ‘Zelf haalt hij de ene rotstreek na de andere uit, en hij wordt boos als anderen hem niet serieus nemen.’


    Vern krabde eens achter zijn oor. Er waren veel dingen die hij niet begreep vandaag. Hij mompelde een excuus en slofte weg naar de stallen. Een ritje door de beekbedding zou hem goeddoen. Hij moest eens rustig nadenken.


    Tom Callaghan ging daarop het huis binnen, op zoek naar Liz, die hij tenslotte hikkend van het lachen met haar moeder in de zitkamer aantrof.


    ‘Die Liz, ze had onze George mooi te pakken!’ giechelde Beth. ‘Je hebt wat gemist, Tom.’

  


  
    


    


    


    


    Onzekere toekomstverwachtingen


    


    Tijdens de afwezigheid van zijn jonge collega liep dr. Harry Sinclair dat weekend met een somber voorgevoel rond in Coopers Crossing. Het nieuws van de publicatie en de brief aan het hoofdkwartier van de Flying Doctors had zich natuurlijk in een razend tempo door de streek verspreid, en dr. Harry wist niet wat hij ervan moest denken. Hoe zouden de mensen reageren? Voor het eerst in jaren voelde hij zich weer een vreemde in zijn eigen vertrouwde Coopers Crossing. Mensen stonden in groepjes te praten en hielden hun mond, als hij gezellig bij hen kwam staan voor een praatje. Ze bleven allemaal erg vriendelijk, maar het leek erop dat ze hem ergens buiten wilden houden.


    Het weekend verliep overigens rustig voor de oude arts. Er was geen enkele noodoproep, en zelfs kleine ongelukjes als snijden in de vingers, van een keukentrapje vallen en een enkel verstuiken deden zich niet voor. Dat gaf dr. Harry eindelijk gelegenheid om twee kwesties - die van zijn opvolging en die van de hetze tegen Tom Callaghan - eens rustig te overdenken, want die twee kwesties hielden nauw verband met elkaar. Hij sloot zich daarvoor op in zijn werkkamer, om wat correspondentie af te handelen, naar hij zei.


    De slechte pers van Tom Callaghan was tegelijkertijd een slechte pers voor de hele Flying Doctors-basis in Coopers Crossing. Dr. Sinclair stond op het hoofdkwartier in Broken Hill bekend als een eigenzinnige, oude baas. Hij werd door de bevolking in de Outback op handen gedragen en aan zijn kwaliteiten als medicus werd zeker niet getwijfeld. Maar hij ging absoluut zijn eigen gang en leefde uitsluitend voor zijn werk. Collega’s in andere districten waren weleens jaloers op zijn populariteit. Zelf konden zij zo’n inzet nauwelijks leveren. Harry was een van de weinige artsen die vrijgezel was gebleven. Bevriende collega’s plaagden hem ermee dat hij met de Outback getrouwd was. Op de verre buitenpost Coopers Crossing had hij jarenlang alleen gewerkt, de komende en gaande, tijdelijke assistenten niet meegerekend. Hij was streng voor zijn assistenten geweest. Zelden vond hij er één geschikt genoeg om in de Outback in vaste dienst te treden als Flying Doctor, en als ze geschikt waren, dan bleven ze nooit langer dan een jaar.


    Harry zuchtte. Geen van die jonge artsen had dezelfde passie voor de Outback kunnen ontwikkelen als hij. Misschien was hij ook wel te zeer verknocht geraakt aan dit district, in de vijfendertig jaar die hij er had doorgebracht. Door zijn halsstarrige wens om met een klein team te werken, en zijn kritische houding tegenover de assistenten die hem vanuit het verre Zuiden werden toegewezen, was de basis afhankelijk geworden van één arts: Harry Sinclair. Twee jaar geleden was hij op het matje geroepen door de directie van het hoofdkwartier. Zijn pensioengerechtigde leeftijd naderde, had men hem meegedeeld, en het werd tijd dat hij een goede opvolger ging opleiden om zijn taak in het district van hem over te nemen. ‘En iemand die je niet na een jaar al wegjaagt, doordat je te hoge eisen aan hem stelt, Sinclair,’ was hem bovendien stekelig toegevoegd. Woedend was hij vertrokken. Het pensioen had hem toen nog zo ver weg geleken.


    Maar nu? Harry zuchtte. Die jonge Callaghan was als arts geknipt om hem op te volgen, maar zou hij er wel voor voelen om hier in de Outback te blijven na dat halve jaar? En waarom duurde het zo lang totdat de mensen van Coopers Crossing hem accepteerden?


    Zijn gedachtegang werd onderbroken, doordat er hard werd geklopt en aan de deur gerammeld. Harry Sinclair kromp ineen. Hij greep naar zijn linkerborst. Daar had je het weer. Een pijnscheut trok door naar zijn linkerschouder. ‘Wie is daar?’ steunde hij.


    ‘Ik ben het, Frank. Mag ik je even storen, Harry?’


    Snel stopte Sinclair een van de kleine pilletjes uit zijn borstzakje in zijn mond en opende toen pas de deur. Hij hijgde nog, wat dr. Frank Turner niet ontging. Deze keek hem scherp aan.


    Sinclair ving zijn blik op en veegde achteloos het zweet van zijn voorhoofd. ‘Tjonge, Frank, je liet me schrikken. Ik was zo geconcentreerd bezig.’


    ‘Dat zie ik,’ zei Frank met een knikje naar het lege bureau.


    Dr. Sinclair vroeg hem kribbig wat hij kwam doen.


    Frank Turner glimlachte fijntjes. ‘Tja, Harry, ik wilde het even hier met je over hebben: Je bent je afspraak vergeten voor je jaarlijkse, medische keuring.’


    Als een volmaakte toneelspeler greep Harry vertwijfeld naar zijn grijze haardos. ‘Ach, hoe kon ik die nu vergeten?! Ik ben zeker seniel aan het worden.’ Hij gaf Frank een knipoog. ‘Nee, werkelijk, Frank, het spijt me dat ik die afspraak vergeten ben.’


    Sinclair begon driftig heen en weer te lopen in zijn werkkamer, alsof hij het heel druk had. Hij trok archiefkasten open, zocht in laden. ‘Ik heb het zo verschrikkelijk druk, Frank...’


    Dr. Turner kende dit theater nu zo langzamerhand wel. Hij bleef met zijn armen over elkaar staan kijken naar zijn bedrijvige collega, tot het hem te gortig werd. ‘Oké, Harry. Geef het maar toe, je hebt er gewoon geen zin in dit jaar.’


    Harry deed net of hij niets hoorde, maar Turner liet zich niet om de tuin leiden.


    ‘De vorige twee keren heb je de keuring uitgesteld, en nu ben je de nieuwe zogenaamd vergeten. Nou goed, dan maken we hier en nu een afspraak!’


    ‘Volgende week!’ riep Harry. ‘Volgende week zal ik me laten keuren... tenminste...’


    ‘Niks tenminste, Harry,’ zei Frank scherp. ‘Als ik niet binnen twee weken een keuringsrapport van jou opstuur naar het hoofdkwartier, krijgt de basis problemen.’


    Harry hief langzaam het hoofd naar hem op en kromp zichtbaar ineen, toen hij zijn collega eraan hoorde toevoegen: ‘...En die zijn er inmiddels al genoeg tussen de basis en het hoofdkwartier, nietwaar?’


    Frank draaide zich triomfantelijk op zijn hielen om en liep kaarsrecht weg.


    Harry staarde hem met een lang gezicht na. Hij wist dat Frank gelijk had, maar die betweterigheid stond hem niet aan. Hij was altijd op zijn hoede in de aanwezigheid van deze onberispelijke collega. Het was toch een ander slag, die ziekenhuisdirecteuren. En Frank was ook niet gek, natuurlijk. Harry Sinclair realiseerde zich maar al te goed dat het steeds weer uitstellen van het medische onderzoek in de gaten begon te lopen.


    Harry gluurde door de zonwering om te zien of Frank al uit het zicht verdwenen was. Wat hij nu deed, vond hij eigenlijk heel kinderachtig van zichzelf, maar hij moest desondanks giechelen om zijn eigen ondeugendheid. Snel ruimde hij zijn paperassen weer op. Van dat gepieker werd hij niet veel wijzer. Hij kon beter eindelijk handelend optreden. Om te beginnen zou hij eens poolshoogte gaan nemen in de Red Lion.


    Langs de achterkant van de huizen liep hij naar de pub.


    In de gebruikelijke zondagmiddagdrukte kon hij onopvallend de gelagkamer binnenglippen. Hij schuifelde naar de bar. Er hing een dikke rookwalm; het middaglicht viel vaal door de blinden. Aan de bar stond George Baxter die net als altijd het hoogste woord had. Sinclair ving door het geroezemoes van de vele mannenstemmen slechts flarden van zijn betoog op. Hij kwam nog iets dichterbij en stond nu op enkele passen afstand van Baxter. Meewarig glimlachte de oude arts. Baxters gehoor bestond uit enkele van zijn eigen mannen die voor de vorm af en toe beleefd knikten, en natuurlijk uit de Bucklys, die altijd achter mensen stonden die de grootste mond en de dikste portemonnee hadden.


    ‘En wie kom ik daar tegen op Corindabella? Precies, dat onbetrouwbare ventje. Hij liep daar wat rond te snuffelen. Joost mag weten wat hij daar te zoeken had.’ George laste een adempauze in en nam een slok. Aan zijn rode wangen te zien was dit deze middag niet zijn eerste whisky.


    ‘We krijgen dat jong wel weg, Vic. Als we maar vasthoudend genoeg zijn. Geef me er nog maar één.’


    Met zijn vriendelijkste glimlach kwam Harry nu te voorschijn. ‘Hallo, George.’


    De grote, zware Baxter verschoot van kleur. ‘Dag, Harry,’ zei hij met dikke tong. ‘We hebben het net over die assistent van je. iedereen kotst die jongen uit.’


    ‘Een kleintje bier, graag Vic,’ bestelde Harry, en draaide zich toen weer om naar George. ‘Iedereen, iedereen... Wie dan allemaal? Volgens mij bedoel je met iedereen alleen jezelf maar!’


    Harry begon zich steeds meer op te winden. ‘Luister, George, je moet die lastercampagne tegen Tom Callaghan nu maar eens staken. Dat is ver beneden jouw niveau. Een man zoals jij heeft zijn verantwoordelijkheden in de gemeenschap van Coopers Crossing, en die gaan vóór een ordinaire ruzie.’


    George reageerde niet op deze vermanende woorden. Hij excuseerde zich en liep, zwaaiend op zijn benen, naar buiten.


    Sinclair keek hem geamuseerd na. ‘Die heeft hem goed om, Vic. Moest hij wat weg drinken?’


    Vic aarzelde. Een van de mannen aan de bar gaf daarom in zijn plaats antwoord. Het was Charley Evans, een van Baxters eigen drijvers. ‘Die jonge assistent van u heeft het aangelegd met die Amerikaanse, en op haar had George ook een oogje.’


    Alle mannen lachten smakelijk, maar Harry trok een wenkbrauw op. ‘Nou, ik begrijp best dat ze liever iemand van haar eigen leeftijd heeft,’ zei hij droog, waarop de mannen nog harder begonnen te lachen.


    Vic trok een lang gezicht. ‘Die Callaghan doet maar. Kunt u hem niet in het gareel houden, dr. Harry?’


    ‘Wat bedoel je, Vic?’


    ‘Die Tom past hier gewoon niet,’ viel Nancy haar man bij. ‘Hij geeft alleen maar ergernis. Je moet het niet persoonlijk opvatten, Harry. Het gaat niet om jou, maar om dr. Callaghan.’


    Harry zette zijn glas met een klap op de trap. ‘Waarom zou ik het niet persoonlijk opvatten? Die Tom Callaghan zou de beste opvolger kunnen zijn die Coopers Crossing zich maar kan wensen, en ik heb hem uitgekozen en ik leid hem op.’ Het werd stil rondom dr. Sinclair. De meeste mannen hadden hem nog niet eerder zo kwaad gezien. Zijn ogen schoten vuur. ‘Ik mag die Callaghan. Hij is een goede arts. Hechten jullie tegenwoordig geen waarde meer aan mijn oordeel?’ Hij keek met een felle blik in zijn ogen de kring rond.


    De mannen zwegen en vermeden het hem aan te kijken. Meestal stond iedereen als één man achter dr. Harry, maar nu hij die vreemde snoeshaan zo verdedigde, hielden ze zich liever op de vlakte.


    Vic probeerde hem nog te paaien met een whisky van de zaak, maar dr. Sinclair sloeg zijn aanbod af en wandelde teleurgesteld de straat op.


    Baxter was niet meer teruggekomen. Ongetwijfeld had hij zich verschanst in het grote, witte huis van de Baxters, dat even buiten de bebouwde kom stond. Harry slenterde naar zijn kleine woning op het terrein van de Flying Doctors basis. Hij zocht een schaduwrijk plekje op de veranda en mijmerde wat. De zaak Tom


    Callaghan wilde hij voorlopig laten rusten. Ze moesten het dan zelf maar weten. Hij liet zijn hand over zijn borst gaan. Zijn pensioen zou niet lang meer op zich laten wachten. Een man in zijn conditie zou hij zelf afkeuren voor alle diensten. Hij vermoedde dat Frank Turner zich daar ook zorgen over maakte. Als hij wegging zonder een opvolger, zou de basis gesloten worden. Misschien tijdelijk, maar toch... Voor Franks ziekenhuis zou dat natuurlijk ook gevolgen hebben.


    Harry trok zijn portefeuille en haalde het krantenknipsel te voorschijn. Langzaam scheurde hij het aan kleine snippers. De mensen in de Outback smulden van zo’n bericht, maar vergaten ook snel wat ze gelezen hadden. Het vuurtje moest aangewakkerd worden, wilde het blijven branden. En Harry wist precies waar de brandhaarden zaten. George Baxter, Violet Carnegie en de Bucklys waren de grootste aanstichters, en zoals altijd liet de rest zich gewillig meevoeren. Harry Sinclair wilde dat hij iets kon doen voor zijn jonge collega.


    Hij zuchtte en keek mismoedig toe hoe de zon langzaam verkleurde tot een rode bal en naar de horizon schoof. Waarom nam hij zo weinig de tijd om rustig op zijn veranda te zitten en de dingen te overdenken? Dan had hij misschien op tijd zijn maatregelen kunnen treffen. Hij dacht aan de gesprekken die hij met zijn oude vriend Phillip Nangari had gevoerd. Deze had met zijn scherpe blik Harry een paar keer betrapt bij het innemen van zijn medicijnen. Ze zaten op een avond in de luwte van een bosje, toen Phillip ernaar vroeg. Harry had korzelig geantwoord dat de pillen voor zijn hart waren. Hij kon zich dat gesprek nog levendig herinneren. In gedachten beleefde hij die momenten van wezenlijk contact opnieuw.


    Phillip keek uit over de vallei die zich voor hen uitstrekte, en merkte peinzend op: ‘Die jonge dokter ziet er goed uit. Hij kijkt helder uit z’n ogen. En...’ voegde hij er langzaam aan toe, ‘hij is jong. Wij zijn oud, Harry.’


    Harry vond het onprettig als Phillip zoiets zei. Hij wilde zich vitaal en jong blijven voelen, maar merkte wel dat hij niet meer alles kon bijbenen. Het kostte hem alleen moeite om dat toe te geven. Hij bromde wat onverstaanbaars.


    Phillip keek dromerig over de vlakte. ‘Toen ik opgroeide,’ begon hij te vertellen, ‘lang geleden, toen spraken vaders nog met hun zonen. En in die tijd luisterden zonen ook wel eens naar hun vader. Mijn vader zei toen al tegen mij: Als je oud wordt, staat je maar één ding te doen...’


    Harry nam de vertellende Phillip van opzij op. Hij straalde rust en waardigheid uit. Zijn spierwitte baard stak scherp af tegen zijn donkere huid. Tijdens het spreken zag Harry zijn lippen nauwelijks bewegen.


    Phillip vervolgde: ‘Je moet een schaduwrijke boom opzoeken. Een boom waar je onder kunt gaan zitten om te denken en te dromen. Dat is gemakkelijk genoeg. Het moeilijkste is te weten, wanneer je moet beginnen met het zoeken van die boom.’


    Harry glimlachte bij de gedachte aan Phillips wijze woorden. Het was waar, misschien was hij wel wat aan de late kant met het zoeken naar zijn eigen boom. Hij ging naar de keuken, zette een pot thee en keerde terug naar de veranda. Daar bleef hij zitten tot het vallen van de avond. Hij genoot van deze lege, stille uren en nam zich voor meer tijd voor ontspanning te nemen in de maanden die hem nog restten.


    Het was helemaal donker geworden op de veranda en dr. Sinclair was in slaap gesukkeld, toen Tom thuiskwam van zijn weekend op Corindabella. Het tafereeltje van de slapende, oude Harry, beschenen door het zwakke, gele schijnsel van het theelichtje, vertederde hem. Hij bleef even staan kijken en sloop toen voorzichtig het huis binnen, om zijn spullen naar zijn kamer te brengen. Maar in het donker van de keuken struikelde hij bijna over een stoffer. Het gerucht deed Harry opschrikken.


    ‘Hé, wie is daar?’


    ‘Ik ben het, Tom,’ riep zijn collega naar de veranda.


    Harry glimlachte vergenoegd. Sinds Tom bij hem inwoonde, was hij ‘s avonds vaker thuis. Dr. Sinclair was gesteld op gezelschap en bezocht daarom ook ‘s avonds de mensen van Coopers Crossing. Voor velen was hij niet alleen de arts, maar ook de raads- en vertrouwensman van de familie. De lange gesprekken op de veranda met de schrandere Tom Callaghan waren een heel nieuwe ervaring voor Harry Sinclair. Natuurlijk, hij had wel vaker een assistent over de vloer gehad, maar deze Tom was een bijzonder exemplaar. Harry grinnikte terwijl hij hem nog door het huis hoorde scharrelen. Tom was zo’n uitgesproken persoonlijkheid, dat het geen wonder was dat het tot botsingen was gekomen met de bevolking van Coopers Crossing. Maar ze zouden wel aan hem wennen. Al moest hij er persoonlijk met hen voor op de vuist!


    Tom kwam naar buiten en nam plaats op de andere rotan stoel. Hij schoof het voetenbankje uit en zakte net als Harry heerlijk onderuit. ‘Hoe is het gegaan dit weekend, Harry?’


    ‘De toon waarop je dat zegt, geeft me het gevoel dat ik jouw assistent ben, Tom!’ De twee mannen keken elkaar aan en schoten in de lach. ‘Maar, om je vraag te beantwoorden: Het was nu eens een rustig weekend. Geen bevallingen, geen verstuikingen, zelfs geen echtelijke ruzies die moesten worden bijgelegd. Het was kortom een saaie boel. En jij?’


    Tom keek met glinsterende ogen het duister in. ‘Het was... het was in één woord geweldig.’ Hij zuchtte en richtte zijn blik weer op Harry. ‘Wat een vrouw, die Liz. Ik kan je verzekeren, Harry, voor haar zou ik inderdaad naar het andere einde van de wereld reizen.’


    Hij kreeg geen antwoord van Harry. In het halfduister kon hij de gezichtsuitdrukking van zijn oudere collega niet goed onderscheiden, zodat hij rustig voortging met het prijzen van de kwaliteiten van Liz. Ten slotte stond hij op om nog een douche te nemen en naar bed te gaan. ‘Weet je, Harry, ik geloof dat ik de sprong wel durf te wagen. Denk jij dat ik een benoeming zou kunnen krijgen in New York?’


    Harry antwoordde kortaf: ‘Geen idee, Tom. Welterusten.’ Ook hij stond op en slofte naar binnen.


    Tom was zich van geen kwaad bewust en liep vrolijk fluitend naar de badkamer. Hij had het gevoel dat hij bergen kon verzetten, en dat dank zij dat heerlijke weekend op Corindabella. Dat de stemming daar niet optimaal was geweest, was hem volledig ontgaan. Op roze wolken had hij er gelopen en hij had zijn terugkeer naar Coopers Crossing zo lang mogelijk uitgesteld. Vern en Rosemary hadden hem uiteindelijk bijna moeten wegsturen.


    ‘Het is nieuwe maan en de wegen hier zijn onverlicht. Jij kent de Outback niet goed genoeg om dat risico te nemen,’ had Vern gezegd, en Rosemary had er met een lieve lach aan toegevoegd: ‘En we moeten een beetje zuinig zijn op onze Flying Doctors!’ Bij het afscheid had ze hem nog een chocoladecake toegestopt, en daarna hadden ze de jonge arts met z’n allen uitgewuifd.


    Vern begon zijn mening over zijn nicht en de jonge dokter bij te stellen. Ze waren allebei een beetje raar, maar zij wisten tenminste wat ze wilden. Hij vroeg zich af wat hij zelf nu eigenlijk wilde, voor zichzelf en voor zijn gezin. Beth was niet bijzonder spraakzaam, als het aankwam op onderhandelingen over de verkoop van Corindabella. Nee, hij zou die zaken liever met zijn nicht Liz afhandelen. Die was keihard, maar dan wist hij tenminste waar hij aan toe was. Het was nooit in hem opgekomen dat een vrouw zich op deze manier zou kunnen ontwikkelen. Als één van zijn dochters zo zou worden, zou zij het bedrijf kunnen overnemen. Wrevelig schudde hij zijn hoofd bij deze gedachte. Hij wist niet eens of ze hier over een paar jaar nog zouden wonen, en van zijn oudste dochter hoefde hij in ieder geval niets te verwachten. Die liep de laatste tijd alleen nog maar te dromen over die jongen van Hennessey.


    Hij keek snel om zich heen. Waar zat Diana nu weer? Hij daalde de trap van de veranda af en liep in de schemering om het huis. Onder de veranda lagen allerlei voorwerpen opgeslagen. Het was moeilijk om iets te onderscheiden in het duister. Hij knipte zijn zaklantaarn aan en liep bedachtzaam nogmaals zijn ronde. Achter een stapel kratten naast de deur naar de voorraadkamer ontdekte hij zijn oudste dochter, in de armen van Doug Hennessey. Hij barstte in woede uit.


    ‘Opstaan jullie, allebei!’ brulde hij. ‘Diana, naar je kamer, en laat ik je niet meer zien! En jij...’ Hij richtte zich tot Doug die beteuterd naar de grond staarde. ‘Blijf op je eigen erf voortaan. En blijf met je poten van mijn dochter af.’


    Doug droop af, maar Diana vloog haar vader bijna aan. Met overslaande stem schreeuwde ze: ‘Dit slaat nergens op. Ik ben geen klein kind meer en mag toch zeker zelf wel bepalen met wie ik omga? En ik houd van Doug, als u dat maar weet!’


    Ze maakte de zaak er alleen maar erger op.


    ‘Houd je mond!’ bulderde Vern, buiten zichzelf. ‘Naar je kamer!’


    Op de veranda was duidelijk te horen hoe Vern tekeer ging, en hoe Diana met stampende voeten naar haar kamer liep. Ze sloeg hard met de deur en even later viel de deur van de keuken met een klap dicht. Dat was Vern, wist Rosemary. Hij ging waarschijnlijk aan de keukentafel zitten om te proberen met de ene whisky na de andere zijn woede te blussen. Rosemary legde haar handwerk neer en verbrak de pijnlijke stilte die was ontstaan. Jean Hennessey was namelijk, net als iedere zondagavond langs gekomen en voor haar was de situatie wel bijzonder pijnlijk. Rosemary zag dat haar handen trilden, zodat ze haar borduurwerk moest laten rusten. Ze was bezig met een stel lakentjes voor het nieuwe wiegje. Rosemary had samen met haar het patroon en de borduurzijde in pastelkleuren uitgezocht bij mrs. Carnegie. Ze legde nu haar hand op de bevende handen van Jean en zei: ‘De soep wordt nooit zo heet gegeten als die wordt opgediend, Jean.’


    Beth schoof haar leesbril naar beneden en merkte op haar beurt koeltjes op: ‘Ja, die broer van mij is nog steeds dezelfde driftkop als vroeger. Trek het je niet aan, Jean.’


    Jean antwoordde niet. Ze zuchtte enkel diep, en de twee vrouwen van Corindabella hervatten automatisch hun werkzaamheden. Vlijtig haakte Rosemary verder aan het mutsje voor Jeans baby. Jean was niet alleen haar hulp in de huishouding, maar ook haar beste vriendin. Ondanks hun verschillende positie bespraken de vrouwen alles met elkaar en waren elkaar tot steun, als hun mannen weer eens dagenlang onderweg waren naar de verafgelegen weidegronden.


    ‘Wij hebben niets tegen Doug, dat weet Jean wel,’ zei Rosemary na een poosje. ‘Het is gewoon één van de grote problemen van de Outback tegenwoordig.’


    Beth liet het tijdschrift waarin ze zat te lezen zakken.


    ‘Wat?’ vroeg ze nieuwsgierig.


    ‘Meisjes als Diana,’ legde nu Jean verder uit. ‘Ze komen van kostschool terug naar huis en hebben een goede opleiding gehad, maar wat voor mannen vinden ze hier in de Outback? Veedrijvers, cowboy.’


    Beth verwonderde zich over de rustige toon waarop Jean dit zei, en over de stilzwijgende eensgezindheid van de twee moeders. ‘Maar wat is daar nou op tegen? Doug is een aardige jongen,’ zei ze.


    ‘Doug is een schat van een jongen,’ knikte Rosemary.


    Jean draaide het lakentje om en hechtte met vlugge, besliste bewegingen een draad af. ‘Doug is mijn zoon en ik ben dol op hem. Ik ben ook dol op Diana. Maar wat hebben die twee gemeen? Waar kunnen ze over praten? Een goed huwelijk is niet alleen gebaseerd op wat zich in de slaapkamer afspeelt.’


    Rosemary knikte. ‘Het is voor hun eigen bestwil dat we ze uit elkaar houden. Ze worden anders allebei ongelukkig.’


    Beth zweeg, omdat ze niet wist wat ze hierop moest zeggen. Ze realiseerde zich dat ze zo lang in New York had gewoond, dat ze daardoor een andere mentaliteit had gekregen. Zij zou er niet over piekeren om zich te bemoeien met haar dochters keuze van levenspartner. Dat werkte alleen maar averechts, wist ze zich nog te herinneren uit de tijd dat Liz naar de middelbare school ging. Nu ze dat allemaal hoorde, was ze blij dat haar dochter inmiddels volwassen was.


    Ze pakte het tijdschrift weer op en bladerde naar de pagina’s waarop Liz’ foto’s stonden afgedrukt. Ze had furore gemaakt met haar Australië-reportage en dit weekend had ze een telegram ontvangen uit New York City. Ze kon art director worden bij een gerenommeerd reclamebureau.


    Liz was in alle staten geweest van opwinding. Tom had echter bedrukt gekeken. ‘Je gaat dus weer snel terug naar de Verenigde Staten,’ had hij somber gezegd, en voor het eerst had Liz daar problemen mee. Ze had haar moeder erover aangesproken. ‘Ik houd geloof ik echt van hem,’ had ze Beth met een ernstig gezicht toevertrouwd. ‘Ik weet niet wat ik moet doen. Ik wil eigenlijk nu nog niet bij Tom vandaan.’


    Beth had zich verwonderd en was zeer benieuwd welke beslissing haar dochter zou nemen. ‘Kind, denk goed na,’ had ze haar nog op het hart gedrukt. ‘Het is een goede baan; misschien krijg je nooit meer zo’n kans.’ Liz had fijntjes geglimlacht: ‘Misschien krijg ik ook nooit meer zo’n kans als Tom.’


    Wijzer had ze haar moeder niet gemaakt en na Tom’s vertrek was ze naar binnen verdwenen. Nu lag ze op haar bed in haar agenda te bladeren. Als ze de baan accepteerde, zou ze eerder naar New York teruggaan dan gepland. Maar dit aanbod kon ze eigenlijk niet afslaan, vond ze. Al jaren had ze graag voor het modetijdschrift willen werken dat door dit bureau verzorgd werd. Besluiteloos draaide ze zich op haar rug. Zonder iets te zien staarde ze naar het plafond. Moest ze Tom verlaten en de voorkeur geven aan haar baan in New York? Ze beet op haar nagels, wat ze in jaren niet meer had gedaan. Het ging wat haar betrof, duidelijk niet om een oppervlakkige vakantieliefde, merkte ze. Nu al, vlak na het vertrek van Tom naar Coopers Crossing, verlangde ze er weer naar om hem te zien. Als ze terugkeerde naar New York, zou ze hem pas met Kerstmis weer zien. Ze telde de maanden. Tot Nieuwjaar liep zijn contract bij de Flying Doctors, maar hij had haar beloofd met Kerstmis in New York te zijn. ‘Al moet ik daarvoor al mijn vakantiedagen opsparen, Liz!’


    Ze klapte haar agenda dicht. Als ze haar zo graag wilden hebben, moesten ze maar even wachten.


    Plotseling hoorde ze boze voetstappen op de gang. Er werd met deuren gesmeten. Nieuwsgierig ging ze een kijkje nemen op Diana’s kamer. Die zat snikkend op haar bed, maar onderdrukte haar huilbui onmiddellijk toen ze Liz gewaar werd.


    ‘Wat is er aan de hand, Di?’ vroeg Liz zachtjes. ‘Kan ik je misschien ergens mee helpen?’


    Diana veegde haar gezicht met haar mouw af. ‘Nee,’ zei ze stuurs, en liet er snel op volgen: ‘Doug en ik zijn volwassen genoeg om zelf onze beslissingen te nemen in het leven.’


    Liz zweeg. Ze kon Diana niet anders dan gelijk geven, maar het zat haar dwars dat het haar niet lukte contact met de oudste van de twee nichtjes te krijgen. Wat ze ook probeerde, Diana bleef haar vijandig bejegenen. Ze hulde zich ook nu weer in stilzwijgen tegenover haar Amerikaanse nicht.


    Voor Diana hoorde Liz net zo goed bij de volwassenen van de familie, die tegen haar verhouding met Douglas waren. Alleen al daarom mocht ze haar nicht niet. Maar de spanningen begonnen haar te veel te worden. Ze moest gewoon aan iemand kwijt wat ze in haar eentje had uitgebroed.


    ‘Ze zullen nog wel zien,’ barstte ze plotseling los. ‘Als Doug over twee weken de rodeo wint, zijn ze me kwijt. Dan gaan we naar het Zuiden, naar Melbourne.’


    Liz stond op. Dit vond ze wel een erg goedkope oplossing. ‘En wat vindt Doug daarvan?’ vroeg ze wrevelig. ‘Het lijkt me niets voor hem om in een stad te wonen.’


    Diana stoof op, want Liz had precies de zwakke schakel aangegeven. Ze haatte de slimheid van haar nichtje. ‘Waar bemoei je je eigenlijk mee? Donder op naar je eigen land!’ siste ze giftig.


    Liz haalde haar schouders op en liep Diana’s slaapkamer uit. Diana was al net zo’n driftkop als haar vader; met haar viel nu geen woord te wisselen. Ze was wel benieuwd naar die rodeo waar Diana het over had, Zoiets had ze nog nooit meegemaakt, ook niet in haar eigen Wilde Westen, moest ze eerlijk bekennen. Misschien kon ze er een interessante fotoserie van maken. Ze ging naar de veranda om zich door haar tante en Jean Hennessey hierover meer te laten vertellen, maar trof er alleen haar moeder nog aan.


    ‘Dag lieverd,’ zei Beth ironisch. ‘Heb jij nog iets gezelligs te melden?’


    Liz schudde van nee, nam plaats naast haar moeder en pakte een tijdschrift. Nu ze haar vraag niet kon stellen, voelde ze zich opeens mismoedig. Achter hen in het huis stierven alle geluiden langzamerhand weg. Het werd koeler. Het gebladerte aan de andere kant van het erf ritselde in de wind en soms meende Liz even een nachtdier te zien weg- flitsen.


    ‘En,’ vroeg Beth haar dochter uiteindelijk, ‘heb je al een beslissing genomen over je baan?’


    Liz spitste koket haar lippen. ‘Mijn hersens kraken, mam. Het carrièrevrouwtje moet kiezen tussen de ene toekomst of de andere. Als Tom toch naar New York wil...’ Wild schudde ze haar blonde krullen. ‘Ach, het heeft geen zin om hardop te denken. Ik weet het gewoon nog niet. En jij?’ Ze keerde zich met een ruk naar haar moeder. ‘Ben jij al een stap verder gekomen? Ga je nu wel of niet verkopen? Oom Vern weet nog steeds niet waar hij aan toe is.’


    ‘Ik ook niet, Liz,’ zei Beth met een frons. ‘Daar ga ik maar eens een nachtje over slapen.’ Ze voegde de daad bij het woord, pakte haar spulletjes op van de veranda en vertrok naar haar slaapkamer. Maar Liz was nog klaarwakker en staarde in het donker. ‘Tom of die baan? Of allebei?’ Dat was haar dilemma.


    In Coopers Crossing was intussen een van de inwoners volkomen rustig ingeslapen: Rhonda Lovejoy. De laatste twee maanden was het vaak voorgekomen dat zij nachten achtereen had wakker gelegen. Ze piekerde dan over ‘haar’ dr. Callaghan. Hoe hij die dag naar haar gekeken had, wat hij tegen haar gezegd had, en welk shirt hij had aangehad... Niets had ze ongemerkt voorbij laten gaan. Ieder moment in zijn bijzijn had ze in gedachten opnieuw beleefd.


    Van de ene dag op de andere was dit nu voorbij. Ze had hem afgezworen, had ze plechtig tegenover Kate verklaard, toen die weer eens een grapje over Tom tegen haar maakte. Kate had haar met grote ogen aangekeken. ‘Dr. Callaghan houdt het met die Amerikaanse!’ had ze verklaard en daarbij een vies gezicht getrokken. ‘En weet je wat mrs. Carnegie me ook nog vertelde?’ Ze had geheimzinnig tegen Kate staan fluisteren en was zelf vuurrood geworden van het verhaal. ‘Nou? "Die mensen uit de stad doen maar!" zegt mrs. Buckly. "Het zijn net konijnen"


    ‘Kate had giechelend haar hoofd geschud. ‘Dat gaat ons toch niets aan,’ had ze geprotesteerd. ‘Schaam je om naar die roddels te luisteren!’


    Rhonda had nuffig een vuiltje van de receptiebalie gepoetst. ‘In ieder geval,’ had ze haar relaas besloten, ‘voor mij heeft dr. Callaghan afgedaan! Al wringt hij zich in duizend bochten, mij krijgt hij niet meer. Ik wil als een dame behandeld worden!’


    ‘Dat vind ik héél verstandig van je, Rhonda,’ had Kate schijnheilig geantwoord, en ze had het hazenpad gekozen uit angst dat haar bibberende lip haar zou verraden. Maar eenmaal buiten had Kate het uitgeschaterd. Er was hier ook altijd wat aan de hand sinds Tom Callaghan er werkte!

  


  
    


    


    


    


    Een rumoerige rodeo


    


    Twee weken later was het zo ver. In Coopers Crossing werd de jaarlijkse rodeo gehouden. Het was een belangrijk evenement voor de bevolking dat, evenals de Missverkiezingen, veel mensen op de been bracht. Uit de wijde omtrek kwamen de veeboeren en drijvers met hun hele familie naar het stadje om dit jaarlijkse spektakel bij te wonen. Het was een af en aan rijden van veewagens met jonge paarden, en op de plek waar de rodeo zou worden gehouden en een omheinde arena was opgebouwd, klonken de laatste hamerslagen.


    Voor de vele kleine kinderen die waren meegekomen, waren speciale festiviteiten georganiseerd. De kleine Lucy Daniëls verheugde zich bij voorbeeld al op het zaklopen, maar daarvoor moest ze nog een tijdje geduld hebben. Om haar het wachten makkelijker te maken, had ze van haar grote nicht een zak popcorn gekregen. Die zat ze nu bedachtzaam op te peuzelen op de veranda van mrs. Carnegies winkeltje. Ondertussen keek ze naar de voorbijgangers in de hoop haar zus Diana terug te vinden die ze in het gedrang was kwijtgeraakt. Erg vond ze dat overigens niet. Ze zat hier goed en de popcorn was nog lang niet op. Geestdriftig zwaaide ze, toen ze de goede geefster zag lopen aan de arm van Tom door de smalle dorpsstraat.


    Het viel Liz niet op, aangezien het om haar heen wemelde van de mensen. Gefascineerd keek ze om zich heen en vroeg zich af waar die mensen allemaal zo gauw vandaan waren gekomen. Wat haar wel opviel was, dat Tom in het voorbijgaan veel mensen groette.


    ‘Je begint toch al aardig ingeburgerd te raken, dr. Callaghan,’ merkte ze verwonderd op.


    Tom lachte even en verbaasde zich er zelf opeens ook over.


    ‘Het gaat kennelijk ongemerkt, Liz,’ zei hij en hij kuste haar even in haar hals zonder ervoor stil te blijven staan. ‘Vooral de mensen die buiten Coopers Crossing zelf wonen, zijn wel aardig voor me, de laatste tijd. Ik krijg tegenwoordig zelfs taart en cake,’ fluisterde hij haar in het oor. ‘Misschien heb ik dat te danken aan jouw heilzame invloed.’


    Hij kuste haar nogmaals en bedacht, dat hij het ook aan haar te danken had dat de laatste weken gewoonweg waren omgevlogen. De diensten waren lang, maar als hij het zich maar enigszins kon veroorloven, zocht hij Liz op in Corindabella of kwam Liz naar Coopers Crossing. De avonden met Liz slokten dan ook al zijn vrije tijd op, maar hij genoot met volle teugen van haar aanwezigheid. Hij wist dat zij binnenkort voor lange tijd weer uit zijn leven zou verdwijnen, maar probeerde daar zo min mogelijk aan te denken. Op de schaarse avonden dat hij haar niet zag, drong echter de angst om haar te verliezen zich als weeën pijn aan hem op. Hij zon op een mogelijkheid om haar zo snel mogelijk naar New York te volgen. Als hij daar nu eens...


    Liz kneep hem in zijn zij. ‘Hé, dagdromer, wordt het niet eens tijd dat je me door deze mensenmassa heen loodst naar een plek, vanwaar ik de mooiste plaatjes kan schieten van stoere cowboy?’


    Tom belandde onmiddellijk weer met beide benen op de grond, en met Liz dicht tegen zich aangedrukt baande hij zich een weg naar de plek even buiten het centrum, waar het rodeo-strijdperk was. Aan twee zijden ervan waren uit ruwe planken tribunes opgebouwd. Net als iedereen zochten Tom en Liz een plaatsje op die tribune.


    Tijdens de oefenwedstrijd was de grond van het omheinde terrein al volledig omgewoeld. De commentator die de wedstrijd aankondigde stond dan ook tot zijn enkels in het mulle zand, maar dat was niet van invloed op zijn enthousiasme. Nog vóór de strijd begon, had hij de toeschouwers al in een staat van grote opwinding gebracht.


    Koortsachtig bracht Liz haar fotoapparatuur in gereedheid. Ze zocht een goede plek uit, vlak achter de lage schutting van de langste tribune.


    Tom trok een lang gezicht. Hij ging liever wat hoger zitten in verband met het opwaaiende stof. ‘Hé, het is nog geen september; je hebt nog vakantie, hoor,’ plaagde hij Liz.


    Ze hoorde het wel, maar haar oog bleef geconcentreerd door de zoemer kijken. Het zal nog snel genoeg september worden, dacht ze onderwijl. Daar had Tom wel gelijk in. Enkele weken geleden had ze een telegram teruggestuurd naar New York met de tekst: OK - NEEM JOB AAN MITS PER SEPT GROET LIZ DREVER, en haar toekomstige werkgever was daarmee akkoord gegaan. Ze was de koning te rijk geweest dat ze voorlopig een compromis had weten te vinden tussen haar werk en haar liefde.


    Toch volgde zij ongeweten dezelfde struisvogelpolitiek als Tom. Ook Liz probeerde de gedachte aan haar vertrek zoveel mogelijk te verdringen. Ze genoot intens van haar verblijf in Australië aan Toms zijde. Bovendien merkte ze tot haar eigen verwondering, dat ze veel energie en inspiratie putte uit hun relatie. Zo verbeeldde ze zich nu bijvoorbeeld, dat ze de warmte kon voelen van de blik waarmee hij haar volgde, terwijl ze met grote stappen naar een andere positie klom.


    Deze keer vergiste ze zich daar echter in. Tom keek op dat moment naar Nancy Buckly, die kritisch naar Liz’ laarzen en jeans keek en iets tegen Violet Carnegie fluisterde. Hij kreeg een kleur van ergernis. Liz ontging dit alles. Ze had een prachtig plekje gevonden en wachtte vol ongeduld op het openklappen van het hek.


    En toen was het dan eindelijk zover!


    ‘Wat een rijstijl!’ riep de stem van de commentator door de geluidsinstallatie. ‘Kijk toch eens wat een cowboy deze Vance is. Hij blijft zitten in dat zadel...’


    Liz drukte af en de motordrive zoemde. Ze hield haar adem in. Het werden werkelijk sensationele opnamen vanuit deze gezichtshoek, realiseerde ze zich. De jonge mannen werden stuk voor stuk hoog in de lucht geworpen; alleen slaagde de een er wat langer in dan de ander om in het zadel te blijven. Omdat Liz haar eerste filmpje nog niet helemaal wilde volschieten, beschermde ze haar camera tegen het stof en klom terug naar Tom. Die trok haar plagerig zachtjes aan haar haren. ‘En, heb je mooie kiekjes gemaakt?’


    ‘Kiekjes, Tom, is een woord dat je niet gebruikt in het bijzijn van een professional,’ zei ze gevat. ‘De rest van dit rolletje gebruik ik voor Douglas, je weet wel, de oudste Hennessey.’


    ‘Ik wist niet dat hij meedeed,’ zei Tom verbaasd.


    ‘Nou en of! Vorig jaar schijnt hij zelfs gewonnen te hebben.’ Ze kroop tegen hem aan en fluisterde zachtjes: ‘Maar hij heeft nu een doel. Met het prijzengeld dat hij in de wacht kan slepen, wil hij er met Diana vandoor gaan. Diana heeft me dat een tijdje terug zelf verteld, en volgens Lucy wil ze dat nog steeds.’


    Tom wapperde met zijn hand voor haar ogen. ‘En jij raakt zeker niet ingeburgerd in de Outback-gemeenschap,’ plaagde hij haar. ‘Moet ik nu van jou alle roddels en geruchten horen?’


    Liz kneep hem gniffelend in zijn arm. ‘Pestkop!’ Maar onmiddellijk daarna werd ze weer ernstig. ‘Het is geen grapje, denk ik. Die relatie tussen Diana en Doug is veel serieuzer dan iedereen denkt. Het is niet zomaar een verliefdheidje, net zo min als bij ons.’ Ze lachte verlegen, en ook Tom lachte zijn onzekere, scheve lachje. Na een korte stilte kuchte hij en zei toen gedecideerd: ‘Diana kan wel zoveel willen, maar ik ben er zeker van dat Doug zijn ouders niet in de steek laat. Niet nu zijn moeder zwanger is, in ieder geval.’


    Liz nam haar vriend van opzij op. Hij had zijn aandacht weer op de rodeowedstrijd gericht, maar zij kon deze kwestie nog niet van zich afzetten. Ze vroeg zich af of hij gelijk zou krijgen. Hij had in elk geval heel zeker van zijn zaak geleken. Maar...


    Daar werd de naam Douglas Hennessey afgekondigd! Liz veerde op, hield haar camera in de aanslag en kroop weer naar beneden, tussen morrende toeschouwers door. Tom lachte achter zijn hand om hun reacties. Kate zag dat en giechelde mee. Liz ontzag werkelijk niets of niemand, als zij ergens een mooie plaat in zag. Haar doortastendheid werd evenwel getolereerd door de bevolking van het plaatsje, sinds de fotoserie die Liz voor een tijdschrift in New York gemaakt had, op het prikbord van de basis hing. Alle inwoners van het plaatsje waren komen kijken naar de hen welbekende plekjes, die nu aan de andere kant van de oceaan door een onbekend aantal mensen gezien werden. Ze waren er trots op dat hun eigen Coopers Crossing opeens in de aandacht stond.


    Maar zelfs Tom vergat Liz even, toen hij Doug achter het klaphek zag verschijnen. Het volgende moment reed de jonge drijver in het strijdperk. Hij hield zich moedig vast, niet krampachtig, maar net stevig genoeg om vast in het zadel te blijven zitten. Zijn hele lichaam schokte, maar op een elastische manier, zodat de dolle sprongen van de jonge hengst hem niet meteen uit zijn evenwicht brachten. Doug hield het zelfs lang uit; duidelijk langer dan de meeste anderen. Vóór hij zich ervan bewust was, stond Tom al net als andere bekenden van Doug rechtop en riep aanmoedigende kreten.


    Ook een meisjesstem schreeuwde helder en hard mee. Doug meende die stem te herkennen, en verloor even zijn concentratie toen hij keek in de richting waar de stem vandaan kwam. Meteen vloog hij in een fraaie boog van het rijdier af. Hij krabbelde snel overeind en verliet sportief lachend het strijdperk.


    Toms ogen gingen naar de plek vanwaar het geluid scheen te komen dat Doug had afgeleid. ‘Jaja,’ mompelde hij. Diana stond daar met haar zusje Lucy op de eerste rij, en achter hen drong een man zich ruw naar voren. Dat was hun vader, en Verns gezicht stond op onweer.


    Intussen schalde de smaakmakende stem van de commentator over het terrein: ‘Ja, dames en heren, ga er maar eens goed voor zitten, want dit was de beste tijd tot nu toe, en dat is wel een applausje waard.’ Het publiek klapte en Dougs vrienden floten en joelden. De stem babbelde geroutineerd verder. ‘Zal nog iemand er in slagen Doug Hennessey, onze eigen rodeokampioen, te verslaan? Of zal hij er ook ditmaal met de buit vandoor gaan? Misschien verslaat de volgende deelnemer hem wel. En dat is dan deze lange, slanke jongeling, genaamd Gary Foster, enige zoon van Bill Foster van Wilby Creek. Gaat hij zijn rivaal verslaan of zal hij nog eerder in het stof bijten? We zullen het zo dadelijk weten!’


    Het klaphek ging open en opnieuw werd de arena gevuld door een warrige kluwen van mens en paard. De vurige schimmel schuimbekte en maakte de wildste sprongen om zijn berijder kwijt te raken. De magere ruiter had duidelijk meer nadeel dan voordeel van zijn lengte. Zijn lange benen maakten bij iedere sprong van het dier een rare hoek, en zijn lange lijf zwaaide vervaarlijk heen en weer. Het kon dan ook niet lang uitblijven: het woest rondspringende dier wierp de ongelukkige Gary af. In tegenstelling tot zijn voorganger maakte hij geen fraaie boog door de lucht. De slungel werd schuin achterover tegen de grond gesmakt. Het publiek joelde, maar Tom stond op en tuurde ongerust naar het strijdtoneel, waar het mulle zand in dichte wolken was opgestoven. Het stof sloeg snel weer neer, maar er kwam geen beweging in de gevloerde gestalte.


    Tom klom razendsnel naar beneden. Hij duwde en stompte de mensen opzij om vooraan te komen, klauterde toen als een kat over de omheining en knielde neer bij de roerloze jongen. Iemand haalde achter hem de zwetende hengst weg, maar hij merkte het nauwelijks op.


    ‘Laat een ambulance komen!’ schreeuwde hij gebiedend. ‘Snel!’


    Gary was slechts even buiten bewustzijn, en toen hij zijn ogen weer opsloeg, zag hij boven zich het ongeruste gezicht van dr. Callaghan. De jongen lachte en wilde wat zeggen, maar Tom snoerde hem de mond.


    ‘Stil houden en je niet bewegen,’ zei Tom bars. Hij drukte Gary’s schouders vast op de grond, toen de jongen zijn hoofd wilde opheffen. ‘Niet bewegen, zei ik toch! Kun je niet luisteren, man?!’


    Gary keek hem verschrikt aan en deed geen tweede poging om zich te verroeren. In Toms stem had iets doorgeklonken, dat hem ervan doordrong dat hij de arts maar beter kon gehoorzamen.


    ‘Oké, Gary,’ zei Tom, toen hij de spieren van de jongen onder zijn handen voelden verslappen. ‘Denk nu even goed na. Wat voel je? Denk erom, alleen denken, niet bewegen.’


    Gary sloot even zijn ogen. ‘Ik voel geen pijn, hoor dok,’ zei hij, verwonderd zijn ogen weer opslaand. ‘Alles tintelt alleen een beetje.’


    Tom versterkte meteen de druk van zijn handen. ‘Heel goed, Gary. Dan blijf je nu helemaal stil liggen. Je mag ook je hoofd niet bewegen, helemaal niks.’


    Er viel een schaduw over Toms schouder en hij hoorde een welbekende stem zeggen: ‘Luister goed naar dr. Callaghan, jongen. Eén verkeerde beweging nu en je zit je hele leven in een rolstoel.’


    Die uitspraak van dr. Sinclair was voldoende om Gary zo mak als een lammetje te maken. Een jongen uit de Outback was nog liever dood dan dat hij niet meer zou kunnen paardrijden. Tom nam echter geen enkel risico en bleef zich geheel op zijn patiënt concentreren. ‘Waar blijft die ambulance toch?’ mopperde hij al na een minuut.


    ‘Kalm, jongen.’ Harry klopte hem op de schouder. ‘Daar is de brancard al.’


    De twee artsen schoven de brancard behoedzaam onder Gary’s lichaam. ‘Bedankt, Harry,’ zei Tom afwezig. ‘Ik red het verder wel met Kate.’ Hij klom naast zijn patiënt in de ambulance en liet deze wegrijden. ‘Voorzichtig, mijd kuilen en hobbels,’ hoorde Harry hem nog naar de chauffeur roepen.


    Harry schudde glimlachend het hoofd. Eens temeer had hij het gevoel dat de rollen waren omgedraaid en hij de assistent van Tom Callaghan was. Waarderend knikte hij bij zichzelf over het koelbloedig optreden van de jonge arts.


    Diana had intussen van de verwarring gebruik gemaakt om haar vader kwijt te raken en, met Lucy in haar kielzog, Doug Hennessey op te zoeken. Die stond bij een van de veewagens en veegde het zweet van zijn gezicht. Toen hij Diana zag, kwam hij dadelijk naar haar toe en zoende haar stevig op haar mond. ‘Diana! Ik sta bovenaan!’ riep hij opgetogen.


    Lucy stootte haar zuster aan en wees naar mrs. Carnegie. Die had vanaf de tribune een goed overzicht over de rest van het feestterrein en sloeg het jonge paar met belangstelling gade.


    ‘Het interesseert me lekker niets meer wat de mensen ervan zeggen,’ zei Diana hooghartig tegen haar zusje. ‘Ze bekijken het allemaal maar.’ Ze omhelsde Doug nogmaals. ‘Sterkte, lieveling. Je moet winnen, Doug, voor ons,’ fluisterde ze in zijn oor.


    Lucy stond geduldig te wachten tot haar grote zus klaar was met zoenen. Ze dronk een milkshake en volgde intussen met belangstelling alle bewegingen van Doug en Diana. Ze kon zich niet voorstellen dat het prettig was, wat Doug daar met Diana deed, en ze begreep al helemaal niet dat ze er maar niet genoeg van konden krijgen. Ze had een keer aan Liz gevraagd wat die ervan vond. Haar nicht had toen alleen maar smakelijk gelachen, en gezegd dat je het vanzelf fijn ging vinden, als je ouder werd. Maar dat geloofde Lucy niet. Liz deed het zelf ook met dr. Callaghan, dat had Lucy zelf gezien en daarom zei ze dat natuurlijk. Nou ja, ze moesten maar doen wat ze niet laten konden, als het maar niet te lang ging duren! Ze pruttelde luidruchtig met haar rietje, toen haar drankje op was. Toen dat niet bleek te werken, trok zij Diana aan haar paardenstaart.


    ‘Au! Gemeen mormel dat je bent!’ gilde haar zus, maar Lucy had haar doel bereikt. Diana probeerde het haar betaald te zetten, maar Lucy rende gierend weg, voor Diana uit zigzaggend. ‘Diana! Lady Di! Lady Di! We moeten terug, we moeten terug!’ zong ze. ‘Kom, anders wordt pappie boos.’


    Dat had de kleine meid goed aangevoeld. Men was alweer begonnen met het volgende onderdeel van de wedstrijd, en Verns ogen speurden de menigte af. Waar was die onbetrouwbare dochter van hem? Hij moest tegenwoordig voortdurend op die meid letten. Zijn gezicht stond nors, maar klaarde enigszins op toen de twee meisjes plotseling naast hem opdoken. Diana’s adem ging gejaagd en ze ontweek de blik van haar vader. Lucy echter in haar ongekreukte jurkje van lichtblauwe katoen keek haar vader vol vertrouwen aan. ‘Dag pap,’ zei ze rustig.


    ‘Allemensen, waar komen jullie vandaan?’ vroeg Vern, op een veel mildere toon dan hij oorspronkelijk voor de twee dametjes in petto had.


    ‘We hebben even een ijsje gehaald,’ verklaarde Lucy met een stalen gezicht. Vern keek naar haar lege handen. ‘Het is alweer op,’ zei zijn jongste dochter listig. En met een zielig stemmetje vervolgde ze: ‘En mijn zakgeld ook.’


    Vern tastte in zijn achterzak naar zijn portefeuille. Op een dag als deze wilde hij de pret niet bederven door zich star aan de regels te houden. Hij gaf Lucy wat kleingeld en vroeg of Diana ook nog wat nodig had, maar die bedankte koeltjes. Vern drong aan en drukte haar een biljet van tien dollar in de hand. ‘Vergeet alles vandaag eens, Diana. Zet die jongen nou eens uit je hoofd. Er is nog veel meer te zien op de wereld dan Doug Hennessey.’


    Ze antwoordde niet, en Vern klom schouderophalend naar de plek halverwege de tribune, waar Rosemary en Jean zaten te genieten van de wedstrijd. Jean werd al aardig dik en voelde het kind in zich buitelen en trappen. ‘Dat wordt een nieuwe rodeowinnaar, Vern,’ had de trotse Bill Hennessey gezegd. Vern had er niet op gereageerd. Hij vond het oneerlijk verdeeld in de wereld. Waarom moest die Hennessey vijf zoons hebben, terwijl hij, Vern, wel een farm had, maar geen zoon aan wie hij de zaak zou kunnen overdoen? Hij had bij Liz eens zijn beklag gedaan over deze verdeling in de wereld, maar die had hem alleen maar uitgelachen. Misschien moest hij zijn ideeën herzien; hij wist het niet meer. Steunend nam hij plaats en richtte zijn aandacht op de wedstrijd.


    Diana had hem spiedend nagekeken en viel uit tegen Lucy, zodra hun vader uit het zicht verdween. ‘Je bent een geniepig mormel, Lucy.’


    ‘Als jij dat geld niet wilt, mag je die tien dollar wel aan mij geven, Diana,’ antwoordde haar zusje onverstoorbaar.


    ‘Jij weet niet wat liefde is! Dat is veel belangrijker dan al het geld dat papa...’ begon Diana tegen haar zusje te foeteren.


    Maar Lucy luisterde niet. Ze begon te springen en te klappen. ‘Hoera, daar hebben we Doug! Waar is je sjaal, Diana?’ Haar vlechten dansten op en neer en haar pientere oogjes straalden van enthousiasme.


    Diana grabbelde zenuwachtig in haar tasje en haalde de sjaal te voorschijn. Ze stonden op de eerste rij en konden Doug goed zien. Hij keek zoekend rond. Diana zwaaide naar hem met haar vrije hand. In de andere klemde ze krampachtig de lange, groene sjaal, die ze probeerde weg. te moffelen. Gelukkig, Doug had haar ontdekt en lachte haar toe.


    ‘En nu de race om de sjaals, dames en heren!’ klonk de stem van de commentator over het stoffige terrein. ‘U weet allemaal nog hoe het gaat? De sjaals worden om de grote paal in het midden gebonden. Iedere cowboy rijdt naar de paal, maakt zijn sjaal los en keert terug naar de finish. Ja, dat lijkt een peulenschil, maar probeert u zelf maar eens een knoop los te maken, terwijl u in het zadel zit...’


    Dit was een van de vermakelijkste onderdelen van de wedstrijd, omdat het naar twee kanten toe effect had. Natuurlijk was het in de eerste plaats de bedoeling de behendigheid van de ruiter te testen, maar tegelijkertijd werd, zoals elk jaar, bij deze gelegenheid duidelijk gemaakt welke huwelijke er het komende jaar gesloten zouden worden. Als een meisje een sjaal afstond tijdens de rodeo, gold dat als een ja-woord voor de hele gemeenschap van Coopers Crossing. Het was in feite de traditionele manier waarop de jongens en meisjes in de Outback zich verloofden.


    De rijders maakten zich klaar. Liz was opnieuw naar beneden geklommen met haar fototoestel. Met spijt, maar ook met ergernis had ze Tom in de ambulance zien wegrijden. Hij had haar niet eens gegroet; al zijn aandacht was uitgegaan naar de ongelukkige Gary. Maar de rodeo ging verder, en zij had net een nieuw rolletje in haar toestel gezet. Hoewel ze zich iedere keer voornam zuiniger te zijn met haar filmpjes, schoot ze nu in haar enthousiasme het ene na het andere rolletje vol. Daarbij vergat ze haar ergernis, vergat ze ook Tom. Ze had alleen nog maar oog voor de jongemannen in de arena.


    Hetzelfde gold voor Diana. Noodgedwongen had ze haar zusje gedeeltelijk in vertrouwen genomen. Die moest ervoor zorgen dat haar vader niet kon verhinderen dat zij Doug haar sjaal gaf. Daarom stond Lucy op de uitkijk. Toen Verns argwanende blik de twee meisjes opzocht, waarschuwde ze haar zusje sissend de sjaal weg te stoppen. Diana stond te trillen op haar benen en was lijkbleek. Voor haar was dit het uur van de waarheid. Lucy vond het allemaal alleen maar heel interessant. Ze probeerde alle partijen in de gaten te houden, wat heel moeilijk was, doordat haar vader achter haar en Doug op zijn paard vóór haar zat. Uiteindelijk besloot ze zich maar te richten op haar oudere zus, ook al leek die haar verstand verloren te hebben.


    ‘Nog even het traditionele ererondje, voor dit belangrijke, misschien wel allerbelangrijkste onderdeel,’ schalde de commentaarstem. Diana trilde van spanning en sloot even haar ogen. Meteen trok Lucy haar aan haar mouw. ‘Kom op, Diana, let nou op!’


    De ruiters paradeerden in een beheerste draf langs de toeschouwers. Een enkele keer gaf een van de jongens zijn paard de sporen en sloot zich daarna onder luid gejuich weer aan bij de groep, met een kleurige sjaal in de hand. Het troepje naderde en Doug maakte zich eruit los. Lucy duwde haar zus naar voren en keek tegelijkertijd om naar haar vader. Doug zou de sjaal uit Diana’s handen ontvangen en de blik die daarbij gewisseld werd, kon ze zich wel voorstellen. Maar de uitdrukking op het gezicht van haar vader op dat moment wilde ze voor geen tien dollar missen.


    Doug stuurde zijn paard rakelings langs het lattenwerk en griste de sjaal in volle galop uit Diana’s handen. ‘O, Doug!’ riep Diana dramatisch uit. Een snik ontsnapte aan haar keel.


    Lucy kreeg waar voor haar geld. Ze zag haar vaders gezicht langzaam paars worden. Hij kwam overeind en begon te schreeuwen, maar werd overstemd door het gejuich voor Dougs gewaagde staaltje ruiterkunst. De commentator gilde enthousiast mee. ‘Dat was fraai van onze kampioen! En wie is deze schoonheid die hem zoveel eer bewijst? Is dat niet de prinses van Corindabella, onze eigen Lady Di?’


    Vern stampvoette op de tribune, ik vil ze, die twee!’ Mensen keken naar hem om.


    Rosemary en Jean hadden het overhandigen van de sjaal schijnbaar onbewogen aangezien, maar inwendig waren zij versteend van schrik. Zij hielden er echter niet van om de vuile was buiten te hangen. Rosemary trok haar man kalm op de zitbank. ‘Zo maak je het erger dan het al is, Vern.’


    Hij leek nauwelijks voor rede vatbaar, maar hield zich ten slotte op Rosemary’s aandringen in. Ik zal ze allebei! Hoe durft die halfwassen schoft me dit aan te doen,’ gromde hij alleen nog dreigend.


    De aandacht van het publiek was inmiddels weer op de wedstrijd zelf gericht. Het ererondje was voltooid en de sjaals waren opgehaald. De mededingers die geen sjaal van een dame hadden weten te bemachtigen, kregen van de wedstrijdcommissie een sjaal uitgereikt. De laatste cowboy had zijn trofee om de paal vastgeknoopt en was weer in het zadel gesprongen. De paarden stonden hinnikend naast elkaar voor de startlijn, het schot knalde, en de jongens draafden ervandoor.


    Doug jaagde zijn merrie tot het uiterste op. Hij stond gebogen in de stijgbeugels, in een perfect evenwicht. Daar was de paal. Hij trok aan de teugels om de draai te maken.


    ‘Hennessey heeft de leiding genomen. Kijk hem een snelheid hebben!’ De commentator hield zijn adem in en ook het publiek keek in een gespannen stilte toe. ‘Hij scheert langs de paal... Ach! Hij heeft de sjaal zo gauw niet kunnen loskrijgen! Dat is jammer voor onze Doug... Maar kijk, Red Jackson neemt nu de leiding van hem over...’ Doug wendde zijn paard en reed nogmaals op de paal met de sjaals af.


    Diana stond te snikken tussen de toeschouwers op de voorste rij. Het was een bekeken zaak. Nu hij dit wedstrijdonderdeel helemaal verknoeid had, kon Doug niet meer winnen. Ze zouden niet samen naar Melbourne kunnen vluchten. Zij was nu gedoemd om thuis te blijven bij haar ouders. De tranen biggelden over haar wangen en dat waren niet alleen tranen van teleurstelling. Het zou er thuis na vandaag zeker niet gemakkelijker op worden. Angstig keek ze naar haar vader. Hij zou evenwel nog opkijken, want Diana had nieuws dat ze nog niet aan haar ouders had durven te vertellen. Zelfs tegen Doug had ze erover gezwegen. Maar nu moest ze het aan iemand kwijt. Ze keek haar zusje met betraande ogen aan. ‘Lucy,’ stamelde ze. ‘Kun je een geheimpje bewaren?’


    Lucy knikte met een glunderend gezicht. Diana ging op de bank zitten, trok haar zusje naast zich en fluisterde haar iets in het oor.


    Het gezicht van het meisje kreeg een uitdrukking van ongeloof. ‘Hoe...?’


    Haar verbaasde kreten gingen verloren in het gejoel van het publiek, dat de uiteindelijke winnaar van het toernooi, Red Jackson, toejuichte. De breedgeschouderde jongeman maakte vol trots een ererondje. Hij paradeerde stapvoets op en neer voor zijn ‘sjaaldame’ en nam zijn hoed voor het meisje af. Zijn aanstaande bruid kreeg een kleur en de moeders van Coopers Crossing sloegen hun handen in elkaar van genoegen over dit tafereeltje.


    Diana kon dit alles niet langer aanzien. Met een wanhopig gezicht ontvluchtte ze het feestterrein, om troost te zoeken bij Doug en hem haar geheim te vertellen.


    Op datzelfde moment werd Gary in het streekziekenhuis door dr. Turner en dr. Callaghan in een zorgvuldig op zijn postuur afgestelde stellage gelegd. De beschadigde wervel was zo snel mogelijk gelokaliseerd. Gary had geluk gehad. Het was een nekwervel geweest, en een geringe verschuiving had het verlies van bijna al zijn lichaamsfuncties kunnen betekenen.


    Tom Callaghan kwam ten slotte tevreden overeind.


    Gary lag roerloos in zijn harnas en kon niets anders meer dan een beetje praten. Hij lachte wezenloos. ‘Bedankt, dok. Hoelang moet ik hier nou in blijven liggen?’


    Dr. Turner keek zuinig. ‘Je moet zeker op een paar maanden rekenen.’ Geschrokken keek de jongen naar dr. Callaghan.


    Tom lachte zijn bekende, scheve lachje, dat alleen op zijn gezicht verscheen als hij zich verlegen voelde met de situatie. ‘Sorry, Gary. Je moet maar zo denken: alles is beter dan je verdere leven doorbrengen in een rolstoel met mondbediening,’ zei hij wat onhandig. ‘Je wervel zal in dit gipsbed weer helemaal heel kunnen worden. Probeer er maar een soort vakantie van te maken.’ Hij knikte de jongen nog een keer bemoedigend toe en verliet toen de ziekenkamer. Op de gang trof hij Gary’s vader, Dean Foster, die hem nog even wilde spreken. Hij nodigde Tom uit een biertje met hem te gaan drinken in de Red Lion en Tom stemde toe. De beide mannen gingen daarop te voet naar de pub toe en kwamen onderweg Doug Hennessey tegen.


    ‘Hé, Doug!’ riep Tom. ‘Heb je gewonnen?’


    Mismoedig schudde de jongen zijn hoofd, zijn hoed naar achteren schuivend, ik verknoeide het onderdeel met de sjaal. En het was nog wel Diana’s sjaal,’ liet hij er spijtig op volgen.


    Tom sloeg hem bemoedigend op de schouder. ‘Ach kom, jongen, jij hebt genoeg in je mars om je op een andere manier te bewijzen.’


    Doug keek in het opgeruimde gezicht van de jonge arts, die zelf altijd blaakte van zelfvertrouwen. ‘Hoe dan?’ vroeg hij met een grafstem.


    Onderzoekend keek dr. Callaghan in de ogen van de anders zo nuchtere Douglas. ‘Mmm, ik weet niet,’ zei Tom hem op nadenkende toon. ‘Misschien moeten we daar nog eens over spreken. Wat ga je trouwens in het ziekenhuis doen?’


    ‘Even kijken hoe het met Gary gaat,’ mompelde Doug verlegen.


    ‘Dat noem ik nog eens vriendschap, Doug.’ Tom klopte de jongen op zijn schouder. ‘Met Gary gaat het prima, maar je zult hem voorlopig alleen in het ziekenhuis kunnen vinden. Vergeet vooral niet hem op te zoeken!’ Daarop knikte Tom Doug nog geruststellend toe vóór hij afscheid nam. ‘Kop op, jongen. Doe de groeten aan je moeder van mij.’


    Dean Foster en Tom Callaghan sjokten in de brandende zon verder naar de Red Lion. De rodeowedstrijden waren afgelopen en de plaatselijke pub liep langzaam vol met stoffige, bezwete wedstrijd-deelnemers en met toeschouwers die hun zondagse kleren droegen. De laatsten hadden zich al ontdaan van hun jasje en stropdas en de stemming werd vrolijk. Het was er zo vol, dat Vic de vensters aan de voorkant had opengezet en door de open ramen bestellingen naar buiten doorgaf. Op de veranda dromde het manvolk bijeen. Er werden nieuwtjes uitgewisseld, moppen getapt en weddenschappen afgerekend.


    Foster bestelde bier voor zichzelf en dr. Callaghan en nam de arts even terzijde, buiten het geanimeerde geroezemoes. Hij hief zijn glas. ‘Bedankt, dok, voor wat je hebt gedaan voor mijn jongen.’


    Tom hapte in zijn bier en nam een forse slok. Daarna schudde hij driftig zijn hoofd, veegde zijn mond af en lachte breed naar Foster. ‘Je hoeft me echt niet te bedanken, Dean. Ik ben zelf net zo opgelucht als jij. Voor hetzelfde geld had Gary geprobeerd op te staan, en dan hadden we de poppen aan het dansen gehad.’ Hij staarde nadenkend naar de slinkende schuimkraag in zijn glas. ‘Of niet aan het dansen juist...’


    Foster kon nu wel grinniken om deze grap. ‘Weet je, Tom, die jongen is mijn enige hoop. Ik zou niet weten waarvoor al dat geploeter op die farm nodig zou zijn, als ik Gary niet had. Een enige zoon is een kostbaar bezit.’ Foster werd even ernstig. ‘Je werkt je ten slotte niet krom om je land te moeten verkopen zoals Vern Daniels, die arme kerel. En dan die dochter, die met zijn personeel aan de zwier gaat...’ Dean schudde zijn verweerde kop. ‘Die Vern heeft het niet makkelijk.’


    Tom ging daar niet op in, maar sloeg de rest van zijn bier achterover. Met verbazing keek hij naar zijn glas, dat nu al leeg was, net als dat van Foster. ‘Nou nou, Dean, ik leer hier wel drinken in de Outback! We zullen maar zeggen dat het een feestdag is en heel warm. Wil jij er ook nog één?’


    Dean knikte en grinnikte opnieuw. Die Callaghan was zo kwaad nog niet.


    Tom drong zich door de menigte naar de bar, waar een nors kijkende Nancy Buckly zijn bestelling opnam. Hij stond wat dromerig op het bier te wachten, toen hij opeens een forse klap op zijn schouder kreeg. Licht geïrriteerd draaide hij zich om, maar zijn gezicht klaarde op toen hij zag wie het was.


    ‘Ha die Dusty, waar heb jij al die tijd gezeten, ouwe jongen?’


    ‘Op de noordwestelijke velden, Tom. Drink wat van me!’ riep Dusty vrolijk.


    ‘Ik kom er zo aan, makker,’ zei Tom tot zijn eigen verbazing. ‘Eerst moet ik nog een pint drinken met Dean Foster op de goeie afloop van het ongeluk.’


    Dusty stootte een van zijn bekende, bulderende lachen uit en hief zijn glas. Hij keek om zich heen. ‘Hé, jongens, dr. Callaghan heeft het ‘m weer geflikt hoor! Dat moeten we vieren.’ Hij duwde zijn gezicht dreigend tot vlak bij Toms neus en gromde: ‘Maak snel dat je dat bier opdrinkt, want wij willen ook nog met je drinken op de goeie afloop, pillendraaier!’


    Tom lachte zijn scheve lachje. Hij had de twee pullen bier al in zijn handen en liep laverend tussen de groepjes door naar Dean terug. George Baxter draaide hem demonstratief de rug toe toen Tom langsliep, maar een paar andere mannen tikten vriendelijk aan hun hoed.


    Terwijl Tom zijn biertje dronk met Dean Foster en hem liet spreken over de droogte, de prijzen van wol en vlees, en over de weddenschap die hij vandaag had afgesloten, dwaalden zijn gedachten af naar Liz. Waar zou zijn blonde vriendin uithangen? Ze had ongetwijfeld gezien dat hij het feestterrein had moeten verlaten, en hij mocht nu toch wel aannemen dat zij haar filmrolletjes intussen allemaal had volgeschoten. Hij zocht haar met zijn ogen in de menigte, maar kon haar niet ontdekken. Hij moest haar in ieder geval nog spreken om precieze afspraken te maken voor het komende weekend, waarin ze samen naar Alice Springs zouden gaan. Het zou haar laatste weekend in Australië zijn, en Tom wilde dat het een onvergetelijke indruk op haar zou maken. Daarom had hij ook bewust voor Alice Springs gekozen.


    ‘Dat moet je gezien hebben, Liz,’ had Tom beweerd. ‘Je kunt niet maandenlang in het hart van Australië vertoefd hebben, zonder dat je dé stad van de Outback hebt bezocht. En hetzelfde geldt natuurlijk voor Ayer’s Rock. Dat is zoiets als jullie Grand Canyon. Ayer’s Rock had destijds op hem veel indruk gemaakt. Het was een imposant natuurmonument, vond Tom. Alleen afgaand op de foto’s van het steil uit het landschap oprijzende bergmassief realiseerde je je niet hoe enorm het was.’


    Liz was echter van mening geweest dat ze al genoeg Outback had gezien, en had voorgesteld aan de kust te gaan surfen. Tom had daarop het bezwaar naar voren gebracht, dat hij zo ver niet kon weggaan in verband met zijn werk. ‘Meer dan een lang weekend kan ik trouwens ook niet vrij krijgen, dus over zo’n lange reis hoeven we niet eens te denken!’


    Liz had daar geen begrip voor kunnen opbrengen. ‘Wat een onzin! Ze konden toch per straalvliegtuig reizen.


    ‘Dat is heel duur,’ had Tom daar aarzelend tegenin gebracht.


    ‘Dat geeft niet, ik betaal wel! Ik hoef niet zuinig te zijn. Je moest eens weten hoeveel ik ga verdienen!’ had ze stralend uitgeroepen.


    Maar Tom was opgestoven. Het was zijn idee, dus het was zijn eer te na om zijn vriendin te laten betalen. ‘Ik begrijp niet hoe je me zoiets durft voor te stellen!’ had hij haar nijdig toegevoegd. En daarmee was hun eerste meningsverschil begonnen. Natuurlijk hadden ze het snel weer bijgelegd. Liz had erin toegestemd met hem naar Alice Springs te reizen en vanuit Yulara een excursie te maken naar Ayer’s Rock. Tom had de tickets voor de vlucht al besteld en bovendien, als verrassing, een gids om per kameel een dagtocht te maken door een stuk van de Simpsonwoestijn. Hij verheugde zich erop haar kennis te laten maken met een heel ander deel van de Outback.


    Opeens realiseerde Tom zich dat Dean Foster al een tijdje niet meer sprak. ‘O, sorry, Dean! Ik ben niet zulk goed gezelschap, vrees ik,’ verontschuldigde hij zich. Dean lachte goedmoedig en draaide een sigaret. ‘Geeft niet, dok. Jouw feestdag is weer eens een werkdag geworden. Zo gaat dat hier.’


    Tom excuseerde zich en liep zich zijn belofte herinnerend, terug naar de bar. Dusty wachtte hem daar al op.


    ‘Mannen!’ brulde hij naar de omstanders. ‘Eén hoeraatje voor mijn vriend Tom!’


    Er klonk gelach en een zwak hoera en er werden glazen geheven. Tom liet het allemaal gelaten over zich heen komen. In feite was hij er niet helemaal met zijn gedachten bij, en zodra zich de gelegenheid voordeed, vroeg hij aan de glunderende Dusty: ‘Heb jij Liz Drever soms gezien?’


    Dusty schudde zijn hoofd en begon opnieuw te lachen. ‘Maar bij Baxter is ze in ieder geval niet,’ constateerde hij met een hoofdknik naar het andere deel van de pub, waar de persoon in kwestie zich ophield. ‘Wat een rotstreek van je, Tom, om Liz voor zijn neus weg te kapen! Maar begrijp me goed: mijn zegen heb je. Die viezerik zit achter veel te jonge vrouwen aan.’


    Tom praatte half lachend snel over deze opmerkingen heen. Hij had op dit moment geen behoefte aan een rel, en zeker niet nu hij door de menigte Harry Sinclair zag aankomen. Hij nam de gelegenheid te baat om zijn oude chef eens goed op te nemen. Er was iets met Harry de laatste tijd. Hij liep niet meer zo kwiek en ook zijn bewegingen waren trager geworden. Nu ging zijn hand naar zijn borstzakje. Hij haalde er iets uit en stopte dat in de hoek van zijn mond. Daarbij keek Harry wat schichtig om zich heen. Op dat moment kruiste zijn blik die van Tom. De jonge arts zwaaide. ‘Harry! Kom gauw hierheen,’ riep hij zijn collega toe. ‘We hebben wat te vieren, want Gary is op het nippertje aan een dwarslaesie ontsnapt. Wat kan ik voor jou bestellen?’


    Harry bestelde een vruchtensap, wat Dusty heel opzienbarend vond, en hij complimenteerde Tom.


    Die kuchte verlegen om zoveel lof en bracht het gesprek gauw op het onderwerp, dat hem meer dan iets anders bezighield. ‘Heb jij Liz soms gezien, Harry?’


    Sinclair had Liz inderdaad gezien. Ze had haar rolletjes volgeschoten en liep met haar fototas over haar schouder door de dorpsstraat. ‘Waar is je moeder?’ had hij haar gevraagd.


    Beth bleek op Corindabella te zijn gebleven. ‘Ze zei dat ze niet van die wilde spelletjes hield,’ vertelde Liz hem. ‘Maar daar gaat het niet om, denk ik. Volgens mij is ze thuisgebleven om na te denken over de verkoop van Corindabella. Ze weet opeens niet meer of ze nog wel terug wil naar de States. Ik word doodmoe van haar besluiteloosheid,’ had Liz zich bij Harry beklaagd. ‘Ik ga trouwens ook terug naar Corindabella, zodra ik m’n filmpjes heb verstuurd naar Broken Hill.’


    ‘Blijf je niet bij Tom?’ had Harry verbaasd gereageerd.


    Liz had een lelijk gezicht getrokken. ‘Die hangt de mensenredder uit, geloof ik. Ik ben al in het ziekenhuis en op de basis geweest. Het schijnt dat hij naar de Red Lion is gegaan. Die vermaakt zich dus best zonder mij tussen al die andere Australische mannen,’ had ze bitter geantwoord, met tranen in haar ogen.


    ‘Liz!’ had hij uitgeroepen. ‘Die jongen is echt hartstikke verliefd op je. Hij loopt je vast al uren te zoeken.’


    ‘Ja, ja,’ had ze gemeesmuild. ‘Nee, Harry, mijn besluit staat vast. Mijn moeder heeft me in ieder geval nodig op dit moment. Tom niet.’


    Ze was in de auto van haar oom Vern gestapt en zonder zich nog één moment te bedenken weggereden.


    Harry Sinclair voelde zich daarom nu door de vraag van zijn jonge vriend Tom in verlegenheid gebracht. Hij schraapte zijn keel en zocht naar woorden om Tom voor te bereiden op het slikken van een bittere pil.


    Tom werd ongeduldig. ‘Vertel op, Harry. Ik zie aan je gezicht dat je haar gesproken hebt. Waar is ze nu?’


    ‘Ja... eh...’ Harry schraapte nogmaals zijn keel en zei toen bedrukt: ‘Ik vrees dat ik een slechte boodschap voor je heb, Tom.’ Hij legde Tom uit hoe de vork in de steel zat.


    Tom gaapte hem met open mond aan en stond te trillen op zijn benen. Was alles dan nu ineens voorbij? Dat kon toch niet! Hij maakte aanstalten om achter Liz aan te gaan, maar Harry hield hem tegen.


    ‘Kom op, Tom, je gaat toch niet achter een vrouw aan!’ zei hij, half lachend. ‘Dat kun je niet maken, man. Je maakt je onsterfelijk belachelijk, als je dat doet.’


    Tom keek hem verwezen aan. Harry’s woorden schenen niet tot hem door te dringen. ‘Ik... eh... ik moet nu gaan,’ stamelde hij, en hij wilde Harry de rug toekeren.


    Die greep hem nu bij zijn shirt. ‘Ik verbied je achter haar aan te gaan,’ beet hij Tom toe. ‘Je hoort hier, bij de basis, paraat te zijn voor als er wat is. Ruzie maken met je vriendinnetje, dat doe je maar in je vrije tijd,’ voegde hij er scherp aan toe. Maar Tom Callaghan rukte zich zwijgend los en beende met grote stappen weg.


    Dusty had dit alles aangezien en knipoogde naar Sinclair. ‘Problemen, Harry? Ik ga wel even kijken waar hij heengaat.’ Na een kwartier kwam hij terug en deelde opgewekt mee: ‘Die driftkikker zit op de basis. Hij heeft zich opgesloten in zijn werkkamer en wil niemand zien.’


    Harry Sinclair keek opgelucht. ‘Mooi,’ knikte hij. ‘Als hij maar hier blijft. Daar nemen we er nog eentje op, Dusty.’


    ‘Mijn idee, dok,’ grinnikte Dusty. ‘En maak u geen zorgen. Hij blijft op zijn post, wat ik je brom.’


    En Tom beschaamde het vertrouwen niet, dat zijn onbehouwen vriend in hem had. Pas tegen het vallen van de avond opende hij voorzichtig de deur van zijn werkkamer. Hij had een verschrikkelijk humeur. Op zijn kamer had hij de uren, minuten en seconden geteld. Nu zou Liz zo langzamerhand in Corindabella moeten zijn aangekomen, meende hij. Vastberaden liep hij naar de radiokamer om te doen wat hij zich in de uren van wachten had voorgenomen. Daar was niemand. Eerder op de dag was hij al even zijn kamer uitgekomen om Joe te vertellen dat hij wel kon gaan. Hij, Tom, zou de eventuele noodoproepen wel afhandelen, aangezien hij toch niet meer van plan was de basis nog te verlaten.


    Joe had bevreemd opgekeken, maar ervan afgezien vragen te stellen. Hij was maar al te blij dat hij onverhoopt de kans kreeg om ook nog even te genieten van de feestvreugde in Coopers Crossing. Tom nam plaats op Joe’s stoel en bekeek de apparatuur. Wat een knoppen en schuiven! Het duizelde hem. Als hij er nu maar in slaagde de goede verbinding tot stand te brengen. Hij zette Joe’s koptelefoon op en riep met kloppend hart Corindabella op.


    Het duurde even voordat iemand zich meldde. Tom keek al ongerust op zijn horloge, maar toen hoorde hij toch gekraak en een verre stem zei: ‘Corindabella-station.’ Zijn hart sloeg over.


    ‘Ben jij dat, Liz?’ vroeg hij meteen.


    Na vaag gegiechel hoorde Tom in zijn koptelefoon zeggen: ‘Nee, je spreekt met Beth, haar moeder. Onze stemmen lijken op elkaar.’


    Tom had meteen weer praatjes. ‘Er moeten nodig nieuwe batterijen in die zender van jullie, Beth!’ riep hij in de microfoon. ‘Het lijkt wel een intercontinentaal gesprek!’


    Weer hoorde hij lachen. ‘Schreeuw niet zo, jongen,’ bromde Beth terug. ‘De ontvangst is prima.’


    Tom vroeg of Liz al was gearriveerd. Het bleef even stil aan de andere kant. ‘Jullie maken het elkaar wel moeilijk, hé?’ knorde Beth. ‘En nu moet het radiokanaal gebruikt worden om iets goed te maken. Dat kan eigenlijk helemaal niet, Tom!’


    Weer bleef het even stil. Toen hoorde hij de stem van Liz.


    ‘Hallo,’ zei ze timide. ‘Tom?’


    ‘Liz, sorry voor de ongezellige middag,’ begon Tom onmiddellijk, ‘maar ik moest natuurlijk...’


    ‘Ja, je roeping als arts en zo,’ hoorde hij Liz zeggen. ‘Daar heeft mijn moeder me ook al over zitten doorzagen.’


    Tom haalde diep adem. ‘Liz, luister nou even. Als ik iemand kan redden van de rolstoel, dan zou ik een onmens zijn als ik dat niet deed. Stel je eens voor...’ Hij vertelde haar het hele verhaal van de Foster-farm, waar maar één zoon was om het bedrijf over te nemen. ‘...Je had moeten zien hoe blij zijn vader was, Liz.’


    Het bleef voor de derde keer een ogenblik stil aan de andere kant, maar toen barstte Liz uit: ‘Ik ben het zat, die Australiërs. Ik begrijp niets van hun mentaliteit! Het enige dat hier meetelt, is een stuk grond hebben met een kudde hoefdieren erop. O ja, en niet te vergeten de zonen. Echte kerels, die Aussies! Ik kots van dat stoere gedoe, weet je dat? Ze hebben hier geen beschaving. Het zijn allemaal hufters en...’


    Tom hoorde een klik op de lijn. Het zweet brak hem uit. Als dit gesprek door andere stations werd opgevangen, zou dat Liz niet bepaald populair maken. Hij probeerde haar te onderbreken, maar ze was niet te stuiten. Hij voelde het rood langzaam uit zijn kraag omhoog stijgen.


    ‘...En die vrouwen zijn al geen haar beter. Het zijn verstokte roddel-wijven, of ze kunnen zich alleen maar stilzwijgend opofferen!’


    Nu ging ze toch echt te ver, vond Tom. ‘Hé hallo! Hallo!’ schreeuwde hij in de microfoon, tot ze eindelijk stilviel.


    ‘Liz! Luister naar me.’ Hij veegde zijn bezwete voorhoofd af en woog zijn woorden. ‘Om te beginnen vind ik dat je je niet zo moet uitdrukken.’ Hij kreeg een ingeving. ‘Je moeder is zeker niet meer in de buurt?’


    ‘Nee, die is zo fijngevoelig geweest ons alleen te laten.’


    Tom moest nu bijna lachen. ‘Alleen zijn’, dat was iets dat ze in de ether van Coopers Crossing niet kenden. ‘We moeten onze privézaken maar niet meer over de radio bespreken,’ zei hij resoluut. ‘Wanneer kan ik je weer zien van de week?’


    ‘Moet je luisteren, Tom Callaghan. Om te beginnen ben jij dit gesprek begonnen. En verder kan het me geen snars schelen of de hele buurt dit gesprek kan ontvangen of niet. Ze komen hier in de rimboe toch wel alles over je te weten. Bah!’


    Tom kon niet tegen die toon. Zijn eerste impuls was woedend de radioverbinding te verbreken. Hij weerstond die aandrang echter, want hij wist dat hij dan alle schepen achter zich zou verbranden.


    ‘Liz,’ sprak hij vermoeid. ‘Het is al laat, en we zijn geen van beiden in de goede stemming om een redelijk gesprek te voeren. Vertel me alleen nog dit: wil je nog met me mee, volgend weekend?’


    Hij wachtte gespannen. De lijn kraakte, maar gelukkig, daar klonk Liz’ stem weer. Ze giechelde. ‘Sorry, Tom. Ik houd heel veel van je en ik ga graag met je naar Alice Springs,’ zei ze eenvoudig.


    Tom vergat dat er door derden werd meegeluisterd. ‘Ik... eh... Liz?’


    ‘Ja, Tom?’


    ‘Je bent een moordgriet.’


    Door de ether klonk nog het geluid van een kus over en weer. Toen sloten ze af.


    In het donker glipte Tom het gebouw uit. Hij zou met dit gesprek nog maanden geplaagd worden, wist hij.

  


  
    


    


    


    


    Afscheid in Alice Springs


    


    De week voordat hij met Liz naar Alice Springs zou gaan, bracht Tom alles in orde voor het vertrek. De bedoeling was geweest dat Liz en hij met het vliegtuig naar Alice Springs zouden gaan, maar in dat plan was verandering gekomen door een verzoek van Hurtle Jones, de garagehouder. Hij was op maandagavond naar de basis gekomen, juist op het tijdstip dat Toms dienst was afgelopen. Tom zat op dat moment onderuit gezakt aan zijn bureau en nam nog wat vaktijdschriften door. Hurtle, als altijd onder de olievlekken, leunde tegen zijn deurpost.


    ‘Hallo, dok. Stoor ik?’ had hij een beetje verlegen gevraagd.


    ‘Nee, kom binnen, Hurtle, ik was toch net van plan er de brui aan te geven.’


    Hurtle bleek heel goed te weten dat Toms diensturen net voorbij waren. Hij nodigde Tom uit om met hem wat te gaan drinken in de Red Lion. Tom stemde toe. Babbelend kuierden ze met hun handen in hun zakken naar de pub. Onderwijl pijnigde dr. Callaghan zijn hersens. Waarover zou Hurtle Jones hem willen spreken? In gedachten liep hij Hurtle’s hele patiënten status door. Gewrichtspijnen? Loodvergiftiging?


    Even later moest hij hartelijk lachen, toen hem de werkelijke reden van Hurtle’s diplomatieke gedrag duidelijk werd. Hurtle had gehoord dat Tom het volgende weekend naar Alice Springs zou gaan, en wilde Tom een kleine dienst vragen. De jonge arts hief zijn glas en proostte Hurtle toe. ‘Natuurlijk wil ik dat graag voor je doen, Hurtle!’ zei hij, toen de garagehouder uit de doeken had gedaan waar het om ging.


    Er moest een gestrande huurauto van Coopers Crossing naar Oodnadatta getransporteerd worden, maar tot nu toe had zich geen gelegenheid voorgedaan. De auto stond al wekenlang naast de garage van Jones, en hij kreeg het steeds benauwder als hij weer eens een telefoontje kreeg van het huurbedrijf in Oodnadatta.


    ‘Want weet je, dok,’ zei Hurtle tegen Tom, zijn oogjes dichtknijpend. ‘Op jaarbasis verdien je er toch een paar centen aan, als je je aansluit bij zo’n verhuurketen. Het is wel zaak om die stads-jongens te vriend te houden.’


    Tom verzekerde Hurtle nogmaals dat het geen enkel probleem was. In feite verheugde hij zich erop met zo’n hotsende terreinwagen het hele eind naar Oodnadatta te rijden. Dank zij Hurtle’s verzoek zou de tocht voor Liz een echt Australisch avontuur worden.


    ‘s Avonds bestudeerde hij de kaart aan de keukentafel. Het kon een schitterende rit worden vanaf Coopers Crossing. Tom stippelde een route uit, die voerde langs de oevers van rivieren en meren, met als hoogtepunt de weg langs Lake Eyre. Hij streepte de weg zorgvuldig aan met een markeerstift. ‘Zeg, Harry?’ vroeg hij.


    ‘Mmm, wat is er Tom?’ Dr. Sinclair keek op van zijn lectuur.


    ‘Denk je dat dit duidelijk is?’ Tom duwde zijn collega de kaart onder de neus. ‘Zal Liz hieraan genoeg hebben om mij de weg te kunnen wijzen?’


    Harry bekeek de kaart zorgvuldiger. ‘Ik dacht dat jullie naar Alice Springs zouden gaan? Wat moet je nou in Oodnadatta met Liz?’ riep hij verbaasd uit.


    ‘We gaan ook naar Alice Springs, alleen over Oodnadatta.’ Tom legde hem uit hoe de vork in de steel zat. ‘Fantastisch, hè? Het zal voor Liz een hele verrassing zijn, denk je niet? Op deze manier ziet ze nog meer van het land.’


    Dr. Sinclair keek bedenkelijk. ‘Ja, een verrassing zal het zeker voor haar zijn,’ bracht hij aarzelend uit.


    Maar Tom sloeg geen acht op zijn sceptische toon. Enthousiast vervolgde hij:


    Van Oodnadatta vliegen we dan naar Alice Springs, en als het een beetje meezit, komen we daar dan tegen zonsondergang aan.’


    Harry Sinclair trok zijn wenkbrauwen op en keek zijn jonge collega aan. ‘En hoe laat dacht je dan van hier te vertrekken?’ Hij zag in Toms ogen hetzelfde naïeve enthousiasme glanzen als bij hun eerste ontmoeting.


    ‘Ja, vroeg natuurlijk, Harry,’ antwoordde Tom geeuwend. ‘We zullen toch wel om een uur of zes ‘s morgens onderweg moeten zijn.’


    ‘En wat vindt Liz daarvan?’


    ‘Die weet nog van niks. Ik zei het je toch al: het is een verrassing!’ Blakend van zelfvertrouwen wipte Tom van zijn stoel en liep naar de ijskast. ‘Weet jij trouwens of je bij Violet een picknickmand kunt bestellen, Harry?’


    Harry sloeg zijn ogen ten hemel en antwoordde op gelaten toon: ‘Nee, dan moet je bij de Buckly’s zijn.’


    Op deze manier was Tom in zijn vrije tijd dagenlang in de weer om van Liz’ laatste weekend in Australië een geslaagd uitje te maken. Liz zelf reageerde een beetje vreemd, toen hij haar via de radiotelefoon meldde dat hij haar ‘s morgens om half zes zou oppikken bij Corindabella.


    ‘Maar dat is ontzettend vroeg!’ riep ze uit. ‘En dan moeten we met z’n tweeën weer helemaal terugrijden naar Coopers Crossing.’


    ‘Laat alles nou maar aan mij over,’ zei Tom, raadselachtig lachend. ‘Je zult wel zien wat de bedoeling is.’


    Die vrijdagavond liep Tom wat doelloos rond. Hij had alles in orde gebracht. De auto zag er puik uit. Hurtle had de tank volgeladen en een extra jerrycan benzine in de laadruimte gezet. Tom had echt zin in de ruige tocht, die gedeeltelijk door de woestijn en langs de talrijke stille meren voerde. Hij slenterde door de dorpsstraat van Coopers Crossing. Doordat hij in gedachten naging of hij wel aan alles gedacht had, viel hem pas na een tijdje op dat er geen levende ziel in het plaatsje te bekennen was. En het enige geluid dat hij hoorde, was het zachtjes fluiten van de wind onder de veranda’s. Honderd meter verderop zag Tom alleen een hond schuin de straat oversteken. Hij kreeg een onbehaaglijk gevoel. Aarzelend stapte hij op mrs. Carnegie’s winkel af en rammelde aan de deur. Zelfs die bleek gesloten te zijn. Verbaasd stapte hij verder. Van het volgende huis waren de blinden potdicht en Hurtle’s garage stond open, zonder dat er een mens te bekennen was. Waar hij ook keek, Tom ontdekte geen mensen. Hij besloot maar eens een kijkje te gaan nemen in de Red Lion. Misschien was daar een of andere feestavond, waarvan ze hem niet op de hoogte hadden gesteld. Dat zou ten slotte niet de eerste keer zijn! Dacht hij, maar meteen vond hij het nodig zich zelf te berispen. ‘Dat is geweest, Tom.’


    Maar toen hij de klapdeur naar de gelagkamer van de Red Lion openduwde, werd zijn verbazing nog groter. Ook in de kroeg was geen mens te bekennen! Nog nooit had hij de ruimte zo leeg gezien. Er stonden wel een paar ramen open, om de stank van rook en verschaald bier te laten wegtrekken. Er moest dus toch wel iemand aanwezig zijn. Hij keek nog eens goed en zag toen pas Margaret, de dochter van de Buckly’s, in een verre hoek van de pub staan. Ze was met een poetsdoek in de weer. ‘Hé, Margaret!’ riep Tom.


    Ze keek met een argwanende blik in haar ogen op.


    ‘O, Margaret, wat kijk je lelijk!’ grijnsde Tom. ‘Zeg, waar is iedereen?’


    Margaret glimlachte nu eens voor de verandering. Maar het was geen aangename glimlach en haar stem klonk ook niet bijster vriendelijk toen ze antwoordde: ‘In de Memorial Hall. Daar is een bijeenkomst.’


    Tom was hogelijk verbaasd. ‘Wat voor een bijeenkomst?’ Hij wist van geen bijeenkomst af, en voor het eerst in weken werd hij weer overmeesterd door het machteloze gevoel, een buitenstaander te zijn, die overal werd buitengehouden. Had hij zich daareven dan vergist? Was die tijd nog niet voorbij?


    ‘Over de Flying Doctors, geloof ik,’ antwoordde Margaret zonder hem aan te kijken. Weer ijverig poetsend voegde ze er nog aan toe: ‘Mr. Baxter heeft iedereen gevraagd te komen.’


    Tom voelde zich even uit het lood geslagen. Vertwijfeld haalde hij zijn handen door zijn haar. Die verduivelde Baxter was nu zeker begonnen met zijn slotoffensief. Alsof hij hem het leven nog niet zuur genoeg had gemaakt met zijn brieven naar het hoofdkwartier en de roddelpers. Zijn eerste impuls was om met grote stappen naar de Memorial Hall te gaan en George Baxter op een degelijke Outback-manier te laten merken wat hij van hem vond. Tom keek neer op zijn trillende vuisten. Hoe graag zou hij die laten neerkomen op de schijnheilige tronie van die Baxter! Maar hij bedacht zich. Die vent zou hem niet zo ver krijgen, dat hij zijn zelfbeheersing verloor! Hij haalde diep adem en ontspande zijn spieren. Hij moest eerst rustig nadenken en niet meteen als een heethoofd de Memorial Hall binnenstuiven.


    ‘Margaret!’ riep hij. Ze keek verbluft om en hij lachte grimmig. Maar goed dat hij niet als een dolle stier was weggerend. Zij was waarschijnlijk niet de enige die dat had verwacht onder deze omstandigheden. Maar dan kende ze Tom Callaghan nog niet goed genoeg!


    ‘Heb je een pilsje voor me?’ vroeg hij haar vriendelijk.


    ‘We zijn gesloten!’ antwoordde ze bits.


    ‘Ja, dat zie ik. Misschien kun je voor één keer een uitzondering maken?’ Tom liep langzaam in de richting van de bar. ‘En anders wil ik mezelf wel helpen, als het jou teveel moeite kost, Maggie! In mijn studententijd heb ik menig biertje getapt.’


    In een oogwenk stond ze achter de bar. ‘Afblijven,’ siste ze woedend, maar Tom had bereikt wat hij wilde: ze tapte voor hem een keurig biertje. Hij legde het geld zachtjes op de tapkast. ‘Dank je wel, Margaret.’


    Tom posteerde zich met zijn pint bier bij het openstaande raam. Het roze licht van de ondergaande zon gaf de dorpsstraat een romantisch aanzien. Tom sloeg zijn bier achterover en dacht na. Zijn gedachten waren bepaald niet romantisch, maar daarvan waren de elders bijeengekomen inwoners van Coopers Crossing zich niet bewust.


    Memorial Hall was een wel erg grootse naam voor het zaaltje, waarin alle openbare bijeenkomsten van Coopers Crossing werden gehouden. Het was een kale keet met ruwhouten banken waar ternauwernood honderd mensen in konden. Deze vrijdagavond zat het zaaltje voor driekwart vol met de bewoners van Coopers Crossing. Velen schuifelden onrustig heen en weer. De bijeenkomst was belegd door George Baxter, die, als grootste veeboer uit de omtrek, min of meer de functie van burgemeester bekleedde. Niet dat er veel politieke zaken te regelen vielen in Coopers Crossing. De meeste inwoners namen zelf hun besluiten en het streekziekenhuis en de Flying Doctors-basis werden vanuit Broken Hill bestuurd. Het zou vanavond echter een vervelende bijkomstigheid blijken te zijn, dat George Baxter nauwe betrekkingen onderhield met het hoofdkwartier van de Flying Doctors...


    Geagiteerd maande dr. Sinclair de menigte tot stilte, tot ergernis van George Baxter, die er niet in was geslaagd Harry er buiten te houden. Niemand minder dan mrs. Violet Carnegie had haar mond voorbijgepraat tegenover de oude arts. Harry had het niet meteen begrepen. ‘Een bijeenkomst, Violet? Over de Flying Doctors? Maar we hebben toch geen inzameling binnenkort?’


    Op dat moment had Violet begrepen dat ze teveel had gezegd. Met een vuurrood hoofd had ze gestameld: ‘Eh, wel, Harry, het is een idee van George Baxter. Je weet toch dat we de laatste maanden veel klachten hebben gehad over die jonge assistent van jou... Enne...’


    Dr. Sinclair had toen genoeg geweten. Hij had Violet de mond gesnoerd en met een gezicht als een donderwolk zijn boodschappen afgerekend.


    ‘Dr. Harry, vat u het nou alsjeblieft niet zo persoonlijk op!’ had ze hem nog nageroepen.


    Zo kwam het dat dr. Harry Sinclair nu voor in de Memorial Hall stond te wachten tot het stil werd. Inwendig verbeet hij zich. Hij vatte het wel degelijk op als een persoonlijke kwestie. Dat was het immers? Tom kon onmogelijk zijn opvolger worden, als hij uitsluitend tegenstand en norsheid ondervond van de bevolking. En dat terwijl het in wezen om niet meer ging dan om een vete tussen twee dwarse kerels: Tom Callaghan en George Baxter. Harry ergerde zich eraan dat Baxter al zijn machtsmiddelen in de strijd wierp om de jonge Callaghan uit zijn territorium te weren. Waarom voelde die Baxter zich toch zo bedreigd door de jonge arts? Harry begreep niet dat George zich niet wat volwassener opstelde.


    Er was ook nog een andere reden waarom Harry Sinclair zich zorgen maakte. Hij vroeg zich af waar deze bijeenkomst in de Memorial Hall op uit moest lopen na Liz’ beledigende uitlatingen over de radio. Veel mannen en vrouwen in Coopers Crossing hadden zich er gepikeerd door gevoeld, per slot van rekening was zij de vriendin van Callaghan. Harry Sinclair zuchtte. Die George was een sluw mannetje!


    Uiteindelijk werd het dan toch stiller in het rumoerige zaaltje. Harry Sinclair was naast Baxter gaan staan. ‘Als je wat over de Flying Doctors gaat zeggen, George, sta ik je graag terzijde,’ merkt Harry sarcastisch op.


    Baxter haalde zijn schouders op. Hij was zeker van zijn zaak. Behalve de bewoners van Coopers Crossing was een aantal drijvers van zijn eigen farm aanwezig. Hij had hen een forse premie in het vooruitzicht gesteld, als ze zijn instructies zouden volgen. Hij wierp een blik op de rij waar zijn mannen zaten. Hun ongeschoren koppen vielen op tussen de rest, maar dat was niet hun schuld. Hij had hen in allerijl direct van hun werk naar Coopers


    Crossing laten komen. In de pub had hij hen ieder twintig dollar toegestopt met de woorden: ‘Drink wat van me en houd je straks aan je belofte!’


    Baxter grijnsde tevreden en kwam tot de conclusie dat hij zich nu wel verstaanbaar zou kunnen maken. Hij schraapte zijn keel, maar dr. Sinclair was hem voor.


    ‘Goedenavond dames en... heren,’ begon Harry met een veelbetekenende blik naar de twee rijen drijvers van de Baxters farm. Hij zag alle ogen op zich gericht, maar zweeg even van verbazing over zijn eigen naïviteit. Nu pas drong tot hem door, wat zij hier uitvoerden. Hij plukte nerveus aan zijn baard.


    ‘Goedenavond dus,’ hernam hij. ‘We zijn hier vanavond bij elkaar op verzoek van mr. George Baxter...’


    ‘Om een ernstige kwestie te bespreken, die ons allen bezighoudt,’ vulde Baxter aan. ‘En...’


    Maar zo gemakkelijk liet Harry zich het woord niet ontnemen. Onverstoorbaar viel hij op zijn beurt George in de rede. ‘...en mr. Baxter is kennelijk zelf zo met ons allen begaan, dat hij vooral het woord zal voren. Of vergis ik me daarin, George?’


    Harry had goed gegokt. Hij hoopte nu maar dat zijn woorden de gewenste uitwerking hadden. De bedoeling was George Baxter op de kast te krijgen. Als die zich opwond, zou hij misschien terrein verliezen. Voor zover dat nog mogelijk was, tenminste. Harry Sinclair was somber gestemd. Hij liet zijn ogen over de mensen gaan. Velen van hen kende hij als goede vriend, allen uit zijn praktijk als arts. Ze waren goedig, de bewoners van Coopers Crossing, maar grillig ten opzichte van vreemdelingen. Harry vond dit een uiterst vervelende vertoning en vroeg zich af, wat het nut ervan was voor George Baxter zelf. Wat schoot Baxter er in hemelsnaam zelf mee op, als Tom Callaghan werd weggeroepen van zijn standplaats op de basis van Coopers Crossing?


    Baxter wierp een kille blik op Harry, voordat hij weer het woord nam". ‘Vandaag,’ zo begon hij, ‘vertegenwoordig ik vele burgers van Coopers Crossing. Hardwerkende, brave, degelijke mensen die zeker niet bekrompen zijn, maar ook niet houden van onnodige nieuwlichterij. Mensen van de Outback, die solidair zijn, die elkaar niet zo snel afvallen...’ Hij pauzeerde even en keek met een gedragen blik rond. ‘Des te meer spijt het mij daarom,’ hervatte hij, ‘dat ik mij vandaag genoodzaakt zie iets onder de aandacht te brengen, dat wij eigenlijk allen allang weten. En het doet mij pijn dat iemand het zo ver heeft laten komen, dat wij er nu, hedenavond, zelfs een speciale vergadering voor hebben moe- ten beleggen. Een jonge arts, net afgestudeerd, is uit het Zuiden hierheen gekomen om ons, harde werkers, mensen van de Outback, de les te lezen...’


    Er klonk een applausje, zodat Baxter zich gedwongen zag zijn betoog even te onderbreken, en dr. Sinclair maakte daarvan gebruik. ‘Die jonge onervaren arts heeft mij nog nooit de les gelezen hoor George!’ lachte hij breeduit, en hij keerde zich naar de zaal, ‘U soms wel?’


    Er klonk gelach, en enkele vrouwen op de eerste rij schudden giechelend het hoofd.


    ‘Dat was een erg leuk grapje, dr. Sinclair,’ zei George met een. zuur lachje. ‘Maar ik spreek hier wel namens de hele gemeenschap.’


    Sinclair schudde nadrukkelijk zijn hoofd. ‘Nee George, je spreekt vooralsnog alleen namens jezelf. Pas na de stemming zal duidelijk zijn of je namens de gemeenschap hebt gesproken Zo zijn de regels.’


    Zo ontwikkelde George Baxters bijeenkomst zich tot een debat tussen de twee invloedrijkste mannen in Coopers Crossing. Alle aanwezigen luisterden gniffelend naar de steeds feller wordende discussie, en daardoor merkte niemand dat de deur bij de ingang langzaam een stukje opengetrokken werd.


    Door de kier die zo ontstond, kon dr. Callaghan de onrustige bijeenkomst op de voet volgen. Hij hield zich muisstil en sloeg alle gebeurtenissen in het zaaltje met belangstelling gade. Het werd hem op deze manier allengs duidelijk wie zijn voor- en wie zijn te- genstanders waren in het plaatsje.


    Vic Buckly bij voorbeeld stond op en viel Baxter bij.


    ‘Hij hoort hier gewoon niet. Hij past zich niet aan en hij is onbetrouwbaar. Het begon er al mee dat hij Peter Hennessey heeft laten doodgaan. Niemand hier in Coopers Crossing wil voor hem instaan.’


    Ook mrs. Carnegie was niet op zijn hand, zij het dat zij een veel gematigder toon aansloeg. ‘Die jongen is ontzettend eigenwijs, hij doet alleen wat hij zelf wil!’


    Tom liet zijn blik langs de banken gaan. George Baxter was slim geweest. Er zaten praktisch alleen maar mensen uit Coopers Crossing zelf. Het achterland was duidelijk ondervertegenwoordigd, terwijl Tom Callaghan daar de minste problemen met de bevolking had. Hij beet op zijn nagels en vroeg zich af, wat de aanwezigheid van zo’n twintig drijvers van Baxters farm te betekenen had.


    George Baxter nam nu zelf weer het woord. Ook hij rakelde het oude verhaal van Peter Hennessey weer op, terwijl die tragische gebeurtenis bijna vijf maanden geleden had plaatsgevonden!


    Tot zijn opluchting én grote tevredenheid zag Tom dat Harry voor hem in de bres sprong.


    ‘Kom op, George, dat was zijn allereerste dag hier. Bovendien...’ Harry richtte zich nu tot het publiek. ‘Het was uitdrukkelijk mijn beslissing dat hij met dat kind in het vliegtuig zou terugkeren naar de basis. Dus, als iemand de schuld moet krijgen van die tragedie, dan ben ik dat.’ Hij keek de zaal rond en breidde zijn armen uit. ‘Wie mij wil beschuldigen, moet zich nu laten horen. Nou!’


    Niemand reageerde.


    Harry begon daarop omstandig de positieve eigenschappen van zijn jonge collega op te noemen. Tom kleurde tot achter zijn oren en voelde zich heel verlegen worden in zijn schuilhoek. Wat moest hij hiermee? Hij durfde nu niet meer zomaar te voorschijn te komen. Die goeie, ouwe Harry stond daar een pleidooi te houden, waar een advocaat nog wat van kon leren!


    ‘...En zijn we Rooie Ron vergeten? Gary Foster? Dat ze nog in leven zijn, hebben ze te danken aan het koelbloedige optreden van deze Tom Callaghan, aan wie jullie zo’n hekel hebben,’ dreunde Harry’s stem verder.


    ‘Wacht nou es eventjes!’ riep iemand uit de zaal.


    Tom leunde naar voren. Wie wilde nu nog bezwaren tegen hem aanvoeren. Hij hinnikte zachtjes van nerveuze nieuwsgierigheid. Zo langzamerhand had hij het gevoel dat hij naar een ouderwetse slapstickfilm stond te kijken, waarin hij zelf de hoofdrol speelde. Maar die hoofdrolspeler zorgde er wel voor dat hij buiten beeld bleef! Hij duwde de deur iets verder open om beter te kunnen zien wie daar die kreet had geslaakt. Tot zijn verwondering zag hij de enorme gestalte van Dusty zich oprichten. Dat kon toch niet? Tom Callaghan kwam nu bijna helemaal met zijn hoofd om de hoek van de deur.


    Dusty keek rond en wreef langs zijn neus. Hij hield niet van deze gelegenheden, en hij hield er al helemaal niet van om er zelf het woord te voeren. Hij nam zijn hoed af en draaide die zenuwachtig in zijn hand om en om. ‘Ik wil even wat zeggen!’ kondigde hij luidkeels aan.


    ‘We verstaan je wel, hoor!’ klonk het van de banken waarop Baxters drijvers onderuitgezakt de zitting bijwoonden.


    Dusty keek geërgerd in hun richting en schuifelde met zijn voeten. Even leek het erop dat hij zich had laten intimideren. Maar hij vermande zich en begon: ‘Dr. Harry, u zei daar net dat wij allemaal een hekel schijnen te hebben aan die assistent van u...’ Hij zweeg even en zette dreigend een stap in de richting van George Baxter, vóór hij vervolgde: ‘Maar dat geldt in ieder geval niet voor mij. Tom is een goeie makker van me. Hij is eigenwijs, maar hij lust een glas en je kunt met hem lachen.’ Weer pauzeerde Dusty en barstte toen uit: ‘Het is allemaal de schuld van die Baxter!’


    Dusty kwam nog dichterbij en schudde woedend met zijn wijsvinger.


    George stapte voorzichtig achteruit. Het zou niet de eerste keer zijn dat hij in aanraking kwam met de knuisten van Dusty Miller. Als jongen had hij van hem vaak een pak rammel in ontvangst mogen nemen. Dusty was traag, maar net een bulldozer als hij kwaad werd. En dat gebeurde nog al eens, want hij had een groot rechtvaardigheidsgevoel.


    ‘Zo is het!’ klonk het hier en daar uit de zaal en Sinclair en Baxter keken elkaar recht in de ogen. George Baxter sloeg het eerst zijn ogen neer, maar gewonnen gaf hij zich nog niet. Hij vroeg aan het publiek wat ze dan wel dachten van de noodlanding op de weg en van de knokpartij. ‘Waar Tom Callaghan is, daar zijn moeilijkheden,’ waarschuwde hij. ‘Die man trekt gewoon problemen aan. En op zo’n ongeluksvogel zitten wij hier niet te wachten. Moeten we hier in de Outback al niet hard genoeg knokken om het hoofd boven water te houden?’


    Zo ging het getouwtrek nog een tijdje voort. Iedereen vond het uiteindelijk vervelend worden en was dan ook opgelucht toen Harry de knoop doorhakte en op stemming aandrong, George Baxter leek er niet het geringste bezwaar tegen te hebben. Hij maakte ontspannen een uitnodigend gebaar om tot stemming over te gaan.


    ‘Oké, de stemming zal het uitwijzen. Als de meerderheid tegen Callaghan stemt, betekent dat dat dit als de mening van de hele bevolking van Coopers Crossing aan het hoofdkwartier gerapporteerd moet worden,’ zei George achteloos.


    Harry’s ogen vernauwden zich tot spleetjes. Verontwaardigd vroeg hij: ‘En jouw drijvers wonen nu zeker opeens in het centrum van Coopers Crossing?’


    George lachte gemeen. Harry kon er geen bezwaar tegen maken dat ook zij hun stem uitbrachten. Alle freelance arbeidskrachten werden ingeschreven in het dichtstbijzijnde plaatsje, wat in dit geval natuurlijk Coopers Crossing was. De twintig drijvers hadden dus wel degelijk stemrecht.


    Tom vond het te gek worden. Hij duwde de deur van de Memorial Hall nu helemaal open en liep naar binnen. ‘Mr. Baxter!’ riep hij op hoge toon. ‘Vindt u dit niet een beetje te ver gaan?’


    De aanwezigen roken sensatie. Mrs. Carnegie ging er eens goed voor zitten. Wat had die Callaghan hier te maken? En wie had hém iets gevraagd? Niemand toch zeker?!


    Tom liep naar voren en schudde Harry de hand. Toen keerde hij zich om naar de mensen uit Coopers Crossing en breidde zijn armen uit, als om aan te geven dat hij zich helemaal aan hun genade overleverde.


    ‘Beste mensen,’ riep hij uit. ‘Waar gaat het nou eigenlijk allemaal om vanavond? Hebben jullie echt zo’n hekel aan me?’ Met een verlegen lach keek hij de zaal in. ‘Mrs. Carnegie heeft wel gelijk, als ze zegt dat ik verschrikkelijk eigenwijs ben...’ Hij keek haar met zijn charmantste glimlach aan. Geschrokken sloeg ze haar hand voor de mond. Die jongeman had dus alles gehoord! Tom knipoogde. ‘...maar ik moet net als iedereen de gelegenheid krijgen, om me waar te maken en ingeburgerd te raken. Dat zult u toch met me eens zijn.’


    Tom zweeg even en zocht met zijn ogen George Baxter. Die was een paar passen van hem weggelopen, maar daarmee kon hij niet verhinderen dat Tom zich nu tot hem richtte.


    ‘Kom op, mr. Baxter, pleitte hij. ‘Dit is niet de manier om onze persoonlijke tegenstelling op te lossen.’


    Harry Sinclair knikte waarderend. Die Tom had er intussen veel bijgeleerd. George Baxter wist duidelijk niet wat hij hierop moest zeggen. Hij negeerde Toms woorden en deed een stap naar voren. ‘Stemmen!’ snauwde hij.


    Er was geen ontkomen aan. Tom voelde zich licht in zijn hoofd worden van spanning. Hij begreep niets meer van zichzelf. Wat ook de uitslag van de stemming zou zijn, morgenvroeg vertrok hij met Liz naar Alice Springs en daarna zou hij contact opnemen met het Kings County Teaching Hospital in New York. Waarom voelde hij zich dan toch niet helemaal onverschillig?


    ‘Wie stemt er vóór het indienen van een klacht over deze onbekwame, jonge lastpost?’ schalde de stem van Baxter door het zaaltje.


    Harry Sinclair wilde protest aantekenen tegen Baxters formulering, maar de woorden bleven in zijn keel steken. Hoeveel handen gingen er omhoog? Niet alleen Harry’s mond, maar ook die van Tom zakte open van verbazing. Vijf drijvers van de Baxterlande-rijen, een verstokt oud dametje, Vic en Nancy Buckly en Baxter zelf hadden hun hand opgestoken. De rest van de bevolking keek strak voor zich uit.


    Dusty brak de spanning door in bulderend gelach uit te barsten. ‘Mooi, dat is dan geregeld!’ brulde hij. ‘Kom op, Tom, daar nemen we d’r eentje op!’


    Tom kreeg opeens de slappe lach. Hij liet zich meetronen door Harry en Dusty, die met een groot deel van de aanwezigen naar de Red Lion togen. George Baxter bleef alleen achter in de Memorial Hall. Zijn drijvers, die niet gestemd hadden, ontliepen hem wijselijk. Er zou voor hen wat zwaaien, nu zij zich niet solidair met hun werkgever hadden opgesteld. De oudste, Clem, vatte het in de kroeg nog eens puntig samen. ‘Hij moet niet denken dat hij alles voor mekaar kan krijgen met dat geld. Maar het geeft me een prettig gevoel dat ik vanavond toch op zijn kosten drink!’


    De Buckly’s hadden die avond een goede omzet. Vic liep steeds met een wijde boog om het tafeltje van dr. Callaghan en dr. Sinclair heen, tot Tom hem plotseling aan zijn hemd trok. Vic schrok ervan, maar de jonge arts wilde alleen maar een rondje bestellen. Vic lachte bibberend en zei onderdanig: ‘Komt eraan, dr. Callaghan!’


    Hij tapte het bier en overlegde ondertussen bij zichzelf. Misschien was het verstandiger dat zij nu ook maar overstag gingen. Hij fluisterde Margaret wat toe, en gaf haar het blad. Ze keek zuur, maar liep gehoorzaam naar het tafeltje van de artsen.


    ‘Alstublieft, dit rondje is van de zaak.’


    De mannen draaiden zich om naar de tapkast en hieven hun glazen. Vic lachte hen opgelucht toe.


    ‘Wat een slijmerd!’ verzuchtte Tom tegen Harry. ‘Hoe houd je het met ze uit?’


    Liz kreeg het verhaal de volgende morgen in geuren en kleuren te horen, maar een erg aandachtig toehoorster was ze niet. Ze kon haar ogen nauwelijks openhouden. Tom was even vóór zessen op Corindabella aangekomen. Zuchtend had ze haar koffer op de achterbank van de terreinwagen gezet, zuchtend was ze ingestapt. Sindsdien had ze nog geen woord gezegd, alleen maar zitten soezen op de passagiersstoel. Daardoor ontging het haar ook, dat Tom helemaal niet terugreed naar Coopers Crossing, maar de weg volgde, dieper het binnenland in.


    ‘O, Tom,’ kreunde ze een hele tijd later. ‘Wat een toestand! Verhalen over George Baxter op mijn nuchtere maag...’


    ‘Wil je een broodje? Ik heb aan alles gedacht!’ zei Tom opgewekt. ‘Kijk, daar staat de picknickmand.’


    Een picknickmand? Liz was opeens klaarwakker. ‘Hoezo een picknickmand? We gaan toch vliegen?’


    Lachend keek hij haar aan. ‘Een verrassing!’ riep hij uit. ‘Nu zul je eens echt iets bijzonders zien. Kijk, daar beginnen de heuvels al!’


    Liz keek naar de horizon en constateerde dat ze dit landschap helemaal niet kende. Ze was verbluft, maar vóór ze iets kon zeggen reikte Tom haar de kaart aan. ‘Kun je kaartlezen? Ik hoop van wel, want...’


    Dit was niet wat Liz had verwacht. Ze stak met hoekige bewegingen een sigaret op en inhaleerde diep. ‘Tom,’ zei ze bevend. ‘Ik vind dit niet leuk.’


    Hij keek verbaasd opzij. ‘Maar waarom niet, Liz? We kunnen Hurtle Jones uit de brand helpen en tegelijkertijd een schitterende tocht langs de meren maken. Kijk maar.’ Met zijn vrije hand wees hij de route aan op de kaart. Liz trok een lang gezicht.


    ‘Alsof ik al niet genoeg van de Outback heb gezien! En wat heeft Hurtle hiermee te maken?’


    Tom legde haar de situatie uit en meende dat zij zich toen had verzoend met de gang van zaken. In het voorbijrijden wees hij haar af en toe een bijzonder uitzicht aan, maar naast hem bleef het onrustbarend stil. ‘Hé, Liz?’ vroeg hij uiteindelijk. ‘Is er iets?’


    En of er wat was! Liz zat zich enorm op te winden. Haar eigen Tom was nu al net zo verknocht aan de Outback als zijn collega Harry Sinclair. Door die stompzinnige solidariteit zat zij hier nu in een vreemde huurauto midden in de woestijn. Ze sloot haar ogen en verlangde naar een heel ander soort zand. Wat zou ze er niet voor over hebben om nu op het strand te kunnen lopen en een frisse duik in de golven te kunnen nemen... Tom moest zijn verstand hebben verloren; hoe kon hij anders op dit onzalige idee zijn gekomen? Nee, ze vertikte het om mooi weer te spelen. Hij had dit alles buiten haar om geregeld en nu moest hij het maar bekijken. Kaartlezen, dat deed hij zelf maar, en verder had hij van haar ook niets te verwachten. Ze stak opnieuw een sigaret op en bleef mokkend zwijgen.


    Tom hoefde maar opzij te kijken om te zien hoe de vlag erbij hing. Hij zuchtte. Dat beloofde een gezellig weekend te worden! Teleurstelling vermengde zich met boosheid. Had hij daarvoor al die moeite gedaan! Wilde ze zwijgen? Best! Dat kon hij ook.


    Lang hielden ze dat echter niet vol. Het liep erop uit dat ze de hele ochtend in de auto zaten te kibbelen. Alle bezienswaardigheden van de route gleden aan hen voorbij, zonder dat ze iets van de schoonheid ervan in zich opnamen. Liz mopperde over de Outback en de bewoners. Tom nam de verdediging op zich.


    ‘Nou moet je eens goed luisteren,’ zei hij fel. ‘Zonder Hurtle Jones waren je moeder en jij die eerste dag niet in Corindabella gekomen. Voor wat hoort wat!’


    Ze draaide zich half naar hem om. ‘Hoe weet jij dat nou weer? Heeft Hurtle je daarmee soms overgehaald?’


    ‘En wat dan nog?’ gromde Tom. Hem beviel de toon van hun gesprekken al een hele tijd niet. Hij tastte in de picknickmand naar een appel en begon die op te eten. Liz deed er opnieuw het zwijgen toe.


    Zonder dat van elkaar te weten, dachten ze allebei aan Liz’ vertrek over enkele dagen. Dat was onvermijdelijk, nu Liz de baan had geaccepteerd. Ze had overigens niet anders gekund, want haar spaargeld raakte op en in de Outback bestond haar beroep niet eens. Ze moest opeens giechelen bij het idee dat er midden in de Outback een snel reclamebureau gevestigd zou worden. Verzoenend nestelde ze zich tegen Tom aan. ‘Ze hebben hier een arts nodig, geen fotografe zoals ik, Tom,’ zei ze bij wijze van verontschuldiging. ‘En dat schept afstand. Zeg, hoelang is het nog rijden naar Oodnadatta?’


    Tom keek even opzij. Dacht ze hem zo weer te paaien? Dat was dan een misrekening. Zo snel was hij niet over de teleurstelling heen, die ze hem had bezorgd.


    ‘Kijk maar op de kaart, dan weet je het ongeveer,’ antwoordde hij kortaf en hij gaf meer gas dan nodig was. De auto zoefde over de kaarsrechte weg door de woestijn. Hoe sneller we weer in de bewoonde wereld zijn, des te beter, dacht Tom grimmig. Voor mij is de lol er helemaal af.


    Pas in het vliegtuig naar Alice Springs draaide ook hij bij. Ze hadden de auto veilig in Oodnadatta weten te krijgen, en veel sneller dan Tom gepland had vanwege de geringe belangstelling van zijn reisgenote voor de tocht had hij de kortste weg genomen. Daardoor was er onderweg beduidend minder landschappelijk schoon te zien geweest, maar daar maalde Tom al niet meer om. Zijn enige zorg was nu de sfeer in dit weekend verder goed te houden, en dat leek aardig te lukken. Liz voelde zich ontspannen en veilig in het splinternieuwe vliegtuig dat hen naar de toeristenplaats Yulara bracht. De stewardess overhandigde hen wat foldermateriaal, dat Liz meteen inkeek. ‘O kijk, Tom!’ riep ze uit. ‘Ze hebben zelfs een zwembad.’


    Tom zuchtte en zakte onderuit. Hij begon te merken dat de afgelopen nacht maar kort was geweest. Door zijn wimpers keek hij naar Liz, die enthousiast de folders doorbladerde. Hij glimlachte vertederd. Het was eigenlijk geen wonder dat Liz zich zo afzette tegen de Outback en zijn bevolking. Zij had er inderdaad niets te zoeken. Haar familie kwam er wel vandaan, maar zij was een rasechte New Yorkse, gewend aan comfort en luxe. De uitdagingen van de stad waren haar terrein. Dat had ze bewezen tijdens de zakelijke onderhandelingen met George Baxter. Liz kende de fijne kneepjes van het zakenleven.


    Tom trok een zorgelijke rimpel. Zou het leven in New York hem ook zo goed bevallen? Was hij wel zo’n overtuigde stedeling? New York was wel even wat anders dan Sydney. Na zoveel maanden in de Outback kon hij zich een bestaan in de stad nog maar nauwelijks voorstellen.


    Liz stootte hem aan. ‘Kijk!’


    Hij boog zich voor haar langs en tuurde door het raampje. In de blakerende zon lag daar Alice Springs, het centrum van de Outback. Het was een nieuwe stad met een rechthoekig stratenplan. ‘Hé, in die wijk ligt ook een heel grote basis van de Flying Doctors!’ wees hij.


    Liz trok een gezicht en keek niet eens. ‘Tom, dit is je vrije weekend!’ zei ze bestraffend. ‘Weet je nog wel wie ik ben?’


    Hij glimlachte verontschuldigend en nam haar in zijn armen. ‘Miss Drever, als ik het wel heb?’


    ‘Zeg maar Liz, hoor... Mmmm...’ Ze gaf zich over aan zijn kus, sloeg haar armen om zijn hals en fluisterde even later: ‘Sorry, Tom. Ik weet niet wat er met me is. Ik zie er zo tegenop om alleen naar New York te gaan volgende week...’


    Afwezig kuste hij haar haren. New York of Coopers Crossing? Waarom werd hij voor zulke extreme keuzes geplaatst in zijn leven? Hij duwde die gedachte weg en nam zich voor, zich het hele weekend onvoorwaardelijk aan Liz te wijden.


    Liz genoot van het verblijf in het luxe appartement in Yulara. Bij haar eerste duik in het koele zwembad had zij het gevoel metersdik stof van zich af te spoelen, ‘s Avonds gingen ze uit in Alice Springs en de volgende dag werd Ayer’s Rock per kameel bezocht. Liz schaterde om de ernst waarmee Tom haar vertelde over de heiligheid van deze rotspartij voor de oorspronkelijke bewoners van Australië. ‘Ja, als je niet veel meer hebt dan Ayer’s Rock, moet je die wel heilig verklaren!’


    Tom lachte verontschuldigend naar de gids, die hem vragend aankeek. Tegen Liz zei hij niets, ook al had hij haar graag op haar nummer gezet. Geen moment van dit laatste weekend met Liz wilde hij nog laten bederven door hun verschillende kijk op de Outback.


    Zo vloog het weekend om en kwam er veel te snel een eind aan hun laatste uren samen. Het enige dat Tom nog restte, was Liz over enkele dagen uitzwaaien op het vliegveld van Coopers Crossing. Onhandig nam hij afscheid van haar, voordat ze in de auto stapte waarmee haar moeder haar kwam afhalen. ‘Dag!’ zei hij schor. Zonder om te kijken liep hij daarna weg.


    ‘Stoere cowboy!’ smaalde Liz. ‘Net alsof ik geen moeite heb met afscheid nemen.’


    Beth startte zonder hierop te reageren de motor en reed weg in de richting van Corindabella. Ze liet Liz alles vertellen over het weekend en gaf weinig commentaar.


    ‘Wat denk je, mam?’ vroeg Liz haar moeder. ‘Zou hij met Kerstmis bij ons in New York komen?’


    ‘Bij jou in New York bedoel je,’ antwoordde Beth.


    Liz keek haar moeder met grote ogen aan. ‘Wat!? Blijf jij hier?’


    Beth knikte rustig. ‘Ik heb eindelijk een besluit genomen, en ik denk dat het een goede beslissing is. Ik ben nu nog jong genoeg om weer in mijn geboortestreek te kunnen aarden. Over tien jaar betreur ik het anders misschien dat ik die stap niet heb gezet.’


    Liz keek haar moeder nog steeds ongelovig aan. ‘Maar mam...’


    ‘Houd maar op, Liz, want je brengt me toch niet op andere gedachten,’ zei Beth, vrolijk glimlachend, zodat de kraaienpootjes bij haar ogen zichtbaar werden. ‘Zie je mij in een New Yorks bejaardentehuis mijn laatste levensdagen slijten?’


    ‘Zo oud ben je nog helemaal niet!’ sputterde Liz. ‘En wat moet ik nou zonder jou in New York?’


    Nu lachte Beth openlijk. ‘Jij redt je heel goed zonder mij in New York, daar ben ik van overtuigd. En bovendien,’ liet ze er plagerig op volgen, ‘heb jij binnenkort een vriendje in New York, als ik het goed begrepen heb.’


    Liz’ gezicht betrok. Aarzelend zei ze: ‘Ja, als ik het maar zeker wist. Dat ik dat wil, bedoel ik. En, mam, zal hij het wel doen? Komt hij inderdaad te zijner tijd naar New York?’


    Beth haalde haar schouders op. ‘Geen idee, lieverd. Maar vergeet niet dat hij een ambitieuze arts is. Waar hij ook is, in New York of in de Outback, hij zal altijd bezig zijn met zijn vak. Dat betekent dat hij ieder moment kan worden weggeroepen. Je hebt hem nooit helemaal voor jezelf alleen.’


    Liz trok een gezicht. ‘Wat een wijsheden, zeg. Het lijkt wel alsof je uit ervaring spreekt,’ mopperde ze.


    ‘En waarom zou dat niet zo zijn?’ merkte Beth op met pretlichtjes in haar ogen.


    Liz ging rechtop zitten. Haar ging een licht op. ‘Dus jij hebt destijds ook voor die keuze gestaan?’ vroeg ze langzaam.


    ‘Zoiets, ja,’ zei Beth peinzend. ‘Maar dat is al heel lang geleden.’ Met haar elleboog stootte ze haar dochter zachtjes aan. ‘Voor jou is het belangrijk te weten wat je zelf wilt. Wat zijn je plannen eigenlijk?’


    Liz zuchtte diep. Dat was precies waar alles om draaide. Sinds zij Tom ontmoet had, wist ze niet meer wat ze wilde. Alle vastomlijnde plannen die zij voor die tijd had gehad, waren als het ware weggesmolten. Ze voelde de tranen opwellen in haar ogen en barstte plotseling in snikken uit.


    ‘Ik weet het niet meer!’ snufte ze. ‘Ik wil alleen nog maar gelukkig zijn, met Tom!’


    Zo verward als nu had ze zich nog nooit gevoeld. Ze was hopeloos verliefd, zoveel was zeker. Maar zeker was ook, dat ze over enkele dagen naar New York zou vertrekken, eindeloos ver bij de man vandaan naar wie ze nu alweer met heel haar hart verlangde. Hoe moest dit verder gaan? Radeloos werd ze ervan.

  


  
    


    


    


    


    Twee geslaagde reddingspogingen


    


    Na het vertrek van Liz voelde Tom zich leeg en eenzaam. Zijn collega’s op de basis deden hun best om hem zoveel mogelijk op te monteren, maar hij reageerde lauw op hun goedbedoelde grapjes. Tom stortte zich met al zijn energie op zijn werk. Hij draaide lange diensten en ontlastte Harry Sinclair van de zware nacht- en weekenddiensten. Harry schudde op een keer het hoofd. ‘Jongen, dat houd je zo niet lang vol,’ waarschuwde hij.


    Tom keek hem aan met ogen die blauw omrand waren. Hij glimlachte weemoedig. ‘Ik houd van m’n werk, Harry, net als jij.’


    Harry had geen weerwoord. Had hij zelf niet altijd op dezelfde manier op de basis gefunctioneerd als Tom nu? Hij zuchtte. Hard werken was er voor hem zelf niet meer bij, en wie zou dan de basis draaiende houden? Het keuringsrapport van Frank Turner aan het hoofdkwartier was ondubbelzinnig geweest: Harry’s conditie liet een verdere verlenging van zijn contract tot aan zijn officiële pensioendatum niet toe. Dat baarde dr. Sinclair grote zorgen. Samen met Frank Turner zocht hij in stilte naar een oplossing voor het probleem van zijn opvolging. Vooralsnog zag het er niet naar uit dat Tom daarvoor in aanmerking wenste te komen.


    Intussen ging het leven gewoon door in Coopers Crossing. Na weken van droogte was er eindelijk regen gevallen. Het was heel plotseling gebeurd. Binnen enkele uren was de hemel verduisterd door een donkerpaars wolkendek, dat dagenlang laag boven het landschap hing. Het water kwam met bakken uit de lucht vallen. De slecht onderhouden afwateringskanaaltjes en greppels bleken niet voldoende om de wild kolkende stroom af te voeren, en net als ieder jaar overstroomden grote gebieden. De veeboeren kregen het ontzettend druk. Het vee werd naar de hoger gelegen gronden gedreven, er werden maatregelen getroffen tegen al te erge overstromingen en het overtollige water werd opgeslagen in talloze reservoirs. In de wijde omtrek was iedere huisvloer besmeurd met modder, waarin de voetganger tot over zijn enkels wegzakte.


    Na een week regen was de zon weer gaan schijnen, en Tom Callaghan had zijn ogen niet kunnen geloven, toen hij zag wat er met de anders zo dorre graslanden gebeurde. In enkele dagen werden de steppen omgetoverd in enorme bloemenvelden. Alles stond in bloei: de vetplanten, de grassen, en de bomen vormden nieuw blad. De natuur van de Outback vierde feest. Harry Sinclair had geglimlacht om Toms verbazing en hem meegenomen naar Corindabella. De beekbedding stond daar vol water, en de inderhaast geïmproviseerde irrigatiekanaaltjes voerden het teveel aan water naar een groot reservoir achter de woonhuizen. Beth had haar broer aangeraden daar een vijver aan te leggen en de bodem te bedekken met een speciale kleisoort. Vern was er eerst op tegen geweest. Hij vond investeren alleen nuttig als het om de veestapel ging. Maar Beth had erop gestaan en het werk op haar kosten laten uitvoeren. De vijver was net op tijd klaar geweest, vóór de regenval. Dank zij Beths bemoeienis stroomde de beek niet over, en dat was een geluk. In voorgaande jaren had het wegstromende water veel planten ontworteld en meegesleept en zo aan de woestijnvorming meegewerkt.


    Beth deed trouwens nog meer. Ze was in de States al een enthousiaste liefhebster van tuinieren geweest en toonde zich ook op dit gebied vindingrijk. Nu ze eindelijk besloten had om in Corindabella te blijven, stak ze niet alleen haar eigen geld in de farm, maar liet ze ook bodemmonsters nemen om te bepalen waar een moestuin kon worden aangelegd. Rosemary vond in haar een goede bondgenoot. Eindelijk was er water voor haar planten en kon ze haar gang gaan in de tuin! Ze was blij dat haar schoonzuster bleef.


    Tom en Harry werden rondgeleid door Beths jonge aanplant. Harry toonde zich sceptisch, maar Tom was enthousiast. Hij herinnerde zich de resultaten van Pamela Stonehams inspanningen op Kingston Downs, en maakte Harry daarop attent.


    ‘Mmm,’ bromde Harry. ‘Ik vraag me af of het wel zo prettig is om met Pamela Stoneham vergeleken te worden.’


    Tom kreeg onwillekeurig een kleur, maar vroeg Harry niettemin: ‘Hoezo?’


    Harry schudde zijn grijze hoofd. ‘Ik heb niet het idee dat het zo goed met haar gaat. Ze leeft als een automaat. De ene dag is voor haar precies hetzelfde als de andere dag. Ze heeft geen levensvreugde meer. Laatst hoorde ik dat ze met niemand meer spreekt. Ze maakt zelfs geen ruzie meer met haar echtgenoot Ken.’


    Steels keek Harry naar zijn jonge assistent, die aandachtig had toegehoord. E was iets tussen hem en Pamela Stoneham voorgevallen, waar hij nooit achter was gekomen. Destijds had Tom hem gevraagd of hij voortaan geen spreekuur op Kingston Downs meer hoefde te houden. Hij had als reden opgegeven dat de mensen daar zo moeilijk tegen hem deden. Het tegendeel bleek echter het geval te zijn. Bij navraag vonden de patiënten die hem op die dagen bezocht hadden, het jammer dat zij de jonge arts nooit meer zagen. Met name mrs. Harvey vroeg hem niet te vergeten haar taart te delen met dr. Callaghan. Pamela Stoneham kwam niet verder dan een mysterieuze glimlach, toen hij haar vroeg naar het gedrag van zijn jonge collega op Kingston Downs.


    Tom beet op zijn lip. Hij had geen contact meer opgenomen met deze wanhopige schoonheid van Kingston Downs en voelde nu een schuldgevoel aan zich knagen. Waarom had hij nooit meer wat van zich laten horen? Waarom had hij haar zo in de steek gelaten? Haar toenaderingspoging was immers niet meer geweest dan een noodkreet? Hij voelde Harry’s blik op zich rusten en sloeg beschaamd de ogen neer. Hij had zich als een lafaard gedragen en alleen hij en Pamela wisten waarom.


    ‘Ja, die mrs. Stoneham,’ zei hij ontwijkend. ‘Doe haar in ieder geval de hartelijke groeten, als je de volgende keer naar Kingston Downs gaat.’


    Op de terugweg naar Coopers Crossing schoot Tom opeens iets te binnen. ‘Verrek!’ zei hij hardop.


    ‘Verrek wie of wat?’ antwoordde Harry gevat.


    ‘Ik heb Diana helemaal niet gezien,’ antwoordde Tom. ‘Jij?’


    Harry dacht na. ‘Nee, ik heb haar ook niet gezien,’ antwoordde hij met een rimpel boven zijn neus. ‘En de jonge Douglas Hennessey ook al niet.’


    Tom schoot in de lach. ‘Die twee zullen er wel flink van langs hebben gekregen, destijds na de rodeo!’


    Het verliefde stel verdween daarna uit zijn gedachten, tot Tom de volgende dag tijdens het spreekuur een bekende wagen uit Corindabella zag langsrijden. Zijn hart bonsde. Het was de auto die Liz altijd had gebruikt, als zij naar Coopers Crossing kwam. Nieuwsgierig volgde hij met zijn ogen de auto.


    ‘Als je het over de duivel hebt, trap je op zijn staart,’ gniffelde hij bij zichzelf, toen hij Douglas Hennessey en Diana Daniëls er samen zag uitstappen. Doug hielp Diana bij het uitstappen, en Tom moest lachen om de omzichtigheid waarmee de jongen dat deed. Doug behandelde Diana alsof ze van porselein was. Hij zag tot zijn verbazing dat ze naar de basis toekwamen.


    Snel sloot hij het gesprek met zijn laatste patiënt af en stak toen zijn hoofd om de hoek van de wachtkamer. Doug en Di zaten daar naast elkaar. Ze zagen beiden bleek en Doug streelde de hand van Diana als in een trance. Toms eerste impuls was, in lachen uit te barsten, maar bij nader inzien leek hem dat niet erg tactvol, gezien de dramatische houding die het jonge stel aannam. Even later was hij blij dat hij niet had gelachen...


    Doug en Diana waren met veel moeite weggekomen van Corindabella. Diana had zelfs stiekem de autosleutels van de keukentafel moeten pikken. Het huilen stond haar nader dan het lachen. Sinds de dag van de rodeo had zij wekenlang huisarrest gehad, Toen ze eindelijk haar kamer mocht verlaten en weer kon rondlopen op het erf, had ze ontdekt dat haar vader Doug naar de verst gelegen kudde had gestuurd. Als jongste drijver moest hij de smerigste karweitjes opknappen. Ze hadden elkaar pas teruggezien, toen Doug het daaropvolgende weekend doodmoe naar huis terugkeerde. Hij had zich vuil en eenzaam gevoeld en niets tegen Diana durven zeggen bij hun eerste ontmoeting. Zij had ook niets gezegd, omdat haar vader haar voortdurend in de gaten hield, maar haar ogen hadden boekdelen gesproken. Midden in de nacht was ze opgestaan en naar de veranda geslopen. Tot haar grote opluchting had ze Doug daar aangetroffen, niet ver van hun vaste plekje, dat Vern had laten leegruimen.


    ‘Doug!’ had ze gesnikt. ‘Eindelijk!’ En toen pas had ze haar brandende geheim aan haar vriend kwijt gekund. In korte bewoordingen vertelde Doug Tom nu het doel van hun komst. Tom probeerde zijn ongerustheid zo goed mogelijk te verbergen. Het leek erop dat die twee wel heel diep in de moeilijkheden zaten. Hij werd zakelijk en schoof zijn stoel naar achteren. ‘Goed,’ zei hij, ‘Alleen een onderzoek kan zekerheid geven.’


    Doug en Diana keken elkaar veelbetekenend aan. Hij kuste zijn vriendin en zij stond op om naar de behandelkamer te gaan.


    Na een kort onderzoek wist dr. Callaghan voldoende. Met een zorgelijk gezicht schoof hij weer achter het bureau. Hij trommelde met zijn vingers op tafel, terwijl Diana en Doug opnieuw tegenover hem plaats namen. Hij nam de twee op. De grote schrikogen van Diana accentueerden de kinderlijke rondingen van haar gezichtje. En Doug? Ook hij leek er nog nauwelijks aan toe om vader te worden. Maar de uitkomst van het onderzoek was glashelder: Diana was al meer dan vier maanden in verwachting.


    ‘Wel,’ begon Tom. ‘Je hebt volkomen gelijk, Diana. Je bent inderdaad al vier maanden heen. Was maar eerder naar me toe gekomen, dan hadden we nog iets voor je kunnen doen.’


    Diana richtte zich kaarsrecht op. ‘Ik had toch geen abortus gewild,’ zei ze stug. ‘En eerder kon ik niet weg van Corindabella vanwege het huisarrest.’


    Tom wierp een blik op de auto, die voor de basis geparkeerd stond. Doug volgde zijn blik. ‘We hebben de auto met moeite kunnen meepikken,’ legde hij uit. ‘Als ze het merken, breekt de hel los.’


    Tom keek op zijn horloge. ‘Dan is het nu vast zover dat de hel losbreekt in Corindabella,’ zei hij droogjes. ‘Vooruit, we gaan met Vern Daniëls praten, voordat hij jullie de botten breekt. Hij zal wel niet blij zijn met de verrassing dat hij opa wordt.’


    Doug stond aarzelend op. Maar Diana hield hem tegen. Net als altijd was zij degene die nu ogenblikkelijk een standpunt innam. ‘Ik wil niet terug!’ sprak ze beslist. ‘Ik sta niet in voor mijn vader.’


    Maar Tom was zeker van zijn zaak. ‘Niet zeuren, Diana. Daar begint het volwassen worden allereerst mee: je moet niet wegvluchten van de moeilijkheden en jullie hebben een gezinnetje gesticht onder de ogen van je ouders en moeten daar nu ook maar voor uitkomen.’


    Diana ontplofte bijna. Die eigenwijze arts las haar de les, terwijl hijzelf openlijk met Liz de slaapkamer had gedeeld in haar ouders’ huis! Haar ogen schoten vonken.


    ‘Ik ga met Doug naar Melbourne,’ verklaarde ze briesend. ‘Daar zoeken we werk. Dan zijn we eindelijk vrij! Hier word ik behandeld als een kind. Ik kan geen stap verzetten op Corindabella. Iedereen houdt me in de gaten daar.’


    ‘Je zult na dit nieuws in ieder geval minder in de gaten worden gehouden, Diana, want dat heeft nu toch geen zin meer,’ zei Tom nuchter. ‘En wat dacht je met z’n tweetjes in de stad te beginnen zonder geld? De baantjes liggen momenteel zeker niet voor het opscheppen. En je bent al in je vierde maand! Wees toch realistisch!’


    Hij boog zich naar haar toe en gaf haar een bemoedigend tikje op haar hand. ‘Je zult in de komende uurtjes even heel flink moeten zijn. Je vader zal ongetwijfeld woedend zijn, maar hij koelt wel weer af en dan is er tenminste duidelijkheid. Een momentje geduld nog. Ik ben zo weer terug.’


    Hij liep door de tussendeur naar de spreekkamer van Harry Sinclair en liet het jonge stel alleen. Douglas had het gevoel dat er nu iets van hem verwacht werd, maar hij wist niet wat. Naar de stad gaan met Diana en daar werk zoeken, was gelukkig van de baan, dank zij de dokter. Hij wist zeker dat hij zich nergens anders zo thuis zou voelen als op de farm en de graslanden. Dáár hoorde hij thuis, dat werk was zijn lust en zijn leven. Maar hoe het nu verder moest...? Zuchtend sloeg hij zijn armen om Diana heen, die daarop zachtjes begon te huilen.


    ‘Stil maar,’ zei hij. ‘Dr. Callaghan staat aan onze kant.’ Welke oplossing Tom voor ogen stond, wist hij niet, maar hij had vertrouwen in de jonge arts.


    Die stapte na een kort overleg met zijn collega energiek de kamer weer binnen. Harry had geen bezwaren gemaakt tegen Toms impulsieve besluit. Zijn eerste reactie was geweest om zelf mee te gaan naar Corindabella, maar hij had zich bedacht. Het was een goede zaak dat Tom zich ook voor dit soort vertrouwelijke kwesties wat meer onder de mensen begaf. Een paar minuten later keek dr. Sinclair de twee wegrijdende auto’s met gemengde gevoelens na. Zou Tom de woede van Vern Daniels de baas kunnen?


    Intussen was op Corindabella Diana’s afwezigheid aan het licht gekomen. Even later ontdekte Beth dat de sleuteltjes van de groene stationcar van de keukentafel waren verdwenen. Ze kreeg een bang vermoeden. Terwijl Vern ongecontroleerd liep te briesen op de veranda, glipte Beth stilletjes weg, naar het huis van de Hennesseys. Bill en Jean waren er niet; de vijf jongste kinderen scharrelden rond op het erf.


    ‘Waar is Doug?’ vroeg Beth vriendelijk aan een van de kleintjes.


    Het jochie staarde haar aan met een duim in zijn mond. Hij mocht van Doug niets zeggen tegen mr. en mrs. Daniels. Maar over mrs. Drever had hij het niet gehad. Bedachtzaam haalde hij zijn duim uit zijn mond en zei kortweg: ‘Doug is weg met Diana.’


    ‘Weg? Waarheen dan?’ vroeg Beth.


    ‘Naar de dokter in Coopers Crossing.’


    Beth verwonderde zich. Wat hadden die twee op de basis te zoeken? Wilden ze er misschien gewoon raad vragen aan dr. Sinclair, die al jaren een goede vriend des huizes was? Beth keerde op haar schreden terug en hoorde aan het woedende gebrul van haar broer, dat hij inmiddels ook de verdwijning van de auto had ontdekt. Ze zuchtte gelaten en herinnerde zich plotseling een scène uit hun jeugd. Als jong meisje had ze een keer ruzie met Vern gehad. Hij was buiten zichzelf geweest om een kleinigheid en had staan razen en tieren voor het huis. Zij had de tuinslang gepakt en de volle straal op haar razende broer gericht. ‘Zo koel je tenminste af!’ had ze geroepen, en was meteen gierend van het lachen weggerend. Met een glimlach om haar lippen betrad ze de keuken.


    Verns woede richtte zich onmiddellijk op haar. ‘Beth! Waarom heb je die autosleutels laten slingeren!? Nu zijn die twee er natuurlijk vandoor.’


    Beth ging rustig aan de keukentafel zitten en keek naar hem op. ‘Vern, om te beginnen ga ik er niet van uit, dat die autosleutels hier niet veilig zijn,’ zei ze kalm. ‘En wat bedoel je eigenlijk met: "die twee"?’


    Vern sloeg razend op het aanrecht. ‘Diana en dat rotjoch van Hennessey natuurlijk. O, als ik hem in mijn handen krijg...’


    Lucy maakte voor de zoveelste keer van de verwarring gebruik om een koekje van de schaal op de tafel te pakken. Totaal niet onder de indruk van haar vaders getier zei ze: ‘Je moet vrede sluiten met Doug, papa.’


    ‘Begin jij nu ook al sympathie te krijgen voor die lapzwans!’ viel Vern uit. ‘Eén dochter is wel genoeg!’


    ‘Doug is heel aardig!’ zei Lucy opgetogen. ‘Hij wordt familie van ons, leuk hè?’


    ‘Wie heeft je dat wijsgemaakt?!’ In een sprong was Vern bij Lucy en rammelde haar door elkaar. Deze reactie had Lucy niet voorzien. Ze sloeg helemaal dicht en keek haar vader met bange ogen aan. Haar lippen trilden.


    ‘Vern, laat dat kind los! Driftkop die je bent!’ Rosemary bevrijdde Lucy uit zijn knuisten. ‘Ga nou eens rustig zitten, man.’


    Rosemary had kennelijk het juiste moment weten te vinden om haar man te kalmeren. Ze schoof zwijgend een stoel naar achteren voor Vern en wachtte, totdat hij was gaan zitten. Toen streek ze Lucy over haar haren en vroeg haar jongste dochter: ‘Vertel jij nu maar eens wat je bedoelde met die opmerking dat Doug familie wordt. Ik geloof dat jij veel beter op de hoogte bent dan wij.


    Lucy stak haar neusje in de lucht. ‘Ik mag niks zeggen. Het is een geheim.’


    Vern stond op het punt opnieuw een uitbarsting te krijgen, Rosemary gaf hem sussend een klopje op de rug van zijn hand. ‘Kalm blijven, Vern.’ Toen richtte ze zich opnieuw tot Lucy. ‘Je hebt nu toch al een deel van het geheim verraden, Lucy. Bovendien denk ik dat het beter is voor Diana, als ook wij weten waar we aan toe zijn.’


    Lucy ging overstag en vertelde. ‘Nou, Diana en Doug willen gaan trouwen...’ Vern begon alweer te grommen, en Rosemary kneep hem nu venijnig in zijn bovenarm. ‘...en ze gaan Vader en moeder worden. Dat vertelde Diana me op de rodeo al. Ze heeft een kindje in haar buik. Grappig, hè? Net als een lamme...’


    Haar gebabbel werd overstemd door de volwassenen.


    ‘Ik vil dat joch! Dat doet maar met mijn dochter!’ riep Vern woedend uit. ‘Waar is Hennessey? Ik zal hem eens vertellen Wat ik van die zoon van hem vind! Die Hennesseys denken zo zeker hun traditie voort te zetten. Het lijkt wel een konijnenplaag!’ Hij vloog overeind, maar Rosemary versperde hem de weg en schreeuwde hem woedend toe dat hij zich koest moest houden, dat hij spijt zou krijgen van wat hij had gezegd. ‘Je bent aardsgrof voegde ze haar man toe.


    Met een zucht stond ook Beth op van de keukentafel en liep zachtjes naar de veranda. Het was een klassieke situatie, vond hij. Dat meisjes zwanger raakten, gebeurde overal ter wereld en iedereen accepteerde dat, totdat het met de eigen dochter gebeurde. Dan brak de hel los in een gezin, terwijl iedereen wist dat het meestal uitsluitend een kwestie van geluk was. Ze voelde zich verlegen met de situatie. Voorlopig zou de stemming wel flink bedorven zijn. Ze nam haar leesbril en een krant, maar kon er nog niet toe komen erin te gaan zitten lezen. Ze stelde zich de situatie voor dat Liz dit op haar twintigste was overkomen. Ze schudde haar hoofd en verbeet haar lachen. Nee, de twee meisjes waren niet vergelijkbaar. Ze hadden zo’n verschillende opvoeding gehad, en ze waren in zulke uiteenlopende omgevingen opgegroeid...


    Ze wilde net haar krant verder openvouwen toen de ontvreemde auto het erf opreed, met vlak daarachter een auto van de basis. Vol belangstelling zette Beth haar bril weer af. Ze zag Doug en Diana aarzelend uit de voorste auto stappen. In de andere auto zat dr. Callaghan, zag Beth, toen het stof wat optrok. Hij gaf een tikje op zijn claxon en stapte toen ook uit. Het tumult in de keuken verstomde. Beth hoorde de zware voetstappen van haar broer naar de veranda komen.


    Daar was Vern. Hij stak zijn vinger uit naar Doug. ‘Jij... Weg jij!’ riep hij trillend van woede.


    Doug maakte aanstalten om achteruit naar het huis van zijn ouders te lopen, maar Tom hield hem tegen. ‘Ho, mannetje,’ zei hij zachtjes. ‘Je hebt nu de verantwoordelijkheid voor je daden te dragen, samen met Diana. Daar kun je niet voor weglopen, zelfs niet als Vern dat schijnt te willen.’


    Tom legde een arm rond de schouders van Doug en Di en riep naar de veranda: ‘Mr. Daniels, er wordt hier niemand weggestuurd voordat er gepraat is.’


    ‘Er valt nergens over te praten. Diana komt hier en blijft in haar kamer, en die jonge hond van een Hennessey stuur ik weg. Die wil ik niet meer zien rondlopen op Corindabella.’


    Tom deed een stap naar voren. ‘Als dat het leven is zoals u zich dat voorstelt voor uw eigen kind, dan zie ik mij genoodzaakt hun eerste plan te steunen.’


    ‘Wat voor plan?’ bulderde Vern, nu een fractie zachter.


    ‘Dan gaan ze hier weg en zoeken ze ergens anders een bestaan.’


    ‘Onzin!’ brulde Vern. ‘Ze heeft het hier goed.’


    ‘Dat is zo, maar ze heeft weinig vrijheid,’ bracht Tom daar tegenin.


    ‘Onder het mom van vrijheid maakt ze de familie te schande!’ riep Vern. ‘Niks vrijheid!’


    Tom liep nu alleen naar de veranda en stond oog in oog met Vern Daniels. ‘Mr. Daniëls,’ zei hij rustig. ‘U vergeet de hele tijd één ding. Diana is een volwassen vrouw én zij is zwanger.’


    Vern duwde Tom opzij en maakte aanstalten om de jonge


    Doug te lijf te gaan. Tom greep hem bij zijn schouder om hem tegen te houden. Verns ogen begonnen wild te rollen van woede. Hij sloeg toe en raakte Tom met een forse dreun midden in zijn gezicht.


    Tom werd razend, maar deed zijn uiterste best om zich te beheersen. Terwijl hij Vern strak aankeek, veegde hij langs zijn mond. Er kwam een beetje bloed van zijn lip. ‘Dat had u niet moeten doen, mr. Daniels, zei hij langzaam. ‘Dat was nergens nodig voor.’


    Vern stond als aan de grond genageld en sloeg zijn ogen neer. Hij was beduusd over zijn eigen drift. Een dokter van de basis op zijn gezicht slaan, dat deed je niet.


    Rosemary stond in een oogwenk naast hem. Ze trok hem aan een mouw. ‘Hoe kun je, hoe kun je!’ riep ze zenuwachtig uit, en Vern liet zich willoos op een stoel drukken.


    Beth was intussen naar de keuken gelopen en kwam terug met een kom water en een pleister. Ze duwde Tom in haar stoel en waste zijn gezicht. Gelaten onderging hij de behandeling. ‘Laat maar, geen pleister,’ wimpelde hij af.


    Tom voelde zich behoorlijk gegeneerd. Hij had gemeend dit varkentje met gemak te kunnen wassen, maar was midden in een fikse familieruzie verzeild geraakt en had daarbij nog klappen opgelopen ook. Hij proefde het bloed in zijn mond en keek Beth beteuterd aan. Tot zijn verwondering stelde hij vast dat ze, met haar rug naar haar familie toe, stond te schudden van het lachen. Hij keek haar verwijtend aan. Toen ze weer wat kon zeggen, wees ze naar het erf. Als twee bange wezeltjes stonden daar Doug en Di gebiologeerd naar het gebeuren op de veranda te kijken.


    ‘Ik zit hier op de eerste rang,’ giechelde Beth tegen Tom, en liet er meteen verontschuldigend op volgen: ‘Arme Tom, en jij krijgt de klappen.’ Ze aaide hem door zijn donkere haar.


    Tom vond het welletjes. ‘Ik begin te begrijpen waar Liz dat merkwaardige gevoel voor humor vandaan haalt,’ gromde hij. Net als de meeste mannen hield hij er niet van om uitgelachen te worden. Hij stond op en liep de veranda af.


    ‘Ik ga weg, jullie zoeken het verder zelf maar uit,’ zei hij nurks en liep op zijn auto toe.


    ‘Vooruit. Rosemary sjorde aan haar verwezen voor zich uit starende echtgenoot. ‘Bied hem je excuses aan, lummel’


    Vern stond op en liep op een sukkeldrafje achter Tom aan. Hij sloeg de jonge arts op de schouder en zei iets. Tom antwoordde. Samen keken ze om naar de veranda en naar het angstige stel op het erf. Ze lachten wat en liepen toen weg in de richting van de beek, de anderen achterlatend bij het woonhuis.


    Rosemary keek de twee even bevreemd na. Toen werd ze praktisch en begon orders uit te delen. Allereerst moest Lucy het ontgelden. ‘Lucy, ga onmiddellijk je schriften halen en zet de zender aan. De schooluitzending is allang begonnen!’ Daarna richtte ze zich tot het verslagen toekijkende stel op het erf. ‘Doug, jij gaat naar huis en vertelt je ouders wat er aan de hand is. Morgen meld je je gewoon weer op het werk. Ik zal zelf met mijn man spreken. En jij, Diana, kom boven.’


    Diana slofte de trap op naar de veranda, nog een steelse blik over haar schouder werpend naar de jonge Doug, die zich zonder om te kijken verwijderde.


    ‘Kom jij eens tussen mij en tante Beth zitten,’ begon haar moeder. Diana ging zitten met een lijdzaam gezicht en neergeslagen ogen.


    ‘Hoever ben je al?’ vroeg haar moeder nieuwsgierig.


    ‘Vier maanden,’ antwoordde ze met een grafstem.


    Rosemary sloeg haar handen ineen en keek over het neerhangende hoofd van haar dochter Beth verrukt aan. ‘Dus over vijf maanden word ik oma! Dat is wel even wennen, hoor! Ik had het nu nog niet verwacht.’


    Langzaam keek Diana op. Het leek wel alsof haar moeder het leuk vond! Nu haar vader met dr. Callaghan een eindje opliep om de zaken door te praten, durfde ze kennelijk te laten merken hoe zij er zelf over dacht.


    ‘Moet je luisteren,’ zei Rosemary. ‘Ik heb beneden nog een hele koffer met jullie babykleertjes liggen...’


    Dit was wel het laatste wat Diana had verwacht. De hele verdere middag werd zij door haar moeder en tante Beth ingewijd in alle geheimen van het moederschap. Rosemary kwam er zelfs toe naar beneden te gaan om terug te komen met handenvol sokjes, broekjes en hemdjes.


    ‘Vijf maanden, die zijn zo om. Je moet nu snel beginnen met de voorbereidingen, Diana, want in de zevende maand moet je alles wel in orde hebben,’ zei haar moeder wijs.


    Na een uur kwamen de twee mannen terug. Vern en Tom beklommen zwijgend de trap naar de veranda en verdwenen in de keuken. Beth ging er nieuwsgierig een kijkje nemen. Daar zaten de twee, aan de keukentafel, met ieder een whisky voor zich. Tom gebaarde heftig.


    ‘Het is in je eigen belang, Vern. Als jij wilt dat Corindabella blijft voortbestaan, is het zelfs je enige kans.’


    Vern antwoordde niet. Hij keek Tom met een lang gezicht aan en nam nog een slok. ‘Je bent een goeie verdediger, Tom Callaghan,’ zei hij ten slotte.


    Tom wreef over zijn lip. ‘En vergeet m’n incasseringsvermogen niet, Vern Daniels,’ grapte hij.


    De twee mannen lachten bulderend en merkten toen pas Beth op.


    ‘Zo, en wat hebben jullie besproken?’ vroeg Beth nieuwsgierig.


    Verns gezicht betrok. ‘Dat zul je wel zien,’ zei hij nors.


    Maar Tom schoof een stoel naar achteren. ‘Nee, Vern. Juist Beth moet weten wat je plannen zijn, want het gaat ook over háár Corindabella.’ Hij plantte de verbaasd kijkende Beth op een keukenstoel en maakte zelf aanstalten om weg te gaan. ‘En ik ga weer aan het werk. Ik kan Harry niet te lang alleen laten op de basis; het werk wordt hem teveel de laatste tijd.’


    Beth glimlachte hem dankbaar toe. ‘Ik ben blij dat je rekening met zijn gezondheid houdt, Tom. Hij heeft de laatste maanden bijna voortdurend last van pijn op de borst, vertelde hij me. Het wordt tijd dat hij met pensioen gaat.’


    Tom boog zich naar haar over en gaf haar onverwacht een kus op haar wang. ‘Je bent een schat, Beth,’ zei hij in een opwelling van genegenheid voor de moeder van zijn geliefde Liz. ‘Ik hoop dat je ook hier in Corindabella voor iedereen zo’n rustpunt kunt zijn.’


    Ze keken elkaar even in de ogen en toen verliet Tom de keuken, na Vern nog een stevige klap op zijn schouder te hebben gegeven. ‘Vern, makker, houd je taai.’


    Met gemengde gevoelens reed Tom terug naar Coopers Crossing. Hij was er zich tot zijn eigen bevreemding ineens van bewust geworden, hoezeer hij zich verbonden voelde met het wel en wee van de mensen op de Daniëlsfarm. Dat kwam waarschijnlijk niet in de laatste plaats door de aanwezigheid van Beth Drever, al was die aanwezigheid ook weleens verwarrend. Vandaag had hij een hevig pleidooi gehouden voor een huwelijk tussen de jonge Doug Hennessey en Diana. Vern was er vierkant tegen geweest, zodat Tom ten slotte naar wel heel grove argumenten had moeten grijpen om hem te overtuigen. ‘Vern, wees redelijk! Welke man hier in de Outback wil nou een vrouw, die al een kind van een ander heeft?’


    Vern was woedend geworden. Dat was precies de smaad die hij voelde. ‘Ze is welvarend!’ had hij geschreeuwd en met de vuist op tafel geslagen. ‘Iedere vent wil graag een vrouw trouwen, die Corindabella zal erven!’


    ‘Dus dat is het enige dat je wilt?’ had Tom koeltjes opgemerkt. ‘Een vent die je dochter trouwt om het bezit, om het geld?’


    Vern had iets onverstaanbaars gebromd.


    ‘Een fijne vader ben jij!’ was Tom verdergegaan. ‘Wil je soms dat je dochter een huwelijk krijgt als bijvoorbeeld... de Stonehams? Ken Stoneham was destijds ook zo’n slimme jongen. Zich uitsloven vóór het huwelijk en daarna...’


    Toen had Vern eindelijk toegegeven. Nee, dat was niet wat hij wilde voor zijn dochter.


    Tom had daarna alle goede eigenschappen van Doug opgesomd, zijn trouw en zijn vastberadenheid genoemd. ‘Het is een hardwerkende en betrouwbare vent, dat weet je zelf, Vern. En één ding is zeker: als Diana met hem trouwt, blijft er altijd een Daniels de baas.’


    Vern had moeten lachen om die laatste opmerking. Hij had het meteen al voor zich gezien. Diana was een resolute tante; ze zou de goedige Doug flink achter zijn vodden zitten.


    ‘Hij kan zelfs jullie familienaam aannemen, als je erop staat,’ had Tom er nog voorzichtig aan toegevoegd, toen hij zag dat zijn grap in goede aarde viel.


    ‘We zullen wel eens zien,’ had Vern gemompeld.


    ‘In ieder geval raad ik je dringend af om die Doug Daniels weg te sturen,’ had Tom nog gezegd en er schijnheilig aan toegevoegd: ‘En dat zeg ik je vooral als medicus, Vern. Het is erg slecht voor de aanstaande moeder en het kind, als zij in een situatie van ernstige onzekerheid verkeren in deze periode van de zwangerschap. Stress kan allerlei lichamelijke complicaties veroorzaken, en dat wil je je eigen dochter toch niet aandoen? Dat lijkt me niks voor jou, die altijd het beste met iedereen voor heeft, en dus zeker ook met Diana!’


    Vern Daniëls had hem ongelovig aangekeken, maar Tom had met een stalen gezicht geknikt.


    ‘Je neemt echt een groot risico op je, Vern, als je je daartoe laat verleiden!’


    Nu, in de auto, durfde hij wel hardop te lachen om deze schurkenstreek. Had hij nu misbruik van zijn positie als arts gemaakt? Dan toch zeker met de beste bedoelingen!


    Maar wat zou Beth van hem denken, nu hij zo duidelijk als huwelijksmakelaar was opgetreden, terwijl haar dochter en hij nu al maandenlang om de hete brij heen draaiden? Hij vroeg zich af, of zij iets van hem verwachtte. In ieder geval liet ze daar dan niets van merken. Toen hij zich eens over Liz bij haar had beklaagd, had zij gezegd: ‘Liz is mijn dochter, maar ze gaat altijd haar eigen gang. Ze kent mijn mening wel, maar ik denk er niet over om haar te beïnvloeden.’


    Tom schudde lachend zijn hoofd. Hoe dan ook, als hij Beth als schoonmoeder kreeg, zou hij boffen.


    Hij zette flink vaart. Veel harder dan hij anders reed, vloog hij over de weg. Na de zware regenval was de weg een tijdlang onbegaanbaar geweest, maar nu was het wegdek wat hem betrof perfect. Er waren geen verraderlijke plekken met mul zand meer, Een bulldozer had het wegdek effen gemaakt, en pas de laatste twee dagen woei er weer stof op.


    De auto liet een kleine zandstorm na, en was dan ook volledig bedekt met het geelrode stof, toen hij veel sneller dan anders het parkeerterrein voor de basis opreed. Vol bravoure liet hij de remmen gieren, toeterde ook nog even en stapte toen uit.


    Het leek erg rustig op de basis. Hij had verwacht dat Harry meteen zijn hoofd uit het raam zou steken om te horen hoe het was afgelopen, maar wat hij ook zag, geen Harry Sinclair. Aan de balie zat Rhonda ongeïnteresseerd haar nagels te lakken.


    Tom groette haar. ‘Weet jij waar dr. Harry is?’


    ‘Die is plotseling weggeroepen. Noodgeval.’


    Hij keek haar peinzend aan. Die Rhonda was tegenwoordig een stuk minder spraakzaam dan in het begin. Hij verwonderde zich erover. Met de meeste inwoners van Coopers Crossing kon hij de laatste tijd juist beter opschieten. Dat gold dus niet voor Rhonda.


    Neem nu dat antwoord van haar. Nu wist hij eigenlijk nog niets. Hij zuchtte.


    ‘En weet je soms toevallig waarheen?’ vroeg hij door.


    ‘Kingston Downs,’ zei Rhonda, zonder op te kijken van haar precieze karweitje. ‘Verder weet ik ook niks, ze waren zo snel weg.’


    Kingston Downs! Tom voelde zijn hart overslaan. Zou er wat met Pamela zijn gebeurd? Een bang vermoeden kwam in hem op. Hij bedankte Rhonda en liep met grote passen naar de radiokamer. Daar zat Joe, de operator, een krant te lezen.


    ‘Hallo, Tom,’ begroette hij de jonge arts. ‘Als je koffie wilt, ik heb nog wat voor je bewaard. Harry is onderweg naar Kingston Downs. Noodgeval. Mrs. Stoneham heeft pillen ingenomen en ligt in coma. Dat wordt dus flink doorvliegen en haar maag leegpompen.’


    Tom stond als aan de grond genageld. Zijn stemming sloeg meteen om. Hij had zich uitgelaten gevoeld na zijn geslaagde missie in Corindabella. Vol triomf had hij zijn verhaal aan Harry willen doen, maar nu bekroop hem opnieuw een schuldgevoel. Hij had Pamela aan haar lot overgelaten, en waarom? Enkel om egoïstische motieven. Hij had toch wel contact met haar kunnen houden, vriendschap met haar kunnen sluiten?


    Als in een trance schonk hij voor zichzelf een mok koffie in en piekerde over zijn verantwoordelijkheid.


    ‘Is er iets?’ vroeg Joe over zijn krant heen. ‘Je bent zo stil.’


    ‘Nee, nee, niks,’ mompelde Tom afwezig. Hij probeerde zijn gedachten te ordenen. Ten slotte moest hij wel tot dezelfde slotsom komen als enkele maanden geleden. Pamela had zo’n aantrekkingskracht op hem uitgeoefend, dat het zeker niet bij een begripvolle vriendschap zou zijn gebleven. En nu hij de gang van zaken in de Outback beter had leren kennen, durfde hij niet te denken over de gevolgen van het schandaal. Want het zou ongetwijfeld vroeg of laat aan het licht zijn gekomen. En dan had George Baxter nog eens een mooi verhaal gehad voor de Daily Bush! Met deze sluitende redenering slaagde hij er evenwel niet in, zijn knagend schuldgevoel weg te drukken. Hij voelde zich verbonden met Pamela.


    Tot laat in de avond wachtte hij op de terugkomst van Harry. Die zag er bij aankomst vermoeid uit en keek bedenkelijk. ‘Hoe is het met haar?’ vroeg Tom hem ongerust.


    Zijn oude collega haalde zijn schouders op. ‘Ik weet het niet. Ze ligt nog steeds in coma. En als ze bijkomt, is het maar de vraag hoe ze er aan toe zal zijn. Het personeel op Kingston Downs heeft haar pas vrij laat gevonden.’


    Tom liep met loden tred naar het ziekenhuis. Hij meldde zich bij de intensive care. ‘Ik kom voor Pamela Stoneham.’


    Pamela’s gezicht was van een doorschijnende bleekheid. Ze leek op een wassen beeld. Toms hart bonsde luid. ‘Ze is dood’ bracht hij in paniek uit.


    De verpleegkundige keek hem bevreemd aan. Deze reactie had ze niet verwacht van de koelbloedige dr. Callaghan. ‘Ze ligt in coma, dat weet u toch?’ zei ze koeltjes, en verliet het stille kamertje.


    Tom nam plaats op de stoel naast het bed. Hij nam zich voor bij Pamela te blijven tot ze bijkwam. Na een paar uur waken sukkelde hij ongemerkt in slaap, en zo vond de nachtzuster hem, onderuitgezakt op de stoel naast het bed. Ze schudde hem zachtjes bij de schouder heen en weer.


    ‘Hè!’ Tom ging geschrokken overeind zitten. ‘Wat?’


    ‘Dr. Callaghan, u snurkt zo hard dat mrs. Stoneham er bijna wakker van wordt,’ schertste de verpleegkundige. ‘Heus, u kunt beter naar huis gaan. Ik laat u wel roepen als ze bijkomt.’


    ‘Als ze bijkomt,’ mompelde Tom somber. Hij richtte zich op en voelde zich geradbraakt. De verpleegkundige liep met kittige passen naar de volgende kamer, terwijl Tom nog even naar het stille gelaat van Pamela keek. Ze was onwaarschijnlijk mooi, zoals ze daar lag. Onwillekeurig deed ze Tom denken aan de sprookjesprinses die honderd jaar sliep. ‘Doornroosje van Kingston Downs,’ fluisterde hij. Hij boog zich naar haar over. Het was misschien bijgeloof, maar je kon nooit weten. Voorzichtig kuste hij haar lippen. Natuurlijk werd Pamela niet wakker. Hij schoot in de lach van zijn rare gedachtesprong. ‘Ach ja, ik ben ook niet de goeie prins voor je,’ fluisterde hij nog boven de roerloze gestalte van Pamela en liep toen zachtjes weg.


    De volgende morgen had hij meer moeite met opstaan dan anders. Veel te laat kwam hij op het spreekuur. De wachtenden morden en hij verontschuldigde zich geeuwend.


    ‘Zware nacht gehad?’ vroeg Kate met een knipoog.


    Tom haalde zijn schouders op en bromde iets. Maar toen Kate de deur achter zich dichttrok, riep hij haar terug.


    ‘Kate?’


    Ze deed de deur weer open en keek hem vragend aan.


    ‘Zou je straks even willen informeren hoe het met Pamela Stone-ham gaat?’


    Ze knikte en trok de deur opnieuw achter zich dicht.


    Routinematig handelde Tom die morgen zijn patiënten af. ‘Pillen en poeders voorschrijven, schone verbandjes aanleggen en vooral luisteren, luisteren,’ klaagde hij tegen Joe, toen hij een kop verse koffie haalde. ‘Al die verhalen. Een kalf met twee koppen, een drieling... Als ik nog een jaar in de Outback blijf, heb ik genoeg stof voor twintig streekromans.’


    Op dat moment kwam Kate aanlopen. Toms stem veranderde onmiddellijk van toon: ‘En, hoe is het met haar?’ vroeg hij gespannen.


    ‘Geen verandering in haar toestand,’ zei Kate aarzelend. ‘Stel je voor dat ze niet meer bijkomt en als een kasplantje...’


    ‘Nee, ik wil het niet horen!’ riep Tom. ‘Het is vreselijk wat je zegt!’ Hij vluchtte terug naar zijn spreekkamer.


    ‘Wat heeft hij vandaag?’ vroeg Kate met opgetrokken wenkbrauwen.


    ‘Geen idee,’ zei de operator droogjes. ‘Sinds het bericht over mrs. Stoneham is hij niet te genieten.’ Hij haalde zijn schouders op en concentreerde zich weer op zijn werkzaamheden.


    Direct na het spreekuur haastte Tom zich weer naar het ziekenhuis.


    Pas tegen de middag leek er verandering te komen in Pamela’s toestand. Tom zat te wachten naast haar bed en tuurde ingespannen op de monitor. De grafiek gaf normale waarden aan.


    Plotseling kreunde Pamela. Tom schoot naar voren en keek recht in haar twee grote, wijd geopende ogen. ‘Pamela! Je bent er weer. Goddank!’


    Ze staarde hem aan met een lege blik.


    ‘Hoor je me niet? Kun je me verstaan, Pamela?’ Tom pakte haar slappe hand en drukte die. Deze voelde koel en droog aan. Tom beet op zijn lip. Hij vreesde het ergste. Vertwijfeld keek hij naar de monitor, maar de beweeglijke grafiek vertoonde geen onregelmatigheden.


    ‘Had me maar gewoon dood laten gaan, Tom Callaghan,’ klonk het plotseling door de kamer. Pamela’s ogen keken hem dringend aan. ‘Waarom kunnen jullie artsen zo’n beslissing niet respecteren?’ Haar mondhoeken trokken naar beneden, terwijl ze haar zinnen formuleerde.


    Tranen schoten Tom in de ogen vanwege de bittere klacht.


    ‘Ik... ik ben wél blij dat je terug bent gekomen,’ bracht hij zwakjes tegen die kille somberheid van haar in. Hij glimlachte, ‘Hoe voel je je?’


    ‘Hoe ik me voel?’ Ze lachte zuur. ‘Blijkt dat niet voldoende Uit mijn helaas mislukte zelfmoordpoging? Hoe voelt een vrouw zich die eindelijk het besluit heeft genomen deze aarde te verlaten?’


    Met een ruk ging zij rechtop zitten. Haar ogen fonkelden van ergernis. In een automatisch gebaar schikte zij haar dichte blonde haardos. Tom hield zijn adem in. Ze leek een geteisterd Wild beest. Het morgenlicht flonkerde in haar goudblonde haar. Al haar woede richtte ze nu op hem.


    ‘Mooie mensenredder ben jij! Hoe voel je je, Pamela? Bah! Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Ik voel me eenzaam, Tom Callaghan. Dag in dag uit ben ik vernederd door de idioot waarmee ik getrouwd ben. Door een man die mij openlijk bedriegt met een ordinaire vriendinnetjes. Een man die mij enkel en alleen getrouwd heeft om zich te verrijken! En moet ik nou berouw voelen? Het enige waar ik spijt van heb is, dat ik niet nog meer tabletten heb ingenomen.’


    Tom kreeg een ingeving. Hij pakte uit de wasruimte een scheerspiegel en hield die haar voor.


    ‘Kijk,’ zei hij eenvoudig. ‘Zie eens hoe mooi je bent, hoe jong. Zou zo’n vrouw niet nog opnieuw kunnen beginnen? En je hebt meer mee dan je uiterlijk, Pamela Stoneham.’ Hij stond op en zuchtte, toen Pamela niet reageerde, maar bokkig haar hoofd af- wendde. ‘Je zult hier nog een paar dagen moeten blijven om te zien of je geen blijvende schade hebt opgelopen,’ vervolgde hij, nu op zakelijke toon. ‘Gebruik je tijd om na te denken wat je wilt.’ Hij aarzelde even, deed toen toch een stap naar het ziekbed toe en kuste haar voorzichtig op het voorhoofd.


    ‘Heus, je vindt wel een oplossing, Pamela,’ verzekerde hij haar.


    Ze volhardde in haar zwijgen en staarde hem met harde ogen na.

  


  
    


    


    


    


    Op leven en dood


    


    Op gezette tijden ontving Tom brieven van Liz. Hij keek uit naar deze berichten uit een verre wereld. Liz vertelde erin over haar nieuwe baan, de uitdagingen van haar beroep en hoe ze stand wist te houden in de moordende concurrentie van New York City. Het waren vrolijke babbel brieven, die getuigden van levensgenot en energie. Maar één keer had hij in de envelop een klein kladje gevonden, waarop ze met snelle hanenpoten had geschreven: Tom, ik mis je.’ De onderstroom van gevoelens was dus ook bij haar steeds aanwezig, begreep hij.


    In november, kort vóór zijn dienstperiode bij de Flying Doctors was afgelopen, maakte Liz er in een brief melding van dat ze met een oude kennis over hem gesproken had, met een vaatchirurg uit het Kings County Teaching Hospital. Toms hart bonsde van opwinding, toen hij dat las. Hij kon zijn ogen niet geloven en herlas de regel een paar keer. ‘Ted Newton heet hij. Volgens hem is er de volgende zomer wel een mogelijkheid tot plaatsing, maar hij wil wel eerst je papieren zien...’


    Wat jarenlang een vage droom had geleken, kwam nu opeens binnen handbereik. En New York! Het zou een unieke kans voor hem zijn. Maar zijn hoopvolle verwachtingen werden overschaduwd door gedachten aan de Flying Doctors-basis en aan Harry’s slechte gezondheid. Kon hij zo harteloos zijn het hele team in Coopers Crossing aan zijn lot over te laten ten gunste van zijn eigen carrière? Hij twijfelde. Liz rekende erop dat hij met Kerstmis in New York zou zijn. Zijn eerste Kerstmis in de sneeuw...


    Nachtenlang lag Tom onrustig te woelen in zijn bed. Hij wist dat hij nu snel een beslissing moest nemen. Hij kon Liz niet langer in onzekerheid laten, en de Flying Doctors Service evenmin. Hij staarde in het donker voor zich uit. Werd er maar een beslissing van buitenaf geforceerd, dan zou hij die verantwoordelijkheid niet zo op zijn schouders voelen drukken...


    In een van die onrustige nachten werd hij ruw opgeschrikt door Kate’s heldere stem aan de deur. Tom, Tom! Je moet komen!’


    Slaapdronken stond hij op en schoot werktuigelijk zijn broek aan. Het gebeurde wel vaker dat midden in de nacht een arts werd weggeroepen, en in twee van de drie gevallen was de jongste arts van het Flying Doctors-team de klos.


    Tom was er niet zo dol op, in zijn slaap te worden gestoord.


    Ook dit keer liep hij knorrig naast Kate door het donker naar de basis. Onderweg knoopte hij zijn overhemd dicht en propte het in zijn broek. ‘Ik sliep net eindelijk!’ mopperde hij.


    ‘Slaap je dan zo slecht, Tom?’ vroeg Kate verrast. ‘Dat verbaast me. Zit je ergens over in, soms?’


    Tom was niet in de stemming voor confidenties. Hij haalde zijn schouders op en liep naar de meldkamer. Daar zat Joe in zijn geruite pyjama bij de radiozender.


    ‘Corindabella station,’ gaf Joe aan hem door. ‘De weeën van Jean Hennessey zijn begonnen...’


    Tom trok een rimpel. ‘Maar dat is veel te vroeg!’ Hij pakte de microfoon over en riep Corindabella op. Het was Beth die zich meldde.


    ‘Hallo, Beth, met Tom,’ antwoordde hij. ‘Hoe staat het ervoor met Jean?’ De lijn kraakte.


    ‘Slecht, Tom. Volgens mij gaat er iets niet goed. De weeën zijn gisteren al begonnen...’


    ‘Wat!’ riep Tom uit. ‘Waarom hoor ik dat nu pas! Als een kind meer dan een maand te vroeg komt, moet onmiddellijk de hulp van een arts worden ingeroepen.’


    Beth zweeg aan de andere kant van de lijn en Tom mompelde een verwensing vóór hij meedeelde: ‘We komen zo snel mogelijk. Sterkte, Beth, en zorg dat Jean zich rustig houdt. Over en sluiten


    Kate keek hem vragend aan. ‘Betekent "zo snel mogelijk" dit we met het vliegtuig naar Corindabella gaan?’


    ‘Ja,’ baste Tom. ‘Bij wijze van uitzondering moet dat maar.’


    Kate haastte zich weg om Andy wakker te maken, en Tom begon zuchtend zijn instrumenten klaar te leggen. Hij voelde zich nog stijfjes, maar was zich desondanks bewust van een groeiende spanning. Dit kind van Jean Hennessey was zijn oogappel, Het had een band geschapen tussen hem en Jean na het sterven van haar jongste, Peter. Hij had Jean regelmatig gecontroleerd en de groei van het kind angstvallig in de gaten gehouden. Hij wist dat het kindje nog niet voldoende was ingedaald, en hij vreesde een stuitligging. Daar kwam nog bij dat Jeans bloeddruk helemaal niet goed was geweest de laatste tijd, en hij had haar geen medicamenten durven voorschrijven.


    ‘Probeer zo zoutloos mogelijk te eten, Jean,’ had hij haar steeds op het hart gedrukt. Jean deed haar best, dat wist hij wel. Maar ze offerde zich altijd helemaal op voor haar gezin. Tom was ervan overtuigd dat ze toch weer zouter gekookt had, na de klachten over de smakeloze maaltijd van haar man en kinderen. Hij kon niets veranderen aan die houding, en dat alles bij elkaar was er de reden van dat hij zich nu erg ongerust maakte.


    Kate liep weer met vlugge passen de basis binnen.


    ‘Ben je klaar, Tom?’


    Hij mompelde wat, pakte zijn twee koffertjes en sjokte achter haar aan naar de auto.


    Kate ging resoluut achter het stuur zitten en reed hen naar het vliegveldje. Bij deze nachtelijke oproepen was zij altijd eerder fris dan Tom, die even tijd nodig had om bij te komen. Deze nacht leek hij bijzonder chagrijnig te zijn. Ze drukte zachtjes zijn arm. ‘Sterkte, Tom,’ zei ze eenvoudig. ‘Ik weet hoe belangrijk dit voor je is.’


    Ook Andy was zwijgzaam bij hun aankomst in het donker. Hij vond dat Corindabella niet op voldoende afstand lag om per vliegtuig hulp te bieden, en dat al helemaal niet bij een bevalling. Tom had op zijn aanvankelijke gemopper niet gereageerd, en daardoor was de stemming in de cabine tijdens de vlucht te snijden. Alleen Kate scheen daar geen last van te hebben. Zij zat bij het licht van een leeslampje in een tijdschrift te bladeren.


    In Corindabella werden ze vol ongeduld opgewacht door Bill Hennessey en zijn zoon Doug. Beth en Rosemary stonden de kreunende Jean bij Tom beende onmiddellijk met grote passen naar de dienstwoning van de Hennesseys. In één oogopslag zag hij wat er aan de hand was. ‘Snel, haal de brancard!’ gebood hij de mannen.


    Hij liet zich door Kate een injectiespuit aanreiken en gaf Jean een flinke verdoving. Langzaam verdween de angst uit haar ogen, toen ze dr. Callaghan herkende.


    ‘O, dr. Tom, wat gebeurt er in hemelsnaam? Dit is mijn zevende kind. Ik ben wel wat gewend, maar dit is...’ Haar gezicht vertrok opnieuw door een kramp-beweging van haar buik. ‘Het komt veel te vroeg!’ fluisterde ze Tom angstig toe, toen de wee was weggeëbd.


    Hij knikte haar geruststellend toe, terwijl hij haar voorzichtig op de inmiddels gearriveerde brancard schoof. ‘Het gaat niet helemaal naar wens, Jean. Dit wordt dan je eerste keizersnede.’


    Met grote schrikogen keek Jean van Tom naar Kate.


    De verpleegkundige boog zich over Jean heen en streelde haar wang. ‘Een keizersnee is geen ramp, Jean. Vertrouw Tom nu maar. Hij weet wat hij doet.’


    Terwijl ze Jean naar het vliegtuigje brachten, was Corindabella in rep en roer. Doug probeerde zijn broertjes en zusjes die inmiddels wakker waren geworden, zo goed en zo kwaad als het ging, kalm te houden. De jongste begon te huilen. ‘Mama, mama!’


    Doug nam het kind op zijn arm en troostte het. ‘Mama gaat naar Coopers Crossing en als ze terugkomt, krijg jij er een broertje bij!’ suste hij het kind.


    Hoeveel haast ze ook hadden, Tom Callaghan vond toch nog even de tijd om naar de slaperig toekijkende Diana Daniëls te knipogen. ‘Dat wordt een goede vader, die Doug!’ riep hij in het voorbijgaan.


    Snel stapten ze daarna in en stegen op. Tom zat in de cockpit en nam over de radio met Frank Turner, die door Joe van zijn bed was gelicht, alle details voor de operatiekamer door.


    ‘Moet dat allemaal midden in de nacht?’ bromde Frank aan de andere kant van de lijn.


    ‘Jazeker, Frank,’ schalde de stem van Tom Callaghan, waarin nu geen spoortje slaperigheid meer was te bespeuren. ‘Anders gaan moeder en kind dood. En dat is toch niet wat we willen?’ Tom hing de microfoon op en begon te neuriën, tot verbazing van Andy. Die had hem in geen tijden zo vrolijk meegemaakt. Hij was kennelijk zeker van zijn zaak.


    ‘Hoe is de bloeddruk, Kate?’ riep Tom naar achteren.


    Kate deed haar koptelefoon op en sloot die aan op de intercom.


    ‘Normaal,’ hoorde Tom haar zeggen, en zachter vervolgde ze: ‘Dus eigenlijk veel te hoog.’


    ‘Spreek Jean moed in, Kate. Er is geen enkele reden om te den- ken dat er iets mis zou kunnen gaan.’ Hij grinnikte. ‘Zeg haar maar dat ik dol op opereren ben...’


    Hoofdschuddend zette Kate haar koptelefoon af. Tom viel in zijn overmoed weer helemaal terug in zijn oude rol van de arrogante jonge arts, die het allemaal zo goed wist. Ze glimlachte toegeeflijk. Nou, dat mocht wat haar betreft voor deze ene keer. Ze keerde zich naar Jean toe en hield haar hand vast.


    Op het vliegveld van Coopers Crossing werd de brancard snel overgeheveld naar de ambulance. Die reed rechtstreeks naar het hospitaal, terwijl aan de horizon de eerste, dunne streep licht van de nieuwe dag verscheen. Jean was door de verdoving in slaap gesukkeld, en Tom en Kate zaten aan haar zijde. Tom wees naar het oosten. ‘Een nieuwe dag, een nieuw mensje!’ grapte hij.


    ‘Maar hoe zal Jean de operatie doorstaan?’ vroeg Kate zich af.


    ‘Ze zal het in ieder geval overleven.’ zei Tom vastberaden. ‘Maar ik heb er geen flauw idee van wat er daarna zal gebeuren.’ Hij keek Kate ernstig aan. ‘De conditie van haar bloedvaten is miserabel.’


    Zodra de auto op de plaats van bestemming was aangekomen, werd alles in gereedheid gebracht voor de operatie. Tom wreef in zijn gehandschoende handen en Kate ergerde zich daaraan.


    ‘Tom, je doet net alsof het een feest is. Een keizersnede is een noodingreep.’


    ‘Ja, dat is waar,’ gaf Tom toe. ‘Maar het is ook een geboorte. Wat zal het worden, denk je, een jongetje of een meisje?’


    ‘Zo’n dwarsligger,’ zei Kate snibbig, ‘dat zal wel een jongetje zijn.’ Ze nam haar plaats aan de operatietafel in. Haar zachte, bruine ogen keken waarschuwend naar Tom. Hij gaf haar een knipoog, en begon zijn werk. Geconcentreerd gaf hij aan wat hij nodig had. Zijn handen bewogen vlug en zeker.


    Daar voelde hij het kindje al. Het bleek inderdaad om een heel lastige stuitligging te gaan. Tom legde het kleine hoopje mens voorzichtig bloot en bevrijdde het uit de baarmoeder. Triomfantelijk hield hij het kind in één hand omhoog. Het was nog helemaal stil en kletsnat van het vruchtwater.


    ‘Een meisje!’ riep hij uit. Het kind begon met een schokje te huilen en haar armpjes te bewegen. Toms ogen schoten vol tranen. Hij vertrouwde het piepkleine meisje aan de zorgen van Kate toe en voltooide de operatie.


    De ochtend was al aangebroken, toen hij uitgeput de operatiekamer uit wankelde. Hij dronk een kop koffie die een verpleegkundige hem stilzwijgend had overhandigd, en vroeg hoe het met de baby was.


    ‘Goed,’ antwoordde Kate, die juist van de kraamafdeling terugkwam. ‘Ze ligt voorlopig nog even in de couveuse, maar het lijkt erop dat ze er heel snel uit kan. Het is een stevige meid voor zeven maanden!’ Haar ogen straalden. ‘Een echte Hennessey, lijkt me zo. Moet jij niet nog een poosje gaan slapen, Tom?’


    Onderzoekend keek ze hem aan. Hij zat slap en futloos op de stoel, onderuitgezakt.


    ‘Nee, ik heb dienst vandaag,’ antwoordde hij moe. ‘Spreekuur op de basis. Dat gaat nog wel.’


    Kate trok sceptisch een wenkbrauw op. De werkverdeling was de afgelopen tijd zo geweest, dat Tom moest oppassen dat hij niet overspannen raakte, vond ze. En de onzekerheid over het voortbestaan van de basis kwam de werksfeer ook niet bepaald ten goede. Ze had daar met dr. Turner over gesproken, maar die wist nog niet welke beslissing het hoofdkwartier had genomen. Als de basis zou worden opgeheven, al was het maar tijdelijk, dan zouden er veel banen verloren gaan, waaronder die van haar, en ze zag er tegenop om ergens anders te gaan solliciteren. Natuurlijk, als verpleegkundige zou ze zonder veel moeite ergens anders werk kunnen vinden. Maar in de stad wilde ze niet werken, en veel verpleegkundigen waren er in de Outback niet nodig. Ze kocht daarom de laatste weken regelmatig de Daily Bush bij mrs. Carnegie om de personeelsadvertenties te bekijken.


    Dat was mrs. Carnegie uiteraard niet ontgaan. Op een rustig moment had ze Kate apart genomen. ‘Ik zie dat je steeds de advertenties in de Daily Bush doorneemt, Kate. Wil je soms weg uit Coopers Crossing?’


    Kate had dat lachend ontkend. ‘Welnee, mrs. Carnegie. Hoe komt u daar nou bij? Maar als de basis straks sluit, dan zal ik wel moeten.’


    Violet Carnegie had naar haar hart gegrepen. ‘De basis sluiten? Wat is dat voor een onzalig idee?’


    ‘Wel, door zijn slechte gezondheid zal dr. Sinclair komend voorjaar moeten ophouden met werken, en er is geen opvolger, had Kate haar uitgelegd. Tom Callaghan kan moeilijk chef-arts worden, nadat er zulke slechte berichten over hem naar het hoofdkwartier zijn gestuurd.’


    Mrs. Carnegie had haar hand voor haar mond geslagen van schrik, maar zich snel hersteld. Ze had Kate’s gezicht tussen haar grote werkhanden gepakt en gezegd: ‘Kate, meisje, maak jij je nou maar geen zorgen over je toekomst. Deze vrouw die voor je staat, is misschien wel oud, maar ze zal je eens laten zien dat ze nog lang niet heeft afgedaan!’


    Kate had geglimlacht. ‘Geef me voor alle zekerheid toch die krant maar, mrs. Carnegie,’ had ze gezegd en meteen de pagina met personeelsadvertenties opengeslagen om met haar vinger langs de vacatures te gaan. ‘Mmmm. Ik moet toegeven dat het me niet tegenvalt. Als gewone verpleegkundige vind ik zeker nog werk. Maar dat is natuurlijk niet hetzelfde als hoofdverpleegkundige op een Flying Doctors-basis.’ Met een rimpel boven haar neus had ze Violet aangekeken. ‘Zulk afwisselend werk, en veel in de buitenlucht... Dat krijg ik nooit meer! Maar goed, voor Andy is het nog moeilijker om een baan te vinden als piloot.’


    Met de krant onder haar arm was Kate uit Violets winkel weggelopen, zonder te weten wat haar opmerking bij de daadkrachtige winkelierster teweeg had gebracht. Gesolliciteerd had Kate in de tussentijd nog niet, maar nu ze Tom daar zo doodmoe zag zitten, vroeg ze zich af of ze daar wel goed aan had gedaan. Die man was aan zijn eind, maar wilde per se het moment afwachten dat Jean zou bijkomen uit haar narcose. Hij verheugde zich erop haar zelf het kind te overhandigen. Kate schokschouderde en liep weg. Hem naar bed sturen, kon ze niet.


    Maar toen ze hem een uur later z’n zoveelste kop koffie zag drinken, sprak ze Tom bestraffend toe. ‘Foei! Je ziet helemaal zwart van binnen.’


    Hij glimlachte vermoeid. ‘Dat zei ik zelf altijd tegen Liz, omdat ze zoveel rookte,’ antwoordde hij weemoedig. Hij keek op naar Kate. Ze was zo’n vertrouwde figuur in zijn leven geworden.


    Kate begreep zijn blik. Tom zat verlegen om een praatje. Ze ging naast hem zitten en wachtte rustig af. Tom leunde naar achteren. Hij was mager geworden, de afgelopen maanden, constateerde Kate.


    Hij glimlachte flauwtjes. ‘Een mooi type, die Liz!’ mijmerde hij voor zich uit. ‘Die leeft echt alsof ze maar tien jaar hoeft mee te gaan. Roken, drinken, veel te lang in de zon zitten... Als ze een man was, zou ze uit de Outback van Australië afkomstig kunnen zijn!’ Zijn donkere ogen glansden. ‘Maar ja, ze is een vrouw en ze zit in New York. Ziedaar mijn probleem.’


    ‘En jij gaat zelf ook naar New York,’ zei Kate met een spijtig lachje. ‘Ziedaar óns probleem.’


    Tom keek verstrooid op. ‘Mmmm, als ik dat maar zo zeker wist. Ik wéét het gewoon nog niet, ik weet het niet...’


    De zaalverpleegster belde. ‘Dr. Callaghan! Mrs. Hennessey is wakker en wil u graag zien.’


    Met een sprong stond Tom op en rende vrolijk de gang door naar de kraamafdeling. ‘Eventjes op visite bij de dames Hennessey!’


    Jean had tot ieders verbazing de operatie uitstekend doorstaan en was dolgelukkig met haar kindje. Ze koesterde het heel kleine meisje tegen haar zachte borst. ‘Bedankt voor alle goede zorgen, dokter,’ zei ze tegen Tom en schonk hem een warme glimlach.


    ‘Heb je al een naam bedacht, Jean?’ vroeg hij haar.


    ‘Nee, ik wacht tot Bill er is. Hij komt vanmiddag even. Dan maken we het bekend.’


    Tom knikte. Hij had er helemaal niet bij stilgestaan, moest hij tot zijn schande bekennen, dat de vader en de rest van het gezin op de hoogte moesten worden gesteld. Gelukkig bleek Kate dat vlak na de geboorte geregeld te hebben. Zij had contact gezocht met Corindabella en daar was nu iedereen in feeststemming. Tom moest lachen. De stemming kon dus op die farm zo omslaan! Hij wreef zijn ogen. Deze dag kon niet meer stuk dacht hij. Maar hij vergiste zich: er zouden op deze blijde dag nog verschrikkelijke dingen gebeuren...


    Maar vooralsnog was het nog een blijde dag, waarop het nieuwtje van de vroegtijdige geboorte van Jeans kind snel de ronde deed. Alleen was het deze keer niet mrs. Carnegie die daarvoor zorgde. Sinds haar gesprek met Kate had ze voor gezellige praatjes nauwelijks tijd, omdat ze haar straatje nauwlettend in de gaten wilde houden. Ze wachtte op een bekend gezicht, dat dagen later pas weer opdook in het centrum van Coopers Crossing. Zodra Violet de bekende, dure hoed zag langsdeinen, op weg naar de Red Lion, gaf ze haar laatste klant snel haar wisselgeld en spoedde zich de winkel uit, haar kin strijdlustig in de lucht.


    Nu gebeurde het zelden dat mrs. Violet Carnegie op het gebruikelijke borreluurtje de pub betrad. ‘Zoiets doet een dame nu eenmaal niet,’ verklaarde zij doorgaans resoluut. Met evenveel overtuiging kon zij echter ook te pas en te onpas opmerken: ‘Nood breekt wetten,’ en het was duidelijk dat de laatste uitspraak deze middag van toepassing was. Mrs. Carnegie liep energiek de gelagkamer binnen en bleef voor de bar staan.


    Vic zuchtte diep. Hij kende Violet nu al vele jaren en uit haar houding bleek dat er moeilijkheden op komst waren.


    George Baxter, die op zijn vaste plekje aan de tapkast stond, keek over zijn schouder en zei nonchalant: ‘Hallo, mrs. Carnegie. Hoe staat het leven?’


    Violet snoof luidruchtig en plantte haar handen in haar zij. ‘Slecht, sinds ik uw huichelachtige gezicht weer in onze schone stad zie, mr. Baxter!’ opende zij de aanval.


    George draaide zich stomverbaasd om. Hij schoof zijn hoed naar achteren en wilde iets zeggen, maar mrs. Carnegie gaf hem geen schijn van kans.


    ‘Zoete broodjes bakken? Daar trap ik niet meer in, mr. Baxter. Ik ben niet zo naïef als de mensen op het hoofdkwartier van de Flying Doctors.’ Ze trilde van boosheid.


    ‘Maar ik...’ protesteerde Baxter. ‘Waar heeft u het in vredesnaam over?’


    ‘Over uw gemene, achterbakse, persoonlijke haatcampagne tegen onze eigen fijne, dr Callaghan! Als u hem niet zo door het slijk had gehaald, zou de basis niet gesloten worden. Nu dr. Harry dit voorjaar weggaat en er geen opvolger is.’ Mrs. Violet pinkte voor de vorm een traantje weg. ‘En die arme, jonge dr. Callaghan door uw toedoen zo is beklad, verliezen we een belangrijke voorziening in onze gemeenschap. En,’ voegde ze snel en vinnig toe, ‘heeft u er ooit bij stilgestaan, dat ook nog andere mensen hun broodwinning aan de Flying Doctors te danken hebben? Nee toch zeker! U bent alleen maar verblind bezig geweest uw eigen persoonlijke vete uit te vechten!’


    Violet tierde maar door, en langzaam vulde het lokaal zich met andere bezoekers, die allen belangstellend bleven staan luisteren. Baxter kreeg geen woord tussen de onafgebroken woordenstroom van mrs. Carnegie. Ten slotte draaide ze zich om, dreigend priemend met haar wijsvinger. ‘Wacht maar, mr. Baxter. Uw plan zal niet doorgaan. De bevolking van Coopers Crossing is er ook nog, en wij staan vierkant achter dr. Callaghan!’


    Nadat zij op deze wijze lucht had gegeven aan haar ergernis, liep mrs. Carnegie met waardig opgeheven hoofd terug naar haar winkel en ging aan de slag om haar tegenaanval voor te bereiden.


    Tom was zich er intussen niet van bewust dat hij voor de zoveelste keer het onderwerp was geweest van een twistgesprek. Hij zat op dat moment met dr. Sinclair aan de avondmaaltijd. Verschrikt keek hij op van zijn bord, toen hij zijn oude vriend hoorde steunen. ‘Wat is er, Harry? Wat heb je?’


    Harry Sinclair zat met een wit weggetrokken gezicht aan de keukentafel. ‘Niks, jongen. Het oude liedje,’ bromde hij en tikte op zijn borstkas.


    Tom fronste verontrust zijn voorhoofd en dacht bij zichzelf: Over eigenwijs gesproken! Als de dag van gisteren herinnerde hij zich nog het gesprek, dat hij een maand geleden met Harry had gehad.


    ‘Ik begrijp niet waarom je het erbij laat zitten,’ had hij tegen zijn collega gemopperd. ‘In Melbourne kunnen ze je zó helpen met een operatie, en dan kun je nog jaren mee.’


    Harry had gezucht. Ofschoon hij zelf arts was en goed op de hoogte van de stand van zaken, zag hij ertegen op om zich in de hartstreek te laten opereren. Het was een psychologische drempel waar hij moeilijk overheen kon stappen.


    ‘Je begrijpt het niet, Tom, omdat je nog zo jong bent,’ had hij na enige aarzeling gezegd. ‘Als je jarenlang arts bent geweest, dan weet je veel te precies wat er allemaal mis kan gaan. Je weet niet aan wie je je toevertrouwt.’


    Tom had ongelovig gelachen. ‘Ook een bemoediging voor mij zeg! En als ik nou hartspecialist word, zou je je dan door mij wel laten opereren?’


    Harry had ernstig geknikt en Tom had daarop meewarig gezegd: ‘Maar Harry, vóór ik zover ben, ben jij al gestorven aan je kwaal. Een mooi resultaat!’


    Harry had zijn schouders opgehaald en gezwegen, net als nu, Tevergeefs ook probeerde hij Harry ertoe over te halen even te gaan liggen, en tijdens de afwas gebeurde toen het onvermijdelijke. Harry gaf Tom een druipend bord aan om af te drogen maar bleef halverwege steken. Hij greep naar zijn borst en zakte langzaam in elkaar. Het bord viel in scherven op de keukenvloer.


    ‘Lieve help, Harry!’ Tom smeet zijn theedoek op het aanrecht, viel op zijn knieën, luisterde aan de borst en begon automatisch hartmassage toe te passen. Harry zag zeer bleek en bewoog zich nauwelijks. Tom zette de reanimatie voort, totdat hij merkte dat de hartslag weer op gang gebracht was. Toen liet hij Harry op de keukenvloer liggen en rende het smalle pad over naar de basis.


    Tom vloekte onderweg. Het was waar, de basis lag naast de deur, maar nu bleek hoezeer hij gelijk had gehad dat in het woonhuis van de chef-arts een telefoon moest komen. Joe had erom gelachen. ‘Dat is te veel luxe voor een eenvoudige basis als de onze, Tom,’ had hij uitgeroepen. ‘En het gaat toch altijd goed?’ Tom hoopte maar dat het nu ook goed zou gaan.


    Rhonda zat bij de receptie en keek hem pruilend aan. ‘Dag dr. Callaghan,’ groette ze hem afgemeten en nuffig.


    ‘Rhonda,’ zei Tom op gebiedende toon. ‘Dr. Harry heeft een hartinfarct. Zorg dat er een brancard komt en bel dr. Turner voor een bed op de intensive care.’


    Met grote ogen keek ze hem aan. ‘Dr. Harry?’


    ‘Ja, hoor je me niet?’ snauwde Tom. ‘Vooruit, iedere seconde is er een.


    Hij spoedde zich daarop terug naar zijn patiënt, maar wat hij vreesde, werd bewaarheid. Hij vond de keuken leeg. Het zweet brak hem uit. Hij rende het huis door en trof Harry aan in zijn slaapkamer. Daar had hij zich naar toe gesleept en nu lag hij op zijn bed naar adem te happen.


    ‘Harry, ik kreeg zelf bijna een hartaanval van schrik,’ mopperde Tom tegen zijn oude vriend. ‘Jij bent typisch zo’n arts, die zelf alles doet wat hij anderen verbiedt.’


    Harry probeerde zich op te richten, maar Tom drukte zijn collega neer. ‘Luister nou eens even. Jij bent nu de patiënt en ik de arts, oké? Geef me je pols.’ In stilte nam Tom de polsslag van dr. Sinclair op en wachtte tot een team uit het ziekenhuis arriveerde.


    Toen dat team even later met een brancard aankwam, bleek dat dr. Frank Turner persoonlijk was meegekomen.


    ‘Zo zie je maar, Harry, waar al jouw koppigheid toe heeft geleid!’ zei hij triomfantelijk.


    Tom hielp dr. Sinclair op de brancard en draaide zich half om naar dr. Turner. ‘Dit is niet bepaald het moment om zo tevreden te zijn met uw juiste diagnose, mr. Turner,’ zei hij scherp. ‘Ik hoop dat u niet zoveel binnenpret hebt, dat u er niet aan hebt gedacht een monitor klaar te zetten.’


    Dr. Turner zweeg bedremmeld. Die assistent van Harry had wel praatjes, vond hij, en ook totaal geen respect voor hem, de directeur van het ziekenhuis. Zonder pardon duwde Tom hem opzij, zodat de mannen met de brancard erdoor konden.


    Harry werd vlot naar het ziekenhuis gedragen en aangesloten op de monitor. Ondanks het voorgevallene bekeken Tom en Frank Turner zorgvuldig samen de in allerijl gemaakte foto’s en waren het eens over de diagnose: een middelzwaar hartinfarct.


    ‘Hij moet naar Melbourne, vroeg of laat, voor een operatie,’ vond Frank Turner.


    ‘En hij is niet de enige,’ voegde Tom er meteen aan toe. ‘Jean Hennessey, de vrouw die we met een keizersnede verlost hebben, zou eigenlijk ook een vaatoperatie moeten ondergaan. Ik vrees dat haar conditie binnen het jaar net zoals die van Harry zal zijn.’


    Dr. Turner keek Tom met samengeknepen ogen aan. Het was een eigenzinnig type, die Callaghan. Typisch iets voor Harry om met zo’n knaap ingenomen te zijn. Hij vroeg zich af of Harry wel gelijk had. Zou Tom een goede opvolger zijn? Harry verzekerde hem al maandenlang dat de diagnoses van deze jongeman zeer trefzeker waren. Dat was nu ook gebleken, maar hij had toch nog zijn twijfels.


    ‘We hadden het nu over Harry Sinclair,’ wees hij Tom terecht. ‘En die kan voorlopig niet vervoerd worden. Bovendien zal hij dat zelf willen regelen, na zijn vervroegde pensionering. Bij zo’n operatie wil hij liefst zo weinig mogelijk pottenkijkers, let maar op m’n woorden. Ik ken Harry al jaren, dus wie zou het beter kunnen weten dan ik.’


    ‘En mrs. Hennessey...’ begon Tom opnieuw.


    ‘Ik heb die vrouw onderzocht en ik heb geen onregelmatigheden kunnen ontdekken. Ze leek me een beetje vermoeid na de verlossing, en haar bloeddruk is te hoog, maar die is altijd wat aan de hoge kant geweest. Sommige mensen worden daar nog oud mee.’


    Tom voelde zich op een vervelende manier terechtgewezen door Frank Turner. Hij perste zijn lippen stijf op elkaar en liep de kamer binnen, waarin Harry was neergelegd. De oude arts glimlachte flauwtjes in zijn baard.


    ‘Daar hebben we de enig overgebleven Flying Doctor,’ grapte hij alweer. Maar zijn gezicht was nog grauw van de doorstane doodsangst. ‘Zo jongen, nu heb je het rijk alleen.’


    Tom lachte als een boer die kiespijn heeft. ‘Op deze manier vind ik dat een twijfelachtig voorrecht, Harry,’ antwoordde hij. Tom vroeg zich af of hij het op de basis wel alleen zou kunnen bolwerken, maar hij nam zich voor om Harry daarmee niet lastig te vallen. De twee mannen spraken over koetjes en kalfjes, totdat Tom merkte dat Harry te moe werd. Hij controleerde nog geroutineerd of alle apparaten goed aangesloten waren en wenste Harry toen een goede nacht.


    Buiten gekomen, ademde hij de koele nachtlucht diep naar binnen. Wie had deze ontwikkeling kunnen voorzien? Wat had hij destijds voor ogen gehad toen hij solliciteerde naar de baan van Flying Doctor? Een beetje avontuur in de wildernis, een aardige ervaring na alle jaren van studie. Misschien had hij diep in zijn hart zelfs wel gedacht dat het een soort vakantie zou zijn. Hij zuchtte en liep langzaam terug naar het huis achter de basis.


    Gedachteloos maakte hij het karweitje af dat ze plotseling hadden moeten onderbreken. Toen nam hij een besluit.


    Hij zette zich aan tafel met een stapel luchtpostpapier. ‘Beste Liz,’ begon hij. Nee, dat was te afstandelijk. Hij scheurde het vel doormidden en gooide de prop onder de tafel.


    ‘Lieve Liz,’ begon zijn volgende brief. IJverig pende hij door en las het half volgeschreven vel na een half uur nog eens over. Hij was ontevreden. Weer balde hij het papier tot een prop samen, die onder de tafel verdween.


    Aan het eind van de avond lagen er heel wat proppen lichtblauw papier onder de keukentafel. Tom las de laatste versie nog eens door en knikte. Eindelijk was hij tevreden. Het was een korte, maar heldere brief geworden:

    

    



    


    
      Coopers Crossing, 12 November 1984

    


    
      

    


    


    Lieve Liz,


    Precies op de avond dat ik je deze brief schrijf, heeft dr. Sinclair een hartinfarct gekregen. Eind december loopt mijn contract pas af, zoals je weet, en onder deze omstandigheden kan ik onmogelijk eerder vrij vragen en de kerstdagen in New York doorbrengen. Het spijt me dat ik je zo moet teleurstellen.


    Zelf vind ik het ook vreselijk. Ik verlang er erg naar je weer in mijn armen te houden, maar het lijkt wel of het niet zo mag zijn.


    Ik schrijf je dit meteen, zodat ook jij nu al weet waar je aan toe bent en nog andere plannen kunt maken.


    Dr. Sinclair ligt aan de monitor, maar is buiten levensgevaar.


    Ik bel je volgend weekend. Maak je geen zorgen: ik kom naar New York. Alleen weet ik op dit moment niet precies wanneer.

    



    


    
      je Tom.

    



    


    PS Jean Hennessey heeft het leven geschonken aan een prachtige dochter, haar zevende kind. Ik heb het met een keizersnede gehaald en alles is goed gegaan.


    


    Tom twijfelde nog. Zou hij dat PS wel laten staan? Liz was nooit zo dol geweest op de verhalen over het wel en wee in de Outback. Hij haalde zijn schouders op. Daar moest ze dan maar aan wennen. Hij plakte de envelop dicht en schreef er Liz’ adres op. New York! De magische letters van deze stad schreef hij extra langzaam op.


    Hij keek op zijn horloge en bleek de tijd helemaal vergeten te zijn. Zou hij deze brief nog gaan posten? Resoluut stond hij op. Als hij de envelop nu niet in de bus gooide, zou hij de brief morgen misschien weer willen overschrijven. Hij vond niet dat hij Liz langer in onzekerheid moest laten. Ook al zou ze woedend zijn, ze had er recht op, te weten waar ze aan toe was met de kerstdagen.


    Tom stapte naar buiten en liep naar de verste brievenbus, die bij het vliegveldje van Coopers Crossing. Het was een aangename, stille wandeling. Het vliegveldje lag er volkomen verlaten bij. Een paar lampen brandden als herkenningspunt voor ‘s nachts overvliegende toestellen. In de blauwzwarte hemel pinkelden de heldere sterren van het zuidelijk halfrond. Tom voelde zich vredig. Hij ging even op het passagiersbankje zitten en mijmerde wat voor zich uit. Er was veel gebeurd vandaag, maar ze hadden alles in goede banen weten te leiden. Hij raakte vervuld van goede voornemens. Voor Harry zou hij wat boeken laten komen uit Broken Hill, en met Kate zou hij binnenkort weer eens een gezel lig avondje houden. Zij was een schat van een meid, op wie hij altijd kon rekenen! Maar morgenochtend moest hij allereerst contact opnemen met Beth om haar te vertellen wat er met Harry gebeurd was. En hoe zou het toch met Pamela Stoneham zijn? Die was destijds zonder een woord van afscheid naar haar eenzame oase Kingston Downs teruggekeerd. Zou ze daar blijven en verder verzuren? Hij moest haar in ieder geval opzoeken.


    Tom schoot in de lach. Hij kon zich niet voorstellen hoe Harry het al die jaren had volgehouden. Hij nam zich ten slotte voor, het hoofdkwartier te schrijven dat de basis alleen goed kon functioneren, als er permanent twee artsen beschikbaar waren. Toen stond hij eindelijk op en klopte het stof van zijn broek. Even vroeg hij zich nog af wat er na kerstmis zou gebeuren. Er moest nog een andere arts worden ingewerkt. Zou hij dat moeten doen? Geen zorgen voor de dag van morgen, Tom, hield hij zichzelf voor, en op zijn gemak slenterde hij terug naar de basis.


    Toen hij het gebouwencomplex naderde, viel hem plotseling op dat alle lichten in het huis van de chef-arts volop brandden. Tom versnelde zijn pas. Wat had dat te betekenen? Inbraken kwamen zelden voor in Coopers Crossing, en wat was er bij hen te halen? Hij rende het huis binnen. In één oogopslag constateerde hij dat er geen waardevolle zaken verdwenen waren. Zelfs het gouden horloge van dr. Sinclair lag nog op de keukentafel, beschenen door het felle licht van de TL-lamp. Ernaast lag zijn eigen stapeltje blauwe postpapier, maar het daarstraks nog blanke, bovenste vel was nu beschreven.


    Tom pakte het op. Met een dikke, zwarte viltstift was erop geschreven: TOM! KOM NAAR ZIEKENHUIS. HET GAAT NIET GOED MET JEAN. KATE. Eronder had ze gekrabbeld: ‘Ik heb die lichten aangedaan om je aandacht te trekken. Sorry voor de muskieten.’


    Hij verbleekte. Zou Jean last hebben gekregen van trombose? Hij beet op zijn lip en pijnigde zijn hersens om te raden welke complicaties zich hadden voorgedaan, terwijl hij op een holletje naar zijn auto rende. Het was maar een klein eindje van de basis naar het ziekenhuis, maar Tom wilde geen seconde meer verspillen. Jean was in levensgevaar; anders zou Kate niet zo’n dringende boodschap hebben achtergelaten.


    Hijgend kwam hij aan in het ziekenhuis, waar hij meteen werd doorverwezen naar de intensive care. Hij vond Kate aan het bed van Jean. Frank Turner hield de monitor in de gaten, waar ze haar op hadden aangesloten.


    ‘Ze is al buiten bewustzijn,’ fluisterde Kate Tom toe.


    ‘Wat?’ riep hij uit. ‘Wat is er gebeurd?’


    Ze legde haar vingers op haar lippen. ‘Embolie waarschijnlijk. We doen ons uiterste best met een infuus, maar...’ met een machteloos gebaar haalde zij haar schouders op.


    Jeans ademhaling ging moeizaam en werd steeds minder diep. Met iedere ademtocht blies ze een stukje leven uit. De hartslag ging steeds trager. Jean vocht voor haar leven, dat echter langzaam uit haar wegvloeide.


    Plotseling trad er een hartstilstand in. Tom schreeuwde van ontzetting. ‘Achteruit!’ riep hij, en probeerde te reanimeren. Jeans fragiele, roerloze lichaam sprong op toen de elektrische schok werd toegediend. Allen keken naar de monitor en hielden hun adem in. Maar na de piek in de grafiek door de schok zelf, vertoonde de monitor een strakke lijn.


    ‘Opnieuw!’ gebood Tom haastig. Weer schokte de borstkas zonder dat er enig effect merkbaar was. Tom staarde vertwijfeld naar de monitor. Langzaam drong tot hem door dat Jean gestorven was. Jean, de moeder van de kleine Peter Hennessey, zijn eerste patiëntje, had de strijd opgegeven. Tom zakte door zijn benen. Hij werd al meer dan vierentwintig uur volledig in beslag genomen door ingrijpende gebeurtenissen. Nu werd het hem te veel.


    Doodmoe en ontredderd viel hij neer op de stoel en begon zachtjes te huilen. Hij had een bondgenoot verloren, de eerste patiënt die ondanks alles vertrouwen in hem had gesteld. Door zijn tranen heen vergeleek hij Jeans smalle, ingevallen gezicht met haar van geluk stralende gelaatstrekken, toen hij haar, maanden geleden, had verteld dat zij een kind verwachtte. Hij verborg zijn gezicht in zijn handen. Nu moest hij contact opnemen met Corindabella om Bill Hennessey het droeve nieuws van Jeans dood te vertellen. Niemand van haar verwanten was erbij geweest. De moeder van een groot gezin was ver van haar man en kinderen gestorven.


    Tom probeerde zich te vermannen, maar slaagde er niet in zijn tranen te bedwingen. Uiteindelijk verliet hij de ziekenkamer en liep zachtjes naar de kraamafdeling. De nachtzuster keek hem bevreemd aan, maar liet hem zwijgend toe. De aanblik van het slapende, kleine meisje in de couveuse kalmeerde hem. Hij nam het kind in zijn armen en streelde het zachtjes over de zijdeachtige nesthaartjes.


    ‘Jij bent er nog,’ fluisterde hij in de schelp van het baby-oortje, ‘jou hebben we in elk geval wel kunnen houden.’

  


  
    


    


    


    


    De oude en de jonge arts


    


    Tom voelde zich schuldig tegenover Liz. Hij had haar nog eens uitvoerig geschreven, waarom hij ten slotte het besluit had genomen niet naar New York te komen, maar op de basis te blijven zolang daar nog geen andere chef-arts was benoemd. Geheel tegen zijn verwachting in had zij mild gereageerd. Hij vroeg zich af of zij uit zichzelf zoveel begrip opbracht. Tom vermoedde dat Beth zijn beslissing in haar brieven aan haar dochter gerechtvaardigd had en was haar daar dankbaar voor. Helemaal belangeloos had ze dat trouwens niet gedaan. Beth was erg ongerust geweest na Harry’s hartinfarct en Toms besluit droeg alleen maar bij aan diens herstel. Minstens tweemaal per week bezocht ze hem in het hospitaal, tot hij weer naar huis mocht.


    De maanden vlogen om in de Outback. Door de regelmatige regenval na die eerste stortvloed was er een korte periode van welvaart ontstaan in de omgeving van Coopers Crossing. Iedereen profiteerde ervan. Er werd druk gehandeld, er werd vee verkocht en geslacht. De prijzen waren niet slecht dit voorjaar, en voor het eerst sinds jaren werd er niet voortdurend geklaagd over de droogte. Alleen de Buckly’s leverde het gunstige economisch klimaat weinig op. Hun etablissement bleef leeg gedurende het grootste deel van de week. Alle contractarbeider hadden werk. Van ‘s morgens vroeg tot ‘s avonds laat waren de mannen van Coopers Crossing in de weer met de plaatselijke veestapels. Zelfs Dusty Miller liet zich nog maar zelden in de Red Lion zien.


    Tom werkte minstens zo hard als de rest. Harry’s gezondheidstoestand was sinds het hartinfarct maar langzaam vooruitgegaan. Het kwam erop neer, dat Tom vrijwel alleen de basis bestierde. ‘s Avonds laat rolde hij hondsmoe zijn bed in. Zelfs voor een praatje met Harry op de veranda was zelden tijd.


    Hoe lang deze situatie zou voortduren was nog volkomen onzeker. Het hoofdkwartier hulde zich in stilzwijgen, en Tom had ook nog steeds geen beslissing genomen. Dat kon ook moeilijk. Behalve de brieven van Liz had hij nog geen nieuws ontvangen uit New York. Zijn papieren en aanbevelingen had hij allang naar het Kings County Teaching Hospital opgestuurd, maar dr. Ted Newton had nog steeds niet gereageerd. Tom vreesde dat dit geen goed voorteken was, en vroeg zich af of hij er niet verstandig aan zou doen, zijn contract als Flying Doctor officieel te laten verlengen. Wat moest hij doen, als onverhoopt de basis werd opgeheven en hij nóg geen bericht uit New York had ontvangen? Hij voelde er niets voor om op de bonnefooi naar New York te vertrekken en dan het risico te lopen op Liz’ zak te moeten teren. Maar het verzoek zijn contract hier te verlengen, hield ook een risico in: Gezien de voorgeschiedenis was het maar de vraag of men daartoe bereid was.


    Zo bleef het voor alle partijen een onzekere toestand. Maar veel tijd om te piekeren had Tom in elk geval niet, en intussen naderde de datum van Dr. Harry Sinclairs afscheidsfeestje in Coopers Crossing. Niemand anders dan mrs. Violet Carnegie had de organisatie van dit evenement op zich genomen, en zij zou er een knalfuif van maken, had zij de jonge dr. Callaghan met een knipoog verzekerd. Tom verontschuldigde zich. ‘Ik zou zelf dolgraag eraan meewerken, mrs. Carnegie, maar ik heb gewoon geen tijd momenteel.’


    Violet schudde zo heftig haar hoofd, dat haar hele lichaam mee-beefde. ‘Dat wordt ook helemaal niet van u verlangd, dr. Tom. We weten immers allemaal hoe vreselijk hard u werkt!’ Ze sloeg haar handen ineen en lachte vergenoegd. ‘Voor u is er trouwens ook een verrassing.’


    Tom pakte haar bij de arm. ‘Wat voor verrassing, vertel eens!’


    Maar mrs. Carnegie hield haar kaken stijf op elkaar, wat voor haar een uitzonderlijke prestatie was. Wat Tom ook probeerde en hoe hij ook viste, mrs. Carnegie liet niets los, en ook zijn collega’s op de basis zwegen als het graf. Intussen merkte hij wel dat er iets gaande was. In de laatste week voor het feestje zag hij opgeschoten jongens met blokken schrijfpapier wegduiken achter een huis, als ze hem zagen aankomen.


    Op een dag had hij er bijna één te pakken, maar toen hij de spartelende jongeman het papier uit handen wilde grissen, voelde hij een zware hand in zijn nek.


    ‘Tom, ouwe makker, wil jij je weleens met je eigen zaken bemoeien.’ Het was de loden greep van Dusty, die hem achterna was gekomen.


    Tom wreef over zijn nek en keek de wegrennende knaap gelaten na.


    ‘Dusty, wiens zaken zijn dit eigenlijk? Er gebeurt van alles, maar ik word overal buiten gehouden,’ klaagde hij tegen Dusty.


    De rossige reus grinnikte en gaf Tom hartelijk een dreun op de schouder. ‘Je ziet ze vliegen. Kom, ouwe makker, we gaan wat drinken.’


    Tom liet zich meevoeren naar de Red Lion. Per slot van rekening was Dusty, na Harry, zijn oudste vriend in Coopers Crossing, en een moment van ontspanning zou toch wel niemand hem misgunnen, na al die weken zonder ook maar één dag vrij. Om geen onnodige onrust te veroorzaken stuurde hij onderweg nog wel een klein jongetje naar de basis met de boodschap, dat hij in de Red Lion te vinden was.


    Vic Buckly zat daar juist met een mismoedig gezicht de balans op te maken van het lopende seizoen. Terwijl hij bier tapte voor Dusty en Tom, begon hij te klagen. ‘Als ik dat afscheidsfeestje van dr. Harry volgende week hier niet had, zat ik op de rand van een bankroet. Je moest eens weten wat dat kost, twee vrouwen onderhouden, vooral als je ze te veel hebt verwend.’ Tijdens zijn woorden keek hij schichtig naar de keukendeur om te zien of een van de twee vrouwen van zijn huishouden zijn gemopper misschien kon horen.


    Met een luchtige tik zette hij de pinten voor Tom en Dusty neer. ‘Neem van mij één ding aan, dr. Callaghan,’ zei hij zachtjes, terwijl hij het geld in ontvangst nam. ‘Als u ooit trouwt, kunt u uw vrouw maar beter niet verwennen. Dat is een slechte gewoonte, want als je met je vrouw begint, vergaat het je met je dochter net zo.’


    Dusty grijnsde. ‘Je eigen schuld, Vic.’


    Vic sloeg zijn oude theedoek over zijn schouder, slofte naar de keukendeur, opende die op een kier en tuurde even de keuken in. Toen hij zich ervan overtuigd had dat daar niemand voor luistervink speelde, kwam hij weer terug.


    ‘Die Margaret van mij...’ zuchtte hij. ‘Ik hoop dat ze snel verkering krijgt en gaat trouwen. Desnoods op dezelfde manier als de dochter van Vern Daniels, want twee van zulke vrouwen in huis, dat is te veel voor mij. Altijd vitten, altijd kijven. En nooit zijn ze tevreden; het moet of meer, of anders of beter...’


    Vic zweeg plotseling. Zijn dochter Margaret liep snel door de gelagkamer. ‘Waar ga je heen?’ vroeg Vic argwanend.


    ‘Naar mrs. Carnegie...’ Ze wilde nog meer zeggen, maar bedacht zich toen ze dr. Callaghan aan de bar zag zitten.


    ‘Als je maar geen frutsels en rommeltjes koopt!’ riep Vic haar nog na. ‘Kennen jullie geen aardige jongemannen?’ vroeg hij vervolgens zachtjes aan Tom en Dusty.


    ‘Ik zou zelf best wel met haar willen, maar ik heb al verkering,’ verklaarde Tom ernstig, waarop Dusty zich in zijn bier verslikte van het lachen.


    Verdere confidenties bleven hun bespaard, doordat de telefoon ging. Vic nam op en wenkte Tom. Het was Joe, die belde vanaf de basis.


    Hallo, dok!’ riep hij opgewekt. ‘Weer een onderbreking van je vrije tijd, maar dit keer voor een blijde gebeurtenis!’


    Toms gezicht klaarde op. ‘Corindabella zeker? Oké, maak de auto maar klaar, dan gaan Kate en ik voor vroedvrouw spelen!’


    Handenwrijvend liep hij terug naar de bar, waar hij op z’n gemak zijn biertje opdronk.


    ‘Het is hun eerste kind en de weeën zijn vanmiddag pas begonnen,’ verklaarde hij. ‘Dus we hebben nog alle tijd.’


    Tot een volgend glas liet hij zich evenwel niet meer verleiden, en een klein uurtje later was hij samen met Kate onderweg naar Corindabella. Ze hadden de radio aan en zongen de tophits mee.


    ‘Die baby komt mooi op tijd,’ zei Tom tegen Kate, ‘want over twee weken vertrekt Doug naar Melbourne. Hij heeft nog precies veertien dagen om te wennen aan het feit dat hij vader geworden is.’


    ‘Naar Melbourne?’ vroeg Kate verbaasd.


    Tom grijnsde tevreden. ‘Ja, dat heb ik uiteindelijk voor elkaar gekregen bij Vern. Je kunt je niet voorstellen hoeveel gesprekken ik daarvoor heb moeten voeren.’


    ‘Wat heb je voor elkaar gekregen?’


    Tom keek even grinnikend opzij en vertelde haar hoe hij er na lang soebatten in was geslaagd, zowel Doug als Vern ervan te overtuigen dat Doug een goede opvolger als manager van Corindabella zou zijn. Dat hield evenwel ook in dat Doug zich zou moeten scholen.


    ‘Kijk, alleen een goede drijver zijn, is natuurlijk niet voldoende,’ legde Tom uit. ‘Tegenwoordig krijg je in het agrarisch onderwijs een echte allround opleiding. Hij kan er leren boekhouden en hoe je de werkzaamheden in een bedrijf moet plannen. Ook steek je er het nodige op over bodemsoorten en gewassen, irrigatietechniek... noem maar op.’


    Kate knikte zonder iets te zeggen. Die Tom was goed geïnformeerd, viel haar op. Ook op andere vakgebieden wist hij mee te praten. Zij kon zich nu wel voorstellen, dat hij zelfs Vern Daniels had weten te overtuigen.


    Het was alsof Tom haar gedachten raadde. Hij lachte ondeugend. ‘De belangrijkste reden om Doug naar Melbourne te laten sturen is echter een puur praktische.’ Hij begon weer te lachen. ‘Als Doug een tijdje niet op Corindabella rondloopt heeft Vern de tijd om aan het idee te wennen dat hij opa is geworden, en dat zijn werknemer de vader is van zijn kleinkind. Want voor een man als Vern is dit natuurlijk zo’n enorme schok, dat hij die niet een, twee, drie heeft verwerkt.’


    Kate moest ook lachen om deze slimme zet van Tom. ‘En hoe gaat het dan verder, als Doug volgend jaar terugkeert?’


    Tom haalde zijn schouders op. ‘Dat zien we dan volgend jaar wel weer. In ieder geval zijn de gemoederen dan bedaard. Het zal er wel op uitdraaien, dat er in stilte nog een late bruiloft gevierd wordt op Corindabella.’


    Kate schudde haar hoofd. ‘En dan heeft Diana uiteindelijk toch helemaal haar zin doorgedreven. Tjonge jonge, zou er niet een andere manier zijn geweest om dit op te lossen?’


    Tom schudde het hoofd. ‘Ik denk dat ze intuïtief de enige mogelijkheid heeft gevonden om haar vader voor het blok te zetten. Tja, in bepaalde opzichten zijn de gewoonten in de Outback nog heel ouderwets.’ Hij kneep zijn ogen toe. Toen ik hier kwam, Kate, wist ik me geen raad. Het was zo verwarrend. In de stad moet je je onderwerpen aan strenge regels, maar hier in de Outback gaat iedereen zijn eigen gang, niet gehinderd door zoiets als, bij voorbeeld, een vergunningenstelsel. Een veeboer, kan, waar hij maar wil, een hek of een huis neerzetten op zijn terrein. Daar staat tegenover, dat in de stad de omgangsvormen losser zijn. Ik heb er heel erg aan moeten wennen dat hier in de Outback nog streng onderscheid wordt gemaakt tussen de verschillende rangen en standen. Pas als je al maandenlang in een stadje als Coopers Crossing hebt rondgehangen, krijg je er een plekje in de gemeenschap. En dat plekje moet je dan nog bevechten ook!’


    Kate glimlachte. ‘Jij hebt jouw plekje in ieder geval veroverd, Tom!’


    ‘Denk je?’ vroeg hij met opgetrokken wenkbrauwen.


    ‘Zeker weten!’


    Ze moesten allebei hartelijk lachen om de stelligheid waarmee Kate haar laatste woorden uitsprak.


    ‘En zo kwam alles met mij nog op z’n pootjes terecht!’ grijnsde Tom. ‘Zal ik dan ook maar vijfendertig jaar in Coopers Crossing blijven?’


    ‘Van mij mag je,’ antwoordde Kate spontaan, en daarmee kwam er een eind aan dit gesprek, want Corindabella was in zicht gekomen.


    Na de lange rit draaide Tom de auto het erf op. De avond was intussen al gevallen, zodat de lichten waren aangestoken. Vern kwam dadelijk naar buiten om Tom en Kate de weg naar de kraamkamer te wijzen, waar alles al in orde was gemaakt om de nieuwe wereldburger te ontvangen. Na zich nog even te hebben opgefrist, gingen Kate en Tom aan het werk. Ze ondersteunden Diana zo goed mogelijk tijdens haar zware karwei, en na enkele uren was het zo ver: er kwam een schreeuwend mensje te voorschijn, een kerngezonde dochter.


    ‘Een wolk van een meid, Doug,’ verzekerde Tom de jonge vader, die hij even later hartelijk de hand schudde. ‘Echt een schoonheid!’


    Douglas lachte verlegen. Hij zag eruit als een wel erg prille vader. Maar toen hij bij de vermoeide Diana kwam en haar met het kindje op de armen zag zitten, was hij dolgelukkig. Hij kroop bij Diana op bed en bewonderde, met zijn armen om haar heen, hun dochtertje.


    ‘Voor hem is het ook een stuk toekomst-verzekering, natuurlijk,’ grinnikte Tom zachtjes tegen Kate.


    Ze bleven nog even om de gebruikelijke toost uit te brengen op de nieuwgeborenen, en maakten daarna snel aanstalten om terug te keren naar Coopers Crossing.


    ‘Wat nu?’ vroeg Beth verwonderd. ‘Blijven jullie niet langer?’


    Tom trok een gepijnigd gezicht. ‘Het kan niet anders. Er is maar één arts op de basis, en het is theoretisch mogelijk dat er nog een noodmelding komt. Het spijt me.’


    Beth knikte hem warm toe. ‘Ja, het spijt mij ook, Tom.’


    Daar kwam Vern nog aangelopen. Hij had zich al die tijd op de achtergrond gehouden, maar zojuist toch ook zelf zijn kleindochter bewonderd. Hoeveel zelfoverwinning hem dat had gekost, kon Tom wel raden. Hij wachtte zich er dan ook wel voor nu een grapje te maken over het feit dat deze stoere veeboer opa was geworden. Met een blik van verstandhouding schudden de mannen elkaar zwijgend de hand, en daarna reed de auto van de Flying Doctors-basis meteen de oprijlaan van Corindabella af.


    ‘Geen slechte vent, die schoonzoon van jou,’ zei Vern kortaf tegen zijn zuster, zodra de auto uit het zicht was verdwenen.


    Beth begon te lachen. ‘Was hij maar vast mijn schoonzoon, Vern. Liz is geen vrouw die zich zal laten overhalen haar leven te slijten in de Outback. Er kan nog van alles gebeuren!’


    Een week later was het zo ver. Dr. Sinclair nam officieel afscheid van Coopers Crossing. Hij had vreselijk opgezien tegen het evenement, dat geheel te zijner ere werd georganiseerd. Maar het viel hem alleszins mee. Er was geen sprake van een sentimentele afscheidsavond. Het was een ouderwetse Outback-fuif; juist het soort feestje waar hij zo dol op was. De Red Lion hing vol met ballonnen en slingers, Rhonda Lovejoy droeg als Miss Coopers Crossing een zilveren glitterjurk en strooide confetti rond, en het bandje speelde alle bekende dans-melodieën een tikje vals. Nee, dr. Harry moest het toegeven: de enige die misschien sentimenteel was, was hijzelf. Met weemoed in zijn hart nam hij de beelden van de feestende drijvers en hun opgedirkte vrouwen, die in het midden van de gelagkamer in paren ronddraaiden, nog een laatste keer in zich op. Toen keek hij Beth aan met wie hij aan een tafeltje zat en pakte haar hand.


    ‘Dat was het dan, Beth. Ik was blij dat je op Corindabella bleef wonen, maar nu moet ik toch weer afscheid van je nemen.’


    Ze glimlachte. ‘We kunnen elkaar nog eens opzoeken, Harry,


    Ik ben te lang weggeweest om alleen nog maar in de Outback te willen leven. Dus kun je me zeker een keer verwachten in je huis aan de kust!’


    Hij toostte op dit voornemen. ‘Maar je mag me niet verrassen zoals je van de zomer met Vern hebt gedaan,’ waarschuwde hij. ‘Dat is slecht voor mijn hart!’ Hij gaf haar een knipoog, maar zag zich toen genoodzaakt zijn ogen van haar af te wenden, omdat alles erop wees dat zijn aandacht werd gevraagd voor een heuse afscheidsspeech.


    Mrs. Violet Carnegie dribbelde hevig nerveus op en neer aan het andere einde van de pub. Ze blies in een fluitende microfoon en voelde nog eens aan haar hoog opgekamde haar. In haar indrukwekkende kapsel waren dezelfde groene glitters verwerkt als in haar gifgroene japon. Ze had uitzonderlijk haar best gedaan op haar toilet deze avond.


    ‘Dames en heren!’ riep ze streng. ‘Wilt u allen even uw dansje staken en opzij gaan voor onze held van vanavond, dr. Harry Sinclair!’


    Harry drukte de hand van Beth. ‘Nou zul je het nog beleven,’ mopperde hij. Maar hij stond gedwee op en klom het podium op.


    ‘O, dr. Harry!’ Violet begon te snikken. ‘We vinden het allemaal zo verschrikkelijk dat u weggaat...’ Hij gaf haar zijn zakdoek en knipoogde de zaal in. De toeschouwers brulden van het lachen. Mrs. Carnegie vatte dat als een hint op en trok haar gezicht meteen weer in een brede lach.


    ‘Beste, lieve dr. Sinclair,’ begon ze opnieuw. Ze hield een papiertje voor zich, waarop ze haar redevoering had geschreven. ‘Hedenavond vieren we een droeve, maar ook een verheugende aangelegenheid..


    Violet vervolgde haar speech met het opnoemen van talloze heldendaden uit het verleden van dr. Sinclair. Bij de sterkste staaltjes werd geapplaudisseerd. ‘Maar,’ vervolgde zij het ceremonieel, ‘zo kunnen we nog wel uren doorgaan. Onze goede dokter is immers niet voor niets een levende legende! Maar we weten allemaal dat dr. Harry er niet van houdt, opgehemeld te worden. Daarom zeg ik nu alleen nog maar: Onze dankbaarheid voor dit alles, dr. Harry, is groot. Veel groter dan deze kleinigheid die wij u nu willen overhandigen.’ Ze trok een witte envelop te voorschijn uit de wijde mouw van haar oogverblindende japon. ‘Hiervoor kunt u vast wel een bestemming vinden in uw nieuwe woning aan de kust.’


    Dr. Sinclair liet geheel volgens de regels de envelop dicht zitten en zwaaide ermee naar de aanwezigen. Hij schraapte zijn keel voor een dankwoord.’...niet in de laatste plaats door onze eigen, eeuwige Miss Coopers Crossing, Violet Carnegie,’ besloot hij, en tot vermaak van allen gaf hij mrs. Carnegie een stevige pakkerd. ‘O, Violet, dat heb ik nu altijd al zo graag willen doen!’ riep hij uit. ‘Waarom heb ik daar zo lang mee gewacht?’


    De mannen aan de bar brachten bulderend van het lachen een toost uit op de twee op het podium. Dr. Harry ging nog na grinnikend weer zitten aan het tafeltje van Beth.


    Die zei verwonderd: ‘Er komt nog wat geloof ik,’ en ze had gelijk.


    Violet hief haar kin en nam nogmaals het woord. ‘Ook al vieren wij nu feest,’ sprak zij op plechtige toon, ‘toch is het droevig te weten dat we afscheid moeten nemen van onze geliefde Flying Doctor. Droevig vooral, omdat zijn opvolging onzeker is geworden door malversaties van iemand in Coopers Crossing, die niet in staat was het algemeen belang hoger te stellen dan een kleine, persoonlijke kwestie.’


    Haar toon was gedragen en iedereen gniffelde over de weinig verhulde toespeling op George Baxter. Deze stond aan de bar en reageerde niet op Violets aantijging.


    ‘Maar de bevolking van Coopers Crossing laat zich niet kisten!’ riep Violet uitdagend. ‘Dr. Callaghan, wilt u even naar voren komen?’


    Tom die gemoedelijk onderuitgezakt aan zijn tafeltje zat, schoot omhoog. ‘Wat? Ik?’ Vóór hij het wist, werd hij met zachte dwang door de omstanders naar voren geduwd, en even later stond hij naast Violet op het podium. Hij pulkte aan zijn boordje.


    Violet gaf hem een arm. ‘Beste dr. Callaghan, of liever, beste dr. Tom! We weten het, u heeft niet zo’n heel prettige start gemaakt als Flying Doctor, maar daar zullen we nu geen woorden meer aan vuil maken,’ begon ze. ‘Ik heb u om een heel andere reden naar voren laten komen.’ Ze pauzeerde even en vervolgde toen: ‘Om alle twijfels weg te nemen bij het hoofdkwartier in Broken Hill hebben we besloten als bevolking van Coopers Crossing voor u in de bres te springen en...’ - ze wenkte een jongen, die met een groot pak papier naar voren kwam - ‘...een handtekeningenactie gehouden. De enige handtekening die nog ontbreekt..’ -


    Violet wierp nog even een vernietigende blik op George Baxter, die aan de bar stond - ‘...is de uwe, dr. Callaghan. Wilt u onze petitie ook ondertekenen?’


    Tom hield zijn adem in, en zijn ogen vlogen over de regels, toen hij het verzoekschrift onder ogen kreeg. Een bladzijde lang niets dan lof voor zijn functioneren op de basis en in Coopers Crossing en omgeving! Het leek wel de omgekeerde wereld opeens! De laatste alinea was ondubbelzinnig een verzoek om het contract van dr. Thomas Callaghan in ieder geval met zes maanden te verlengen.


    Tom dacht koortsachtig na. Als ik nu mijn handtekening zet, zit ik tot augustus vast, rekende hij snel uit. Na een korte aarzeling nam hij resoluut een besluit. Hij keek op.


    ‘Mrs. Carnegie, beste mensen, ik... eh... ik zou best willen tekenen, maar er is een klein probleem...’ Het werd stil en hij ontmoette vragende, onderzoekende blikken. Tom kon de verleiding niet weerstaan om hen nog even in spanning te houden, als kleine wraakoefening. Per slot van rekening hadden de meeste aanwezigen hém maandenlang, min of meer, dwars gezeten. Hij gniffelde bij zichzelf. Ze waren wel als een blad aan de boom omgeslagen, vooral mrs. Carnegie.


    Hij keek opzij en zag de lippen van Violet trillen. Onmiddellijk kreeg hij medelijden met haar. Had deze vrouw niet getoond dat ze, ondanks alles, een hart van goud had?


    Tom besloot haar niet langer te pijnigen. Hij stak het papier omhoog en riep uitgelaten: ‘Wie kan mij even een pen lenen?!’ Iedereen lachte en Tom kreeg wel drie pennen tegelijk in zijn hand geduwd. Zijn hand aarzelde nog even boven het papier. Toen zette hij zijn handtekening. Een stormachtig applaus was hiervoor zijn beloning, en in een puike stemming werd het feest voortgezet.


    De twee artsen moesten nog een keer naar voren komen. Ze werden luid toegezongen en dr. Sinclair gaf daarop een vrij rondje. Hoeveel keer hij had getoost, en hoeveel handen hij had geschud, wist de oude arts niet meer, toen hij heel laat op de avond met zijn jonge collega naar de basis terugliep.


    ‘En?’ vroeg Harry plagerig. ‘Heb je al spijt?’


    Tom keek hem met glanzende ogen aan. Hij onderdrukte een hik en begon te lachen. ‘Volgens mij kun je dat beter morgen aan me vragen, Harry.’


    Maar ook de volgende morgen, toen hij met enige moeite zijn bed was uitgekomen, voelde hij geen spijt. Dat hij eindelijk een besluit genomen had, gaf hem juist de rust die hij nodig had. Fluitend bracht hij de koffers van Harry naar de auto. Terwijl hij die in de kofferbak zette, realiseerde hij zich dat hij dat gefluit maar beter kon staken. Hij wilde niet de indruk wekken, dat hij blij was dat Harry vertrok. De oude arts zelf wist trouwens wel beter. Die had de vorige avond uit eigen beweging aangekondigd dat hij de volgende morgen meteen wilde vertrekken. ‘Het heeft geen zin om uit sentimentele overwegingen nog te blijven plakken, Tom,’ had hij wijs gezegd. ‘Bovendien is het voor jou niet goed, als ik nog langer op je vingers kijk.’


    Ze reden naar het vliegveld en wachtten, ieder in hun eigen gedachten verzonken, op het lijnvliegtuig. Kort vóór het landde, reed een hagelwitte terreinwagen de hekken binnen. Tom beschermde zijn ogen tegen de felle zon en tuurde naar het figuurtje dat uitstapte. ‘Moment, Harry, ik ben zo terug.’


    Hij had zich niet vergist. Het was Pamela. Ze zag er stralender uit dan ooit en had een vlotte jeans aan. Tom stevende op haar af en gaf haar blozend een compliment. ‘En hoe gaat het nu met je, Pamela?’


    Ze glimlachte superieur en kietelde hem onder zijn kin. ‘Niet meer in de moed om mezelf van kant te maken, in ieder geval,’ zei ze op strijdlustige toon. ‘Ik ga hier weg en kom nooit meer terug.’ Tom keek haar sprakeloos aan.


    ‘Dat had je niet gedacht hè, Tom Callaghan, dat jij hier zou blijven en ik niet.’ Ze giechelde. ‘Ik ook niet, hoor. Maar toen ik terugkwam uit het ziekenhuis op dat afgelegen Kingston Downs, heb ik bedacht dat ik wel gek zou zijn, als ik me door een stuk grond liet binden, alleen omdat het van mijn familie was.’ Ze beet op haar lip en lachte ondeugend. ‘Dus ben ik naar een advocaat toegestapt en heb de scheiding aangevraagd. Ken is woedend, want Kingston Downs moet nu verkocht worden.’


    Tom schudde lachend het hoofd. Hij kon zich de woede van Ken wel een beetje voorstellen. Het land was alles wat hij had. Zonder land verloor hij zijn gezicht, zijn status, en bovendien zijn vrouw. ‘En wat denk je te gaan doen in Sydney?’ wilde hij nog weten.


    ‘Ik heb me laten inschrijven bij het botanisch instituut. Ik ga weer studeren.’ Haar ogen schitterden. ‘Biologie is altijd mijn lievelingsvak geweest!’


    Tom pakte haar enthousiast bij de schouders. ‘Pamela, meid, dit is het beste nieuws dat ik in tijden heb gehoord. Het ga je goed.’ Hij nam afscheid van haar met een kus en liep langzaam terug naar dr. Sinclair. Opnieuw moest hij afscheid nemen.


    ‘Harry, ouwe jongen, bedankt voor alles,’ zei hij tegen zijn oude vriend bij het instappen.


    ‘Het ga je goed, Tom. Succes! Vooral veel succes hier!’ waren Harry’s laatste woorden. ‘Maar jij redt het wel, Tom. Je bent een echte vechter. Een man van de Outback!’


    Weemoedig keek Tom het opstijgende vliegtuig na. Harry Sinclair was in de maanden dat hij in Coopers Crossing had gewerkt, een goede vriend van hem geworden. Het vliegtuig bracht hem duizenden kilometers ver weg naar het plaatsje aan de kust, waar zijn familie een kleine woning bezat. Tom kneep zijn ogen toe tegen de zon. Dit was de plek waar alles begon en eindigde in Coopers Crossing. Hij rook de geur van het warme rubber op het asfalt van het vliegveld. Een half jaar geleden zou hij het niet hebben geloofd, als iemand hem had verteld dat hij vrijwillig zijn contract zou verlengen. Tom lachte, schudde zijn hoofd en kreeg het beeld voor ogen van nog iemand die hem dierbaar was, maar mijlenver van hem verwijderd was: Liz!


    Zijn ogen begonnen te glanzen en hij tastte in zijn zak. Daarin ritselde de brief die hij onverwacht weer van haar had ontvangen. Ze schreef daarin dat ze naar hem verlangde. ‘Ik begin New York te haten zonder jou, en ik mis mijn moeder. Reserveer dus maar een kamer voor me in de Red Lion. Ik kom eind mei.’ Typisch Liz, had Tom glimlachend gedacht. Hij hoorde het haar zeggen.


    Verlangend staarde hij nu naar de felblauwe hemel. Nog een paar weken en dan kwam Liz. Het was alsof alles weer opnieuw kon beginnen in zijn leven. Dr. Tom Callaghan keek even om zich heen en maakte toen gauw een sprong van vreugde, voordat hijlangzaam naar de basis terugliep.
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